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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

0*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie , un trait6 ou accord
international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6td, ne pourra invoquer ledit traitd on
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde g6n6rale a adopt6
un r~glement destin6 k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme * traitd D et l'expression accord international b n'ont W d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h ]a position adopt6e
k cet 6gard par l'Vitat Membre qui a present6 l'instrument & l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet I tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 on
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
present6 par un R-tat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 & accomplir ne conf~rent pas ii un instrument la
qualit46 de a trait6 D ou d' a accord international i si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6,
et qu'ils ne conf6rent pas i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publids
dans ce Recueil, ont W dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4509

JAPAN
and

SWITZERLAND

Agreement (with annex) relating to air services. Signed at
Tokyo, on 24 May 1956

Official texts: French and Japanese.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 September 1958.

JAPON
et

SUISSE

Accord (avec annexe) relatif aux services a'riens. Signe 'a
Tokyo, le 24 mai 1956
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No 4509. ACCORD 1 ENTRE LE JAPON ET LA SUISSE RELA-
TIF AUX SERVICES AflRIENS. SIGNR A TOKYO, LE
24 MAI 1956

Le Gouvernement du Japon et le Conseil F~d~ral Suisse,

Dsirant conclure un accord ayant pour objet l'tablissement et 'exploita-
tion de services a~riens entre leurs territoires respectifs et

Ayant adh6r6 h la convention relative l'aviation civile internationale signde
i Chicago le 7 d~cembre 1944 2 (ci-apr~s ddnomm~e (c la convention a),

Ont, en cons6quence, d6sign6 cette fin leurs repr6sentants respectifs qui
sont convenus de ce qui suit :

Article 1

1. Pour l'application du present accord et sauf dispositions contraires de
celui-ci

(a) l'expression e(autorit~s aronautiques a signifie, dans le cas du Japon, le Minis-
tare des transports et toute personne ou organisme autoris~s h remplir les
fonctions en mati~re d'aviation civile exerc~es par ledit Ministare, ou des
fonctions similaires, et dans le cas de la Suisse, 'Office de l'air du D~parte-
ment f~d~ral des postes et des chemins de fer et toute personne ou organisme
autoris~s h remplir les fonctions en mati~re d'aviation civile exerc~es par le-
dit Office, ou des fonctions similaires ;

(b) 'expression (( entreprise d~sign6e ) signifie l'entreprise de transports adriens
que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification 6crite h
l'autre Partie contractante pour l'exploitation de services a~riens sur la ou
les routes sp~cifi~es dans cette notification et qui aura requ, de la part de cette
autre Partie contractante, l'autorisation d'exploitation appropri~e, conform6-
ment aux dispositions de l'article 3 du present accord;

(c) 1'expression (( territoire a, se rapportant A un ttat, signifie les territoires et
les eaux territoriales adjacentes placds sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou le mandat de cet ktat ;

1 Entr6 en vigueur le 3 avril 1957, date de l'dchange de notes diplomatiques indiquant
l'approbation de F'Accord par chacune des Parties contractantes, conform6ment l'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402: vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, et
vol. 252, p. 410.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4509. AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND SWIT-
ZERLAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
TOKYO, ON 24 MAY 1956

The Government of Japan and the Swiss Federal Council,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and oper-
ating air services between their respective territories, and

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7 December 1944 2 (hereinafter called "the Convention"),

Have accordingly appointed for this purpose their respective representatives,
who have agreed as follows :

Article 1

1. For the purpose of this Agreement, unless the text otherwise provides

(a) The expression "aeronautical authorities" means, in the case of Japan, the
Ministry of Transportation and any person or body authorized to perform the
civil aviation functions exercised by the said Ministry or similar functions and,
in the case of Switzerland, the Air Office of the Federal Department of Posts
and Railways and any person or body authorized to perform the civil aviation
functions exercised by the said Office or similar functions,

(b) The expression "designated airline" means the airline which one Contracting
Party shall have designated by written notification to the other Contracting
Party for the operation of air services on the route or routes specified in such
notification, and which has received the appropriate operating permit from the
other Contracting Party, in accordance with article 3 of this Agreement ;

(c) The expression "territory", with reference to a State, means the land areas and
adjacent territorial waters under the sovereignty, suzerainty, protection or
mandate of such State ;

1 Came into force on 3 April 1957, the date of the exchange of diplomatic notes indicating
the approval of the Agreement by each Contracting Party, in accordance with article 18.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362,
and Vol. 252, p. 410.
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(d) 1'expression (( service a~rien ) signifie tout service a~rien r~gulier assur6 par
des a~ronefs destines au transport public de passagers, de marchandises ou
d'envois postaux ;

(e) l'expression (( service a6rien international ) signifie tout service a~rien traver-
sant l'espace a~rien situ6 au-dessus des territoires de plus d'un fltat ;

(/) l'expression (( entreprise de transports a~riens ) signifie toute entreprise de
transports a~riens offrant ou exploitant un service a~rien international;

(g) 1'expression (( escale . des fins non commerciales ) signifie une escale ayant
un objet autre que celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des
marchandises ou des envois postaux.

2. L'annexel au present accord constitue une partie int~grante de l'accord
et toute r~frence A 1' a accord ) comprendra, sauf dispositions contraires, une
r~f~rence b l'annexe.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
sp~cifi~s au present accord en vue de permettre A son entreprise d6sign6e d'6ta-
blir et d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes figurant 6
l'annexe (ci-apr~s respectivement d~nomm~s (( service agr6s ) et (( routes con-
venues

Article 3

1. Sur toute route convenue, les services agrs pourront 8tre inaugur~s
imm~diatement ou h une date ult~rieure au gr6 de la Partie contractante A la-
quelle les droits sont accord~s aux termes de l'article 2 du present accord mais
pas avant que :

(a) la Partie contractante A laquelle les droits ont W accord~s ait d6sign6 une
entreprise pour l'exploitation de cette route et que

(b) la Partie contractante qui accorde les droits ait d6livr A. l'entreprise int6-
ress6e l'autorisation d'exploiter, ce qu'elle devra faire sans retard sous r~serve
des dispositions du paragraphe 2 du present article et du paragraphe 1 de
l'article 6.

2. L'entreprise d~sign6e de l'une des Parties contractantes pourra tre appe-
lMe A fournir aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est qualifi~e pour satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliques par ces autorit~s pour l'exploitation des services
a~riens intenationaux.

I Voir p. 40 de ce volume.

No. 4509
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(d) The expression "air service" means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail ;

(e) The expression "international air service" means any air service which passes
through the air space over the territory of more than one State ;

(/) The expression "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service ;

(g) The expression "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

2. The annex' to this Agreement forms an integral part thereof, and all
reference to the "Agreement" shall include reference to the annex except where
otherwise provided.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement in order to enable its designated airline to establish
and operate international air services on the routes specified in the annex (herein-
after called "agreed services" and "specified routes" respectively).

Article 3

1. On any specified route the agreed services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted under article 2 of this Agreement, but not before :

(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated
-an airline for that route, and

(b) The Contracting Party granting the rights has issued the operating permit to
the airline concerned ; which it shall, subject to the provisions of paragraph 2
of this article and of paragraph 1 of article 6, be bound to do without delay.

2. The designated airline of one Contracting Party may be required to satisfy
the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by
those authorities to the operation of international air services.

± See p. 41 of this volume.

NO 4509
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Article 4

1. Sous r~serve des dispositions du present accord, l'entreprise d~sign6e de
chacune des Parties contractantes b~n~ficiera, pour l'exploitation d'un service
agr66 sur une route convenue, des droits suivants :

(a) de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante,

(b) de faire escale sur ledit territoire h des fins non commerciales et

(c) d'y faire escale aux points sp~cifi~s sur cette route pour d~barquer et embar-
quer, en trafic international, des passagers, des marchandises et des envois
postaux.

2. Rien, dans le paragraphe 1 du present article, ne pourra 6tre interpr~t6
comme conf~rant h lentreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer,
dans le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises
et des envois postaux transport~s moyennant r6mun~ration et destines k un autre
point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 5

1. Les taxes que chacune des Parties contractantes imposera ou permettra
d'imposer pour l'utilisation par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contrac-
tante des a~roports et autres facilit~s places sous son contr~le ne seront pas plus
6lev~es que celles qui seraient payees pour l'utilisation desdits a~roports et faci-
lits par ses a~ronefs nationaux affect~s des services internationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord, exclusivement destines A l'usage des a~ronefs
de l'entreprise d~sign~e de l'une des Parties contractantes et introduits sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ou pris, sur ce territoire, A bord de ces
a~ronefs pour y tre utilis~s dans l'exploitation des services agr~s, b~n~ficieront,
de la part de cette dernire Partie contractante, en ce qui concerne l'imposition
des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, d'un
traitement aussi favorable que celui qu'elle applique aux a~ronefs de la nation
la plus favoris~e ou A ses a~ronefs nationaux affect6s des services internationaux.
Cependant, aucune des Parties contractantes ne sera oblig~e d'accorder A l'entre-
prise d~sign~e de l'autre Partie contractante l'exemption ou le remboursement
des droits de douane, frais d'inspection ou droits ou taxes similaires, si l'autre
Partie contractante n'accorde pas . l'entreprise d~sign~e de la premiere Partie
contractante l'exemption ou le remboursement des droits ou taxes en question.

Article 6

1. Chaque Partie contractante se r~serve la facult6 de refuser ou de r~voquer
les droits sp~cifi~s au paragraphe 1 de larticle 4 du present accord dont pour-
rait b~n~ficier 1'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante ou d'imposer,

No. 4509
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Article 4

1. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall enjoy, for the purpose of operating an agreed service on a
specified route, the following rights :

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

(c) To make stops therein at the points specified for that route for the purposes
of putting down and of taking on international traffic in passengers, cargo and
mail.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the right to take on, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 5

1. The charges which either Contracting Party may impose or permit to be
imposed for the use by the designated airline of the other Contracting Party of
airports and other facilities under its control shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
intended solely for use by aircraft of the designated airline of one Contracting
Party and introduced into or taken on board such aircraft in the territory of the
other Contracting Party for use in that territory in operating the agreed services
shall be accorded by the latter Contracting Party, with respect to the imposition
of customs duties, inspection fees or other similar duties and charges, treatment as
favourable as that granted to the aircraft of the most-favoured nation or to its
national aircraft engaged in international services. Neither Contracting Party
shall, however, be obliged to grant to the designated airline of the other Contracting
Party exemption from or remission of customs duties, inspection fees or-similar
duties or charges, unless the other Contracting Party grants exemption from or
remission of the duties or charges in question to the designated airline of the first
Contracting Party.

Article 6

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in article 4, paragraph 1, of this Agreement in fespect of the designated
airline of the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem

No 4509
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.kl'exercice de ces droits, telles conditions qui lui paraitraient n~cessaires, dans
tous les cas ofl elle estimerait ne pas avoir la preuve qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante d~signant l'entreprise ou entre les mains de nationaux de
cette Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r~serve le droit de suspendre l'exercice,
par l'entreprise dsign~e de l'autre Partie contractante, des droits vis~s au para-
graphe 1 du present article ou d'imposer h l'exercice de ces droits telles condi-
tions qui lui paraitraient n6cessaires, dans tous les cas oii l'entreprise ne se con-
formerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui a octroy6 ces
droits ou aux conditions prescrites dans le present accord. I1 est entendu que
ce droit ne sera exerc6 qu'I la suite de consultations avec l'autre Partie contrac-
tante, moins que la suspension ou l'imposition immediate de conditions ne soit
indispensable pour pr~venir de nouvelles infractions aux lois et r~glements men-
tionn~s ci-dessus.

Article 7

Les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes devront b6n~fi-
cier de possibilit~s 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services agr66s
6tablis sur les routes convenues entre leurs territoires respectifs.

Article 8

Pour l'exploitation des services agrs par l'entreprise d~sign~e d'une Partie
contractante, les intdrits de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante
seront pris en consideration, de fagon que les services de cette derni~re entreprise
sur tout ou partie des mmes routes ne soient pas indfiment affect~s.

Article 9

1. Les services agr~s offerts par les entreprises d~sign~es des Parties con-
tractantes devront ftre en 6troite relation avec la demande de trafic.

2. Les services agr66s offerts par une entreprise d~sign~e auront pour objec-
tif primordial la mise en ceuvre d'une capacit6 adapt~e aux besoins courants et
raisonnablement pr~visibles de transport de passagers, de marchandises et d'en-
vois postaux en provenance ou A destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui aura d~sign6 l'entreprise. L'offre de capacit6 pour le transport de pas-
sagers, de marchandises et d'envois postaux embarqu~s et d~barqu~s A des points
sur les routes convenues situ6s dans le territoire d'Rtats autres que celui qui aura
d~sign6 l'entreprise de transports a~riens sera d~termin~e selon les principes g~n6-
raux suivants : elle sera adapt~e

(a) . la demande de trafic k destination et en provenance du territoire de la Par-
tie contractante qui aura d~sign6 l'entreprise;

No. 4509
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necessary on the exercise of those rights, in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of such airline are vested in the Contract-
ing Party designating the airline or in nationals of such Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by the
designated airline of the other Contracting Party of the rights referred to in para-
graph 1 of this article, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of those rights, in any case where such airline fails to comply with the
laws and regulations of the Contracting Party granting those rights or with the
conditions prescribed in this Agreement. It is understood that this right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party, unless immediate
suspension or imposition of conditions is essential to prevent further infringements
of the aforementioned laws and regulations.

Article 7

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services established on the specified
routes between their respective territories.

Article 8

In the operation of the agreed services by the designated airline of either
Contracting Party, the interests of the designated airline of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 9

1. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to traffic requirements.

2. The agreed services provided by a designated airline shall have as their
primary objective the provision of capacity adequate to current and reasonably
foreseeable requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
in or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline. The capacity provided for the carriage of passengers, cargo and mail taken
on and set down at points on the specified routes in the territoy of States other than
that which has designated the airline shall be determined in accordance with the
following principles : it shall be related :

(a) To the requirements of traffic destined for and originating in the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

N- 4509
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(b) aux exigences de l'exploitation de services long courrier ;

(c) A la demande de trafic existant dans les rdgions traversdes, compte tenu des
services locaux et r~gionaux.

Article 10

1. Les tarifs appliquds sur les services agr66s seront 6tablis A des taux rai-
sonnables, compte tenu de tous les 6lments ddterminants et en particulier des
frais d'exploitation, d'un bdndfice raisonnable, des caractdristiques prdsentdes
par chaque service (telles que les conditions de vitesse et de confort) et des tarifs
appliquds par d'autres entreprises de transports adriens sur tout secteur de la route
convenue. Ces tarifs seront fixes conformdment aux dispositions du prdsent article.

2. Dans le mesure du possible, les entreprises ddsigndes s'entendront sur les
tarifs selon la procedure 6tablie par l'Association du transport a6rien interna-
tional (IATA). En cas d'impossiblit6, les tarifs A appliquer sur chacune des routes
convenues devront faire l'objet d'une entente entre les entreprises d~signdes.
Dans tous les cas, ces tarifs devront tre soumis h l'approbation des autorit~s
adronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises ddsign6es ne parviennent pas A une entente sur les tarifs
ou si les autoritds adronautiques de l'pe des Parties contractantes n'approu-
vent pas les tarifs qui leur sont soumis, conformdment aux dispositions du para-
graphe 2 du prdsent article, les autorit~s des Parties contractantes s'efforceront
de parvenir A une entente.

4. Si l'entente pr6vue au paragraphe 3 du prdsent article ne peut 6tre rdalisde,
le diffdrend sera rdgl6 selon la procedure prdvue z l'article 13 du present accord.

5. Aucun tarif nouveau ou modifi6 ne pourra 6tre mis en application si les
autorit~s adronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont pas d'accord

son sujet, sauf application des dispositions du paragraphe 3 de l'article 13 du
prdsent accord. En attendant la fixation des tarifs, conformdment aux disposi-
tions du present article, les tarifs ddj& en vigueur seront maintenus.

Article 11

1. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante fourniront
aux autorit~s adronautiques de l'autre Partie contractante, : leur demande :

(a) des statistiques du trafic permettant de se rendre compte de la frdquence et
de la capacit6 des services agr66s ;

(b) des rapports pdriodiques pouvant 6tre raisonnablement demandds au sujet
des transports effectuds par lest entreprises dsigndes sur les services agr66s,
y compris des informations concernant 1'origine et la destination de ce tra-
fic ; et
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(b) To the requirements of through airline operation ;
(c) To the traffic requirements of the areas through which the airline passes, after

taking account of local and regional services.

Article 10

1. The tariffs applied on the agreed services shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors and, in particular, cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs applied by other airlines on any sector of the
specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the provisions of
this article.

2. So far as possible, the designated airlines shall agree on the tariffs in accord-
ance with the procedure established by the International Air Transport Association
(IATA). When this is not possible, the tariffs to be applied on each of the specified
routes shall be agreed between the designated airlines. In either case the said
tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties.

3. If the designated airlines cannot agree on the tariffs, or if the aeronautical
authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs submitted to
them in accordance with the provisions of paragraph 2 of this article, the authori-
ties of the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement.

4. If agreement under paragraph 3 of this article cannot be reached, the dis-
pute shall be settled in accordance with the procedure provided by article 13 of this
Agreement.

5. No new or modified tariff shall come into effect if the aeronautical authori-
ties of either Contracting Party do not agree to it, save in pursuance of article 13,
paragraph 3, of this Agreement. Pending determination of the tariffs in accord-
ance with the provisions of this article, the tariffs already in force shall be main-
tained.

Article 11

1. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at the latter's request

(a) Traffic statistics indicating the frequency and capacity of the agreed services;

(b) Such periodic reports as may reasonably be requested concerning the traffic
carried by the designated airlines on the agreed services, including particulars
of origin and destination of such traffic ; and

N 4509

312-4



36 United Nations - Treaty Series 1958

(c) d'autres informations pouvant 6tre raisonnablement demand~es concernant
1'exploitation des services agr6s.

2. L'entreprise d~signe de chaque Partie contractante fournira 5 l'avance,
le plus t6t possible, aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante
les horaires et les tarifs ainsi que des donn~es concernant les types d'a6ronefs
qui effectueront les services agr6s.

Article 12

A la demande des autorit~s a~ronautiques de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes, des consultations auront lieu entre les autorit~s a~ronautiques
en vue d'assurer une 6troite collaboration sur toutes questions relatives & l'appli-
cation du present accord.

Article 13

1. En cas de dliffrend relatif . l'interpr~tation ou l'application du prAsent
accord, les Parties contractantes s'efforceront, en premier lieu, de le r~gler par
voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas I un r~glement par voie
de n~gociations, le diffrend pourra, A la demande de l'une ou de 'autre Partie,
tre soumis pour decision un tribunal de trois arbitres, un arbitre 6tant d~sign6

par ciaque Partie contractante et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers
arbitres ainsi choisis, h condition que ce troisi~me arbitre n'ait pas la nationalit6
de l'une ou de l'autre des Parties contractantes. Chacune des Parties contrac-
tantes d~signera un arbitre dans un d~lai de soixante jours A compter de la date
de r~ception d'une note diplomatique adress~e par la Partie contractante qui
demande l'arbitrage. Le troisi~me arbitre devra 6tre d~sign6 dans un nouveau
dMlai de soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes n'a pas d~si-
gn6 son propre arbitre dans un d~lai de soixante jours ou si le troisi~me arbitre
n'a pas W d~sign6 dans le d6lai indiqu6, l'une ou l'autre des Parties contractantes
pourra saisir le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale crde par la convention, qui d~signera un ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer & toute decision prise
en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article 14

Chaque Partie contractante peut 5. tout moment, demander une consulta-
tion avec l'autre Partie contractante dans le but d'amender le pr6sent accord,
une telle consultation devant commencer dans un d~lai de soixante jours . partir
de la date de la demande. Si l'amendement porte uniquement sur l'annexe, la
consultation aura lieu entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.
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(c) Such other information as may reasonably be requested concerning the opera-
tion of the agreed services.

2. The designated airline of each Contracting Party shall supply as far in
advance as possible to the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
time-tables, tariffs and particulars of the types of aircraft to be used on the agreed
services,

Article 12

At the request of the aeronautical authorities of either Contracting Party,
consultations shall be held between the aeronautical authorities in order to ensure
close co-operation in all matters affecting the application of this Agreement.

Article 13

1. If any dispute arises relating to the interpretation or application of this
Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may, at the request of either Party, be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be designated by each Contracting Party and the third
to be designated by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbi-
trator shall not be a national of either Contracting Party. Each Contracting Party
shall designate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
of a diplomatic note from the Contracting Party requesting arbitration. The third
arbitrator shall be designated within a further period of sixty days. If either
Contracting Party fails to designate its own arbitrator within a period of sixty days,
or if the third arbitrator is not designated within the prescribed period, either
Contracting Party may refer the matter to the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization established by the Convention, who shall
appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

Article 14

Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other Contracting Party for the purpose of amending this Agreement, such consul-
tation to begin within a period of sixty days from the date of the request. If the
amendment relates only to the annex, the consultation shall be between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties. When these authorities agree on
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Lorsque ces autorit~s se seront mises d'accord sur une annexe nouvelle ou r~vis~e,
leurs recommandations en cette matire prendront effet apr~s confirmation par
un 6change de notes diplomatiques.

Article 15

Au cas oii les deux Parties contractantes auraient adh~r6 b une convention
multilat6rale relative au transport a~rien, le present accord sera amend6 con-
form~ment aux dispositions de cette convention.

Article 16

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier A l'autre Partie
contractante son intention de mettre fin au present accord. Une copie de cette
notification sera simultan~ment adress~e A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si telle notification est donn6e, le present accord prendra fin une
annie apr~s la date de reception par l'autre Partie contractante de la notifica-
tion, A moins que, par entente entre les Parties contractantes, cette notification
ne soit annul~e avant expiration de cette p~riode. Si l'autre Partie contractante
n'en accuse pas r~ception, la notification sera consid~r~e comme ayant W reque
quatorze jours apr~s la date de r~ception de sa copie par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article 17

Le present accord ainsi que les notes diplomatiques 6chang~es conform-
ment . l'article 14 seront enregistr~s h l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 18

Le pr6sent accord sera approuvd par chacune des Parties contractantes con-
form~ment A sa procedure lgale. Et il entrera en vigueur la date de l'dchange
de notes diplomatiques indiquant cette approbation.

EN FOI DE Quoi les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le present accord.

FAIT A. Tokio, en double exemplaire, dans les langues japonaise et franqaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 24 mai 1956.

Pour le Gouvernement du Japon

Mamoru SHIGEMITSU

Pour le Conseil F~d~ral Suisse

TROENDLE
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a new or revised annex, their recommendations in the matter shall come into effect
after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 15

If both Contracting Parties accede to a multilateral convention concerning
air transport, this Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article 16

Either Contracting Party may at any time notify the other of its intention to
terminate this Agreement. A copy of the notice shall be sent simultaneously to
the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this Agree-
ment shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement between the Con-
tracting Parties before the expiry of that period. If the other Contracting Party
fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen
days after receipt by the International Civil Aviation Organization of its copy.

Article 17

This Agreement and such diplomatic notes as may be exchanged in accordance
with article 14 shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 18

This Agreement shall be approved by each Contracting Party in accordance
with its legal procedure. It shall enter into force on the date of the exchange of
diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo, on 24 May 1956, in duplicate, in the Japanese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Japan

Mamoru SHIGEMITSU

For the Swiss Federal Council
TROENDLE
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... ANNEXE

Route que peut desservir dans les deux directions l'entreprise japonaise disignie

Points au Japon - Hong-kong et/ou Manille - un point en Indo-Chine - Bangkok
- Rangoon - Colombo - points en Inde et au Pakistan - points dans le Moyen et dans le
Proche-Orient - Ath~nes - Rome - points en Suisse et points au-del& en Europe.

Les services agr66s exploit 6s sur cette route par 1entreprise japonaise d6sign6e
commenceront i un point au Japon, mais des escales sur la route pourront etre suppri-
mdes & la convenance de 1entreprise d6sign~e pour tons les vols ou certains d'entre eux.

Route que peut desservir dans les deux directions l'entreprise suisse ddsignie

Points en Suisse - Rome- Ath~nes - points dans le Proche et dans le Moyen-Orient -
points au Pakistan et en hide'- Colombo - Rangoon - Bangkok - un point en Indo-
Chine - Manille et/ou Hong-kong - Tokio.

Les services agr66s exploit6s sur cette route par 1entreprise suisse d6sign6e com-
menceront & un point en Suisse, mais des escales sur la route pourront 6tre supprim6es
& la convenance de l'entreprise ddsignde pour tous les vols ou certains d'entre eux.
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ANNEX

Route which the designated Japanese airline may serve in both directions

Points in Japan - Hong Kong and/or Manila - a point in Indochina - Bangkok -
Rangoon - Colombo - points in India and Pakistan - points in the Middle and Near
East - Athens - Rome - points in Switzerland and points beyond in Europe.

The agreed services operated on this route by the designated Japanese airline shall
begin at a point in Japan, but stops on the route may at the option of the designated
airline be omitted on all or certain flights.

Route which the designated Swiss airline may serve in both directions

Points in Switzerland - Rome - Athens - points in the Near and Middle East -

points in Pakistan and India - Colombo - Rangoon - Bangkok - a point in Indochina -
Manila and/or Hong Kong - Tokyo.

The agreed services operated on this route by the designated Swiss airline shall
begin at a point in Switzerland, but stops on the route may at the option of the desig-
nated airline be omitted on all or certain flights.
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No 4510. ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DE THATLANDE
ET LA SUISSE RELATIF AUX SERVICES AIRRIENS.
SIGNR A BANGKOK, LE 13 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement du Royaume de Thallande et le Conseil F~d~ral Suisse

consid~rant

que les possibilit~s de 1'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid~rablement accrues ;

qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonnde les transports
a~riens r~guliers et de ddvelopper autant que possible la cooperation internationale
dans ce domaine ;

qu'il est n~cessaire, en cons6quence, de conclure entre le Royaume de Thailande
et la Suisse un accord r~glementant les transports a~riens par des services r~guliers;

ont d~sign6 leurs repr~sentants respectifs, dfiment autoris~s h cet effet, lesquels
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

a. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, en temps de paix, les
droits sp~cifi~s & l'annexe pour 6tablir les services a~riens internationaux r~guliers
d~finis h cette annexe2 qui traversent ou desservent leurs territoires respectifs.

b. Chaque Partie contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de trans-
ports a6riens pour exploiter les services convenus, dont elle d6cidera la date d'ouver-
ture.

Article 2

a. Sous r~serve de rarticle 8 ci-apr~s, l'autorisation d'exploitation n~cessaire
devra 6tre dlivr6e . rentreprise ou aux entreprises d~sign~es de chaque Partie
contractante.

b. Toutefois, avant d'tre autoris~es ouvrir les services convenus, les entre-
prises d~sign~es pourront 6tre appel~es i prouver aupr~s de l'autorit6 a~ronautique
habilit~e dlivrer l'autorisation d'exploitation qu'elles remplissent les conditions
prescrites par les lois et r~glements que doit normalement appliquer cette autorit6.

I Entrd en vigueur le 11 juillet 1957, date de 1'6change de notes diplomatiques indiquant
'approbation de l'Accord par chacune des Parties contractantes, conform6ment h l'article 11, a.

2 Voir p. 60 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4510. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THAILAND AND SWITZERLAND RELATING TO AIR
SERVICES. SIGNED AT BANGKOK, ON 13 OCTOBER
1956

The Government of the Kingdom of Thailand and the Swiss Federal Council,

Considering:

That the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
increased considerably ;

That it is desirable to organize regular air transportation in a safe and orderly
manner and to develop as much as possible international co-operation in this field;

That it is therefore necessary to conclude an agreement between the Kingdom
of Thailand and Switzerland regulating air transport by scheduled services ;

Have appointed their respective representatives, who, being duly authorized
for that purpose, have agreed as follows :

Article 1

a. The Contracting Parties grant each other in time of peace the rights specified
in the annex 2 for the purpose of establishing the scheduled international air services
therein described to or through their respective territories.

b. Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate the
agreed services and shall decide on the date of inauguration of those services.

Article 2

a. The necessary operating permit shall be issued, subject to the provisions of
article 8 hereunder, to the designated airline or airlines of each Contracting Party.

b. The designated airlines may, however, before being authorized to inaugurate
the agreed services, be required to satisfy the aeronautical authority competent to
issue the operating permit that they fulfil the conditions prescribed by the laws and
regulations normally applied by that authority.

1 Came into force on 11 July 1957, the date of the exchange of diplomatic notes indicating
approval of the Agreement by each Contracting Party, in accordance with article II a).

a See p. 61 of this volume.
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Article 3

a. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign6es sera adapt~e
aux besoins du trafic.

b. Les entreprises d6sign6es prendront en consid6ration sur les parcours
communs leurs intr~ts mutuels afin de ne pas affecter indfment leurs services
respectifs.

c. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondant aux besoins du trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise
d~sign~e et les pays de destination.

d. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer sur le territoire d'une Partie
contractante, aux points spdcifi6s aux tableaux ci-apr6s, du trafic international &
destination ou en provenance de pays tiers seront exerc~s conform~ment aux prin-
cipes g~n6raux de d6veloppement ordonn6 affirm~s par le Gouvernement du
Royaume de Thailande et le Gouvernement suisse et ceci sous la condition que la
capacitd soit adapt~e :
1. aux besoins du trafic entre le pays de provenance et les pays de destination;

2. aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus ;
3. aux besoins du trafic des r6gions travers~es, compte tenu des services locaux et

r6gionanx.
e. Pour l'exploitation des services convenus, les entreprises ddsigndes jouiront

de possibilit~s 6gales et 6quitables tant au Royaume de Thailande qu'en Suisse.

Article 4

Les tarifs seront fixes . des taux raisonnables en prenant en consideration
l'6conomie de l'exploitation, le b~n~fice normal et les caract6ristiques pr6sent~es
par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort. Il sera aussi tenu compte des
recommandations de l'Association du transport adrien international (IATA). A
d~faut de telles recommandations, les entreprises d6sign~es consulteront les entre-
prises de transports a6riens des pays tiers qui desservent les m6mes parcours. Leurs
arrangements seront soumis h l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes.

Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver L une entente, ces autorit~s
s'efforceront de trouver une solution. En dernier ressort, il sera fait recours A la
proc6dure pr6vue h l'article 9 ci-apr~s.

Article 5

a. Pour l'utilisation des a6roports et autres facilit6s offertes par une Partie
contractante, les entreprises drsign~es de l'autre Partie contractante n'auront pas
I payer de taxes sup~rieures A celles que doivent payer les a6ronefs nationaux
affect~s A des services internationaux similaires.
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Article 3

a. The capacity offered by the designated airlines shall be adapted to traffic
requirements.

b. In the operation of common routes, the designated airlines shall take into
account their mutual interests so as not to affect unduly their respective services.

c. The agreed services shall have as their essential purpose the provision of
capacity adequate to meet the traffic requirements between the country of the
airline and the countries of destination.

d. The right to pick up or set down in the territory of either Contracting Party,
at the points specified in the schedules hereunder, international traffic destined for
or coming from third countries shall be exercised in accordance with the general
principles of orderly development to which the Government of the Kingdom of
Thailand and the Swiss Government subscribe and subject to the condition that
capacity shall be related to :
1. The requirements of traffic between the country of origin and the countries of

destination ;
2. The requirements of economic operation of the agreed services;

3. The traffic requirements of the areas through which the airlines pass, local and
regional services being taken into account.

e. The designated airlines shall enjoy, in both the Kingdom of Thailand and
Switzerland, fair and equal opportunity to operate the agreed services.

Article 4

Tariffs shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to economy of
operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed
and comfort. The recommendations of the International Air Transport Association
(IATA) shall also be taken into account. In the absence of such recommendations,
the designated airlines shall consult the airlines of third countries operating over
the same routes. The arrangements made by them shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

If the designated airlines fail to agree, these authorities shall endeavour to find
a solution. In the last resort recourse shall be had to the procedure set out in
article 9 hereunder.

Article 5

a. For the use of airports and other facilities offered by one Contracting Party
the designated airlines of the other Contracting Party shall not be liable to pay
charges exceeding those payable by national aircraft engaged in similar international
services.
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b. Les carburants et les pi~ces de rechange introduits ou pris & bord sur le
territoire d'une Partie contractante par les entreprises d6signdes de l'autre Partie
contractante ou pour le compte de ces entreprises et destines uniquement aux a~ro-
nefs desdites enterprises seront, sous reserve de r~ciprocit6, exempts des droits
d'entr~e conform6ment & la l6gislation nationale. En ce qui concerne les frais
d'inspection et autres droits et taxes nationaux similaires, ils seront soumis au
m~me traitement que s'ils dtaient introduits k bord d'adronefs nationaux affectds
A des services internationaux.

c. Les adronefs que les entreprises d~sign~es d'une Partie contractante utilise-
ront sur les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les
pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord restant dans ces
adronefs seront, sur le territoire de 'autre Partie contractante, exempts des droits
de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes, m~me si ces approvisionne-
ments sont employ~s ou consommds au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dlivrds ou
valid~s par une Partie contractante et encore en force seront reconnus par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des services convenus.

Chaque Partie contractante se r~serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre
pour la circulation au-dessus de son territoire les brevets d'aptitude et les licences
ddlivr~s h ses propres ressortissants ou valid~s en faveur de ceux-ci par un autre
P-tat.

Article 7

a. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e et la sortie des a~ronefs affectss A la navigation adrienne internationale ou
les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux entreprises
d~sign~es de l'autre Partie contractante.

b. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entrde, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les formalit~s, l'immigration, les passeports, la
douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, envois postaux
ou marchandises transport~s par les a6ronefs des entreprises d6sign~es de l'autre
Partie contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

c. Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie contractante
seront soumis & un contr6le simplifi6. Les droits de douane, frais d'inspection et
taxes similaires ne seront pas pergus sur les bagages et marchandises en transit
direct.

Article 8

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de rdvoquer une
autorisation d'exploitation une entreprise ddsign~e de l'autre Partie contractante
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b. Fuel and spare parts introduced into or taken on board in the territory of
one Contracting Party by or on behalf of the designated airlines of the other Con-
tracting Party and intended solely for use by or in the aircraft of those airlines shall
be reciprocally exempt from import duties payable under the national legislation.
In respect of inspection fees and other similar national duties and charges, they
shall be subject to the same treatment as if they were introduced on national air-
craft operating international services.

c. Aircraft of the designated airlines of one Contracting Party operating on the
agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of the other
Contracting Party from customs duties, inspection fees and other duties and
charges, even though such supplies be used or consumed on flights over that
territory.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its nationals or recognized as valid by any other State.

Article 7

a. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into
and departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or flights of such aircraft above its territory shall apply to aircraft of the designated
airlines of the other Contracting Party.

b. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, mail or cargo, such
as those relating to formalities, immigration, passports, customs and quarantine,
shall apply to passengers, crew, mail or cargo carried by the aircraft of the desig-
nated airlines of the other Contracting Party while within that territory.

c. Passengers in transit across the territory of one Contracting Party shall be
subject to a simplified control. Baggage and cargo shall be exempt from customs
duties, inspection fees and similar charges when the transit is direct.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold the grant of an operating
permit from a designated airline of the other Contracting Party or to revoke such
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lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le contr~le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une ou l'autre
Partie contractante, ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
vis~s k l'article 7 ci-dessus, ou ne remplit pas les obligations d~coulant du present
accord.

Article 9

a. Les Parties contractantes soumettront It l'arbitrage tout diff6rend relatif A
l'interpr~tation et h l'application du present accord ou de son annexe qui ne pourrait
6tre r~gl6 par voie de n~gociations directes.

b. Un tel diff~rend sera port6 devant tout tribunal competent qui viendrait a
tre institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr6e par la

Convention relative & l'aviation civile internationale sign~e, A Chicago, le 7 d~cembre
1944 1, oii, & d6faut d'un tel tribunal, devant le Conseil de cette Organisation.

c. Toutefois, les Parties contractantes pourront, d'un commun accord, r6gler
le diff~rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant tout autre
personne ou organisme.

d. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer At la sentence rendue.

Article 10

Le pr6sent accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr6e par la Convention
relative A l'aviation civile internationale sign6e, a Chicago, le 7 d~cembre 1944.

Article 11

a. Le present accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform~ment & sa procedure l~gale et entrera en vigueur Ii la date de l'6change
de notes diplomatiques indiquant cette approbation.

b. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a~ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront de temps A. autre afin de s'assurer que les principes
d~finis au present accord sont observ6s et que les dispositions de ce dernier sont
appliqu~es de mani~re satisfaisante. Elles tiendront compte en particulier des
statistiques du trafic des services convenus, qu'elles s'engagent A dchanger r6guli~re-
ment.

c. Le present accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute conven-
tion de caract~re multilateral qui viendrait A lier les Parties contractantes.

d. Des modifications Ai l'annexe pourront tre convenues entre les autoritds
a~ronautiques des Parties contractantes.

1 Voir note 2, p. 26 de ce volume.
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permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in nationals of either Contracting Party or in case
of failure by the airline to comply with the laws and regulations referred to in
article 7 above or to fulfil its obligations under this agreement.

Article 9

a. The Contracting Parties shall submit to arbitration any dispute relating to
the interpretation and application of this agreement or of its annex which cannot
be settled by direct negotiation.

b. Any such dispute shall be referred to any tribunal competent to decide it
which may hereafter be established within the International Civil Aviation Organi-
zation set up by the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on 7 December 19441 or, in the absence of such a tribunal, to the Council of that
Organization.

c. Nevertheless, the Contracting Parties may, by mutual agreement, settle the
dispute by referring it to an arbitral tribunal or to any other person or body.

d. The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article 10

This agreement and all contracts relating thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization set up by the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

Article 11

a. This agreement shall be approved by each of the Contracting Parties in
accordance with its legal procedures and shall enter into force on the date of the
exchange of diplomatic notes indicating such approval.

b. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in a spirit of
close collaboration, consult together from time to time in order to satisfy themselves
that the principles of this agreement are being observed and its provisions applied
satisfactorily. They shall, in particular, take into account traffic statistics relating
to the agreed services and undertake to exchange such statistics regularly.

c. This agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral convention which may bind both Contracting Parties.

d. Modifications of the annex may be agreed between the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties.

I See note 2, p. 27 of this volume.
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e. Chaque Partie contractante pourra mettre fin au present accord par avis
donn6 un an d'avance 6 l'autre Partie contractante.

FAIT 5 Bangkok, le 13 octobre deux mille quatre cent quatre-vingts-dix-neuf
de 1'6re bouddhique correspondant au 13 octobre de l'ann~e mil neuf cent cinquante-
six de l'6re chr~tienne, en double exemplaire, en langues thale et fran aise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thallande:

(Signd) NARADHIP

Pour le Conseil
F6d6ral Suisse :

(Signd) J. KURMANN

ANNEXE

Sur le territoire de chaque Partie contractante, les entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante jouiront du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non
commerciales, avec facult6 d'utiliser les a6roports et autres facilit~s pr~vus pour le trafic
international; elles jouiront en outre, aux points sp6cifi6s aux tableaux ci-apr~s, du
droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international des passagers, des
envois postaux et des marchandises, aux conditions 6nonc6es par le pr6sent accord '.

TABLEAU I

Services que peuvent exploiter les entreprises thaies de transports adriens

De Thailande par des points intermddiaires A Gen~ve et au-del&, dans les deux direc-
tions.

TABLEAU II

Services que peuvent exploiter les entreprises suisses de transports adriens

De Suisse par des points interm~diaires 5, Bangkok et au-dela, dans les deux direc-
tions.

I Voir p. 52 de ce volume.
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e. Either Contracting Party may terminate the agreement by giving one year's
notice to the other Contracting Party.

DONE at Bangkok on 13 October in the year two thousand four hundred and
ninety-nine of the Buddhist era, corresponding to 13 October of the year one
thousand nine hundred and fifty-six of the Christian era, in duplicate, in the Thai
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

(Signed) NARADHIP

For the Swiss Federal
Council :

(Signed) J. KURMANN

ANNEX

In the territory of each Contracting Party, the designated airlines of the other Con-
tracting Party shall enjoy the right of transit and the right to make non-traffic stops,
and shall be entitled to use the airports and other facilities provided for international
traffic; they shall also enjoy, at the points specified in the schedules hereunder, the
right to pick up and the right to set down international traffic in passengers, mail and
cargo on the conditions set out in this Agreement. 1

SCHEDULE I

Services which may be operated by Thai airlines

From Thailand via intermediate points to Geneva and beyond, in both directions.

SCHEDULE II

Services which may be operated by Swiss airlines

From Switzerland via intermediate points to Bangkok and beyond, in both direc-
tions.

I See p. 53 of this volume.
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No. 4511. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND RELATING
TO AIR TRANSPORT SERVICES. SIGNED AT LONDON,
ON 22 JANUARY 1957

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Republic of Iceland desiring to stimulate civil air transportation between and via
Iceland and Thailand and having in mind the resolution signed under date of
December 7th, 1944 at the International Civil Aviation Conference in Chicago,
Illinois, U.S.A., hereby conclude the following agreement:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
described in the Annex 2 to this Agreement for the purpose of the establishment of
air services described therein (hereinafter referred to as "agreed services").

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, but not before

a. the Contracting Party to whom the rights have been granted has designated an
airline or airlines for the specified route or routes, and

b. the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating
permission to the airline or airlines concerned (which, subject to the provisions
of paragraph (2) of this Article and of Article 8 it shall do without undue delay).

(2) The designated airline or airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it or they is or are
qualified to fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations
normally applied by these authorities to the operations of commercial airlines.

I Came into force on 22 January 1957, the date of signature, in accordance with article 15.
2 See p. 72 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4511. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPPUBLIQUE D'ISLANDE RELATIF AUX SER-
VICES DE TRANSPORTS AI RIENS. SIGNR A LONDRES,
LE 22 JANVIER 1957

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Islande, ddsireux d'encourager les transports civils adriens entre les deux
pays et au-dela, et eu 6gard t la rdsolution sign~e le 7 d~cembre 1944 A. la Conference
de l'aviation civile internationale r~unie Chicago (Illinois) [ttats-Unis d'Am6-
rique], sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits noncds dans
l'annexe2 du present Accord en vue d'6tablir les services a~riens indiquds dans
ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~s ( les services convenus )).

Article 2

1. Les services convenus pourront ktre inaugur~s imm~diatement ou A une
date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante A. laquelle les droits sont accord~s,
& condition :

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s ait d~sign6 une ou
plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter la route ou les routes
a~riennes indiqu~es, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 & l'entreprise ou aux
entreprises int~ressdes la permission d'exploiter voulue (ce que, sous reserve du
paragraphe 2 du prdsent article et de Particle 8, ele devra faire dans le plus bref
d~lai possible).

2. L'entreprise ou les entreprises d~signdes pourront tre tenues de fournir aux
autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits, la preuve
qu'elles sont en mesure de remplir les conditions d~coulant des lois et r~glements
que lesdites autorit~s appliquent normalement a 1'exploitation des entreprises de
transports a~riens.

1 Entrd en vigueur le 22 janvier 1957, date de la signature, conformdment & 'article 15.
a Voir p. 73 de ce volume.
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(3) In areas of military occupation, or in areas affected thereby, such inaugu-
ration will continue to be subject, where necessary, to the approval of the compe-
tent military authorities.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, it is agreed that :

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of the airport and other facilities. Each of the
Contracting Parties agrees, however, that these charges shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board aircraft
in the territory of a Contracting Party by the other Contracting Party or its
nationals, and intended solely for use by aircraft of such other Contracting
Party shall be accorded with respect to customs duties, inspection fees or other
national duties or charges imposed by the former Contracting Party, treatment
not less favourable than that granted to national or other foreign airlines
engaged in international air transport.

(c) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating oils,
spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board civil air-
craft of the airlines of the Contracting Parties authorized to operate the agreed
services shall, upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs duties, inspection fees or similar duties or
charges, even though such supplies be used or consumed by such aircraft on
flights in that territory.

(d) Goods so exempted may be unloaded with the approval of the customs authori-
ties of the other Contracting Party. These goods, shall be kept until re-expor-
tation under customs supervision.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each Con-
tracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize for the purpose
of flight above its own territory certificates of competency and licenses granted to
its own nationals by another State.
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3. Dans les regions soumises h une occupation militaire ou affect~es par une
occupation militaire, l'inauguration des services restera soumise, en tant que de
besoin, l'approbation des autorit~s militaires comp~tentes.

Article 3

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de traite-
ment, il est entendu que :

a) Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre d'imposer des taxes
justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports et autres installations et
services. Chacune des Parties contractantes convient toutefois que ces taxes ne
devront pas tre plus Alev~es que les droits verses pour l'utilisation desdits
a~roports, installations et services par ses a~ronefs nationaux affect~s & des
services internationaux similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange introduits sur le terri-
toire d'une Partie contractante, ou pris h bord d'un a~ronef sur ce territoire par
l'autre Partie contractante ou ses ressortissants et destin6s uniquement It tre
utilis~s par les a~ronefs de cette autre Partie contractante bdn~ficieront, en ce
qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits et taxes
nationaux imposes par la premiere Partie, d'un traitement non moins favorable
que celui que celle-ci accorde k ses entreprises nationales ou aux autres entre-
prises 6trang~res assurant des transports a~riens internationaux.

c) Les a~ronefs affect~s aux services convenus ainsi que les carburants, huiles
lubrifiantes et pi~ces de rechange, l'dquipement normal et provisions de bord
demeurant & bord des a~ronefs civils des entreprises d'une Partie contractante
autoris~es L exploiter lesdits services seront, lk l'entr~e et & la sortie du territoire
de l'autre Partie contractante, exempts des droits de douane, frais d'inspection
ou autres taxes similaires, mrme si ces approvisionnements sont utilis6s ou
consommes par ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les articles ainsi exon~r~s pourront 6tre d~charg~s avec l'approbation des auto-
rites douanires de l'autre Partie contractante. Ils resteront, jusqu'A r~expor-
tation, sous contr6le des douanes.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6hvr6s
ou vahd~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus par l'autre Partie
contractante aux fins de 'exploitation des services convenus. Toutefois chaque
Partie Contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s t ses propres ressor-
tissants par un autre ]tat.
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Article 5

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two Contract-
ing Parties to operate on their respective routes.

Article 6

Rates to be charged by the airlines shall, in the first instance, be agreed between
them. Any rates so agreed shall be subject to the approval of the competent aero-
nautical authorities of the Contracting Parties, and, in the event of disagreement,
settlement will be reached in accordance with the provisions of Article 12 of this
Agreement.

Article 7

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
be applied to the aircraft of the Contracting Parties without distinction as to
nationality and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing
from or while within the territory of that Contracting Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to
or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew and cargo of
aircraft used by the designated airline or airlines of the other Contracting Party
upon entrance into or departure from or while within the territory of the former
Contracting Party.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the Annex to this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party in any case when it is not satisfied, that substantial
ownership and effective control are vested in nationals of the other Contracting
Party, or in case of failure of the airline(s) designated by the other Contracting
Party to comply with the laws and regulations, as described in Article 7 hereof, or
to perform its obligations under this Agreement.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines
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Article 5

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services a~riens sur leurs routes res-
pectives.

Article 6

Les tarifs que devront appliquer les entreprises seront, en premier lieu, fixes
par voie d'accord entre elles. Les tarifs ainsi convenus devront 8tre approuvds par
les autorit~s a~ronautiques comptentes des Parties contractantes ; les diffdrends
6ventuels seront r~gl~s comme il est dit l'article 12 du present Accord.

Article 7

a) Les lois et les r~glements de chaque Partie contractante r6gissant sur son
territoire F'entrde et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne inter-
nationale, ou l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs pendant qu'ils se trou-
vent sur ledit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs des Parties contractantes sans
distinction de nationalit6 ; ces a~ronefs s'y conformeront 1'entr~e et A la sortie,
ainsi que pendant leur presence sur ledit territoire.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son territoire
l'entr~e ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises A bord des
a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immi-
gration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables aux passa-
gers, aux 6quipages et aux marchandises I bord des a~ronefs utilis~s par 1'entreprise
ou les entreprises d~sign~es par I'autre Partie contractante, L l'entrde et h la sortie
ainsi que pendant leur presence sur ledit territoire.

Article 8

Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer L une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante l'exercice des droits indiqu~s
dans l'annexe du present Accord, lorsqu'elle n'aura pas la preuve qu'une part
importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de ressortissants de cette autre Partie, ou lorsque l'entreprise ne se confor-
mera pas aux lois et r~glements visas i l'article 7 du present Accord ou ne remplira
pas les obligations que lui impose le present Accord.

Article 9

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles
de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, priodiques ou autres,
dont elles pourront normalement avoir besoin pour 6tudier la capacit6 qu'offrent
sur les services convenus les entreprises d~signdes par la premiere Partie. Ces relev~s
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of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.

Article 10

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 11

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any pro-
vision or provisions of the Agreement, or its Annex, the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult in order to realize such modifi-
cation(s). Such consultation shall begin within a period of 60 days from the date
of request of either of the aeronautical authorities. In case the said authorities
arrive at an understanding about the modifications to be made, said modifications
shall come into force after having been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article 12

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement or its Annex that cannot be settled by direct nego-
tiation, shall be referred for decision to an Arbitral Tribunal appointed by agreement
between the Contracting Parties or to any Tribunal competent to decide, which may
hereafter be established within the International Civil Aviation Organization or if
there is no such Tribunal to the Council of the said Organization. The Contracting
Parties undertake to comply with any decision given by the said Arbitral Tribunal
or by a Tribunal within the International Civil Aviation Organization or by the
Council of the said Organization, which in any case will be considered definite.

Article 13

Each Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization.

The present Agreement shall terminate on the date communicated in said
notice but in any case at least twelve months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
mutual agreement before the expiry of the said period. In the absence of acknow-
ledgement of receipt by the Contracting Party notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.
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comprendront tous les renseignements n6cessaires pour determiner l'importance du
trafic achemin6 par ces entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance
et la destination dudit trafic.

Article 10

Les autorit~s aronautiques des Parties contractantes se consulteront r~gulire-
ment et fr~quemment en vue d'assurer une collaboration 6troite dans tous les
domaines touchant l'ex~cution du present Accord.

Article 11

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier une ou plusieurs
dispositions du present Accord ou de son annexe, les autorit~s a~ronautiques
comp~tentes des deux Parties se consulteront en vue de proc~der h ces modifica-
tions. Les consultations devront commencer dans les soixante jours de la demande
pr~sentde par les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties. Toute modification
dont les autorit~s pourront convenir prendra effet lorsqu'elle aura &6 confirm~e
par un 6change de notes diplomatiques.

Article 12

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation ou AL
l'application du pr6sent Accord ou de son annexe sera, s'il ne peut 1tre r~gl6 par voie
de n~gociations directes, soumis h la d~cision d'un tribunal arbitral constitu6 d'un
commun accord par les Parties ou de tout autre tribunal competent qui pourra 6tre
institu 5. l'Organisation de l'aviation civile internationale ou encore, & d~faut d'un
tel tribunal, du Conseil de ladite organisation. Les Parties contractantes s'engagent

se conformer h toute decision rendue par le tribunal arbitral, le tribunal de I'G1ga-
nisation de l'aviation civile internationale ou le Conseil de ladite organisation,
decision qui sera dans tous les cas d6finitive.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre communiqu~e
simultan~ment k l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Le present Accord prendra fin h la date fix~e dans la notification, et en tout
cas douze mois au moins apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura
requ cette notification, h moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de ce d~lai. A d~faut d'accus6 de r~ception de l'autre Partie
contractante, la notification sera r~put~e avoir 6t6 reque quatorze jours apr~s la
date de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 14

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with Article
11 shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 15

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this twenty-second day of January in the two
thousand five hundredth year of the Buddhist Era, corresponding to the twenty-
second day of January in the nineteen hundred and fifty-seventh year of the
Christian Era, in the English Language.

For the Government of the Kingdom of Thailand

(Signed) Wongsanuvatra DEVAKULA

For the Government of the Republic of Iceland

(Signed) Kristinn GUDMUNDSSON

ANNEX

1. Airlines of Thailand authorized under the present Agreement' are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of Iceland as well as the rights to
pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail in Iceland on
the following route :

Bangkok - Calcutta - Karachi - Beirut - London - Reykj avik - Point in Canada -

Point in U.S.A., in both directions.

2. Airlines of Iceland authorized under the present Agreement are accorded rights
of transit and non-traffic stop in the territory of Thailand as well as the right to pick
up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail in Thailand on the
following route :

Reykjavik - Stavanger - Hamburg - Geneva - Rome - Athens - Cairo -
Abadan - Karachi - Calcutta - Bangkok - Hong Kong - Tokyo, in both directions.

3. Any or all points of the routes, specified in this Annex, may at the option of
the airline(s) be omitted on any or all flights.

I See p. 64 of this volume.
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Article 14

Le present Accord et toutes notes diplomatiques 6changdes en application de
l'article 11 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur . la date de sa signature.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, dfiments autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Londres en double exemplaire, en langue anglaise, le vingt-deux janvier
de l'an deux mil cinq cent de 1'6re bouddhique, correspondant au vingt-deux
janvier de l'an mil neuf cent cinquante-sept de l'6re chr6tienne.

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande

(Signi) Wongsanuvatra DEVAKULA

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Islande

(Signi) Kristinn GUDMUNDSSON

ANNEXE

1. Les entreprises thailandaises agr6es aux termes du pr6sent Accord 1 b6n6ficie-
ront du droit de transit et du droit d'escale non commerciale en territoire islandais ainsi
que du droit de charger et de dcharger, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier sur la route suivante :

Bangkok - Calcutta - Karachi - Beyrouth - Londres - Reykjavik - un point
au Canada - un point aux Rtats-Unis d'Am6rique, dans les deux sens.

2. Les entreprises islandaises agr66es aux termes du pr6sent Accord b~n6ficieront
du droit de transit et du droit d'escale non commerciale en territoire thailandais, ainsi
que du droit de charger et de d6charger, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier sur la route suivante :

Reykjavik - Stavanger - Hambourg - Gen6ve - Rome - Ath~nes - Le Caire -
Abadan - Karachi - Calcutta - Bangkok - Hong-kong - Tokyo, dans les deux sens.

3. Les entreprises d6sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer & leur gr6 des
escales sur l'une quelconque des routes indiqu6es.

' Voir p. 65 de ce volume.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

No. 4512. DOHODA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLI-
KOU A BELGICKYM KRALOVSTVIM 0 LETECKYCH
SLUZBACH

V1.da Ceskoslovensk republiky a vlda Belgick~ho krglovstvi, pfejice si
uzavfit novou dohodu o leteck3ch sluibAch na podporu jejich rozvoje, se dohodly
na t&hto ustanovenich :

Cldnek 1

a) Smluvni strany si ud6luji jedna druhd prAva uvedend v Pfiloze t~to Dohody
za 166elem zHzeni a .provozu dohodnut3ch slu~eb.

b) KaidAi smluvni strana oznfimi druh6 smluvni stran6 leteck3 dopravni pod-
nik ustanoven k provozovdni dohodnut3ch sluleb a rozhodne o datu zahdjenf
t~chto sluieb za pfedpokladu, le bude vydd.no oprAvn~ni pfedvidan6 v 61Anku 2.

Cldnek 2

a) Ka~dA smluvni strana je povinna, s v3hradou ustanoveni odstavcfi b) a
c) tohoto 61nku, neprodlen6 vydat podniku ustanoven~mu druhou smluvni
stranou potfebn6 provozni oprdvn~ni.

b) Podnik ustanoven jednou ze smluvnich stran mfie b3;t vyzvin, aby dfive,
nei bude oprAvn6n zahijiti dohodnut6 sluiby, pfedloil leteck3m fifadfim druh
smluvni strany, a to v souhlase se zikony a naHzenimi platn3mi v tomto stAt6,
vegker6 doklady o sv6 kvalifikaci, jako i o sv6 provozni organisaci.

c) Kaidd smluvni strana si vyhrazuje privo odmitnout provozni oprivn~ni
podniku ustanoven~mu druhou smluvni stranou nebo toto oprfivn~ni odvolat,
neni-li pfesv~drena, ie podstatnA 6st vlastnictvi a skute6nA kontrola tohoto
podniku nAilei stdtnim pislunikfim t~to druh smluvni strany nebo nefidi-li se
tento podnik zdkony a nafizenimi zminenymi v M1dnku 3 anebo neplni-li zdvazky,
jei mu tato Dohoda ukld. Nebude-li nutno oprivntni odvolat proto, aby se
pfedeglo dalgimu porugeni pfedpisfi, bude tohoto prdva pouito jen po pfedchozim
jedndni s druhou smluvni stranou.
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No 4512. ACCORD 1 ENTRE LA R]PUBLIQUE TCH] CO-
SLOVAQUE ET LE ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF
AUX SERVICES A1RRIENS. SIGNIt A BRUXELLES, LE
12 MARS 1957

Le Gouvernement de la R~publique Tch6coslovaque et le Gouvernement du
Royaume de Belgique, d~sireux de conclure un nouvel accord sur les services a~riens
pour encourager leur d~veloppement, sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

a) Les Parties Contractantes s'accordent l'une & l'autre les droits sp6cifis
l'Annexe 2 au present Accord en vue de l'tablissement et de l'exploitation des
services convenus.

b) Chaque Partie Contractante d6signera A l'autre Partie Contractante une
entreprise de transports a~riens pour l'exploitation des services convenus et d~cidera
de la date d'inauguration de ces services sous rserve de la d~livrance de l'autorisa-
tion pr~vue h l'article 2.

Article 2

a) Chaque Partie Contractante devra, sous r6serve des dispositions des ali-
n~as b) et c) du present article, ddlivrer sans d6lai l'autorisation d'exploitation
ndcessaire k l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante.

b) L'entreprise d~sign~e par 1'une des Parties Contractantes pourra (tre
appelde, avant d'6tre autorisde ii ouvrir les services convenus, A fournir aux auto-
rites adronautiques de l'autre Partie Contractante, et ce conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur en ce pays, toutes justifications sur sa qualification ainsi que
sur l'organisation de son exploitation.

c) Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation h une entreprise ddsign~e par l'autre Partie Contractante ou de
r~voquer une telle autorisation, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une partie pr6-
pond~rante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de nationaux de cette derni~re Partie Contractante ou lorsque cette entre-
prise ne se conforme pas aux lois et r~glements visds A l'article 3 ou ne remplit pas
les obligations que lui impose le present Accord. A moins que la rdvocation de
1'autorisation ne soit indispensable pour 6viter de nouvelles infractions, ce droit ne
sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

1 Entr6 en vigueur le 12 mars 1957, date de la signature, conform~ment & l'article 12.
2 Voir p. 85 de ce volume.
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Cldnek 3

a) Zdkony a nafizeni kaidd smluvni strany, jimii se upravuje vstup, pobyt
a v~stup z jejiho Aizemi letadel uiivan3ch k mezindrodnimu Itini, nebo kter6 se
vztahuji na provoz, ltAni a fizeni t6chto letadel, pokud jsou na jejim fizemi,
budou platit pro letadla podniku ustanoven~ho druhou smluvni stranou.

b) Cestujici, posidky a odesilateld zboNi musi se bud osobn6 nebo prostfed-
nictvim tfeti osoby, jednajici jejich jmdnem a na jejich iket, podrobit zdkonfim a
nahzenim, kter6 na fizemi kaMd6 smluvni strany upravuji vstup, pobyt a v:stup
cestujicich, posddek nebo zboli, zejmdna pokud jde o formality tkajici se vstupu,
v~stupu, pfist~hovalectvi, cestovnich pasfi, cla a zdravotnictvi.

CIdnek 4

Osv~d6enf o zpeisobilosti k letu, diplomy a leteck6 legitimace, vydan6 nebo za
platn6 prohl1gen6 jednou smluvni stranou, budou druhou smluvni stranou uzn~ny
za platn6 pro provoz dohodnut3ch sluieb.

CIdnek 5

a) S pohonn3mi hmotami, mazacimi oleji, n~hradnfmi sou~dstkami, obvyklou
v3stroji a palubnimi z6sobami, kter6 budou dovezeny nebo vzaty na palubu
letadla na fizemi jedn6 smluvni strany podnikem ustanoven3m druhou smluvni
stranou nebo na diet tohoto podniku a kter6 jsou ur~eny v3hradn6 pro potfebu
letadel uiivan3ch timto podnikem k provozu dohodnut3ch sluieb, bude se zachdtzet
nem~n6 v~hodn6 ne! v pfipad6, jde-li o podnik stAtu po~ivajiciho nejvyggich
v~hod, pokud jde o clo, kontrolni poplatky nebo jin6 dom~ci dan6 a d6vky.

b) Vgechna letadla uiivani k provozu dohodnut3ch slu~eb, jakoi i pohonnr6
hmoty, mazaci oleje, n~hradni sou6istky, obvykl6 v3stroj a palubni zdsoby
nachizejici se v letadlech phi jejich phletu na dzemi druh6 smluvni strany nebo
ph jejich odletu, budou prosty cla, kontrolnich poplatkfi nebo jin3ch domdcich
dani a dAvek, i kdy2 tyto shora zmin~n6 vci budou pouiity nebo spotfebovdny
t~mito letadly nebo v tchto letadlech za letu nad zmin~n3m fizemim.

c) Pohonn hmoty, mazadla a specidlni v~robky mohou b3t uskladn~ny na
letigtich pouiivan3ch ka~d3xm z podnikA ustanoven3ch k provozovini dohod-
nut3ch slu~eb.

d) V~ci prost6 poplatkfi podle shora zmin~n3ch ustanoveni nesm ji b37t
vyloieny z letadla bez souhlasu celniho Afadu druh6 smluvni strany. Kdyby tyto
v~ci nemohly b3t pouiity nebo spotfebovAny, musi b3t znovu vyvezeny. Dokud
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Article 3

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r~gissant l'entr6e, le
s~jour et la sortie de son territoire par les a~ronefs affect~s A la navigation adrienne
internationale, ou r~gissant l'exploitation, la navigation et la conduite desdits
a~ronefs pendant qu'ils se trouvent dans les limites de son territoire s'appliqueront
aux a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expditeurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant
en leur nom et pour leur compte, aux lois et r6glements r~gissant, sur le territoire
de chaque Partie Contractante, l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6qui-
pages ou marchandises, notamment les formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration,
de passeports, de douane et de sant6.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds
ou valid~s par une Partie Contractante seront reconnus par l'autre Partie Contrac-
tante pour l'exploitation des services convenus.

Article 5

a) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord introduits ou pris bord de l'a~ronef sur le terri-
toire d'une Partie Contractante par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contrac-
tante ou pour le compte de cette entreprise et destines uniquement A l'usage des
a~ronefs employ~s par cette entreprise pour exploiter les services convenus, b~n6-
ficieront d'un traitement non moins favorable que celui appliqu6 5. l'entreprise de
l']tat le plus favoris6, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits et taxes nationaux.

b) Tout a~ronef utilis6 pour l'exploitation des services convenus, ainsi que les
carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et
les provisions de bord se trouvant dans les a6ronefs L leur arriv~e sur le territoire
de l'autre Partie Contractante oii A leur depart, seront exempts de droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux, m~me si les biens ci-dessus
mentionn~s sont employ6s ou consommes par ou sur ces a~ronefs au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

c) Des carburants, lubrifiants et produits sp~ciaux pourront 6tre mis en d6p6t
dans les a~rodromes desservis par chacune des entreprises d~sign~es en vue d'assurer
l'exploitation des services convenus.

d) Les biens exemptds aux termes susmentionn~s ne pourront 8tre d6barqu~s
sans le consentement des autorit6s douani~res de l'autre Partie Contractante. Au
cas oii Us ne pourraient 6tre employ~s ou consommes, ils devront tre r~export~s.
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nebudou znovu vyvezeny, zfistanou pod dozorem tohoto fifadu, ph 6emi se po-
nechAvaji k disposici ustanoven3m podnikfim.

Cldnek 6

a) Dojde-li k nehod6 letadla jedn6 smluvni strany na fizemf druh6 smluvni
strany, uv~domi o tom smluvni strana, na jejim! dizemi k nehod6 doglo, ihned
druhou smluvni stranu. Zavede rovni getfeni o okolnostech nehody a na po~dAni
druh6 smluvnf strany dovoli zAstupcfim t~to strany voln vstup na sv6 dizemi,
aby se jako pozorovatel6 zfkastnili vygetfovAni nehody.

b) Strana, na jejimi fizemi k nehod6 doglo, u~ini neprodlen6 vgechna po-
tfebnAi opatfeni pro poskytnuti pomoci posidce a cestujicim utrp~vgfm nehodu a
pro zabezpe~eni pogty, zavazadel a zbo~i, jei jsou na palub6 tohoto letadla.

c) Smluvnf strana provdd~jfci getfenf podA druh6 smluvni stran6 zprAvu
o jeho v~sledcich.

Cldnek 7

Ustanoven6 podniky jsou oprAvn~ny udrdovat na fizemi druh6 smluvni
strany technick a obchodni personAl nutn k provozu dohodnut3ch slueb.

Cldnek 8

a) KaidA smluvni strana mfiie kdykoliv navrhnout druhM smluvni stran6
jakoukoli zm~nu t~to Dohody, kterou pova~uje za iddouci, ph 6em jednAni o
navrien6 zm~n6 mezi ob~ma smluvnfmi stranami musi b3t zahdjeno do gedesAti
dnfi ode dne podAni MAdosti jednou ze stran.

b Povaiuje-li n~kterA ze smluvnich stran za MAdouci zm~nit Pfilohu t~to
Dohody, mohou se leteck6 dfady obou smluvnich stran dohodnout o provedeni
takov6 zm~ny.

c) Vegker6 zm~ny t~to Dohody nebo jeji PHlohy podle odstavcii a) a b) tohoto
6lAnku vstoupi v platnost, jakmile budou potvrzeny v m~nou diplomatick3ch
not mezi smluvnimi stranami.

Cldnek 9

Smluvni strany vy-egi kaid spor t~kajicf se vkladu nebo provAd~ni t~to
Dohody a jeji PHlohy pfim3m jednAnim mezi pfislugn3'mi leteck3mi Aifady nebo,
nebude-li toto jedndni xispgn6, diplomatickou cestou.
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Dans l'attente de la r~exportation, ils seront conservds sous le contr6le de ces
autoritds, tout en restant A la disposition des entreprises ddsign~es.

Article 6

a) En cas d'accident survenu k un a6ronef d'une Partie Contractante sur le
territoire de l'autre, la Partie sur le territoire de laquelle l'accident s'est produit en
avisera imm~diatement l'autre Partie Contractante. Elle prendra dgalement les
dispositions utiles en vue d'une enqu~te sur les circonstances de l'accident et, sur
la demande de l'autre Partie Contractante, accordera aux repr~sentants de cette
Partie l'entre libre sur son territoire pour assister en qualit6 d'observateurs .

l'enqu~te sur l'accident.
b) La Partie sur le territoire de laquelle l'accident s'est produit prendra sans

d~lai toutes les mesures n~cessaires pour assister l'6quipage et les passagers victimes
de cet accident et assurer la protection du courrier, des bagages et des marchandises
se trouvant a bord de cet a~ronef.

c) La Partie Contractante conduisant l'enqu~te en communiquera les r~sultats
l'autre Partie Contractante.

Article 7

Les entreprises ddsign~es auront le droit de maintenir sur le territoire de l'autre
Partie Contractante le personnel technique et commercial n~cessaire pour l'exploi-
tation des services convenus.

Article 8

a) Chaque Partie Contractante pourra i tout moment proposer h l'autre Partie
Contractante toute modification qu'elle estime desirable d'apporter au present
Accord, une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la modification
propos~e devant commencer dans un d~lai de soixante jours A compter de la date
de la demande par l'une des Parties.

b) Si l'une des Parties Contractantes estime dsirable de modifier l'Annexe
au present Accord, les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes
pourront se concerter en vue de procdder A une telle modification.

c) Toute modification du present Accord ou de son Annexe, conform6ment aux
alin~as a) et b) du present article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un
6change de notes diplomatiques entre les Parties Contractantes.

Article 9

Les Parties Contractantes r~gleront tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou
k l'application du present Accord et de son Annexe par voie de ndgociations directes
entre les autorit~s a~ronautiques comp~tentes, ou, en cas d'6chec de ces n~gociations,
par la voie diplomatique.
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Cldnek 10

Pro prov.dni t~to Dohody a jeji PHilohy:

a) v~raz ,,Ieteck6 dfiady" znai :

pokud jde o Ceskoslovensko, ,,t3stfedni sprdva civilniho letectvi" nebo kaid
orgAn povfen providnim fikolfi nAleiejicich nyni do oboru pfisobnosti t6to
sprAvy,

pokud jde o Belgii, ,,ministerstvo dopravy" nebo kaid orgin povfen pro-
vid~nim Aikolfi ndleiejicich nyni do oboru pfisobnosti tohoto ministerstva,

b) v3raz ,,ustanoven podnik" zna~i leteck dopravni podnik, kter- byl leteck3m
fifadem jedn6 ze smluvnich stran pisemn oznAmen leteck~mu fifadu druh
smluvni strany jako podnik ustanoven podle 6dlnki 1 a 2 t~to Dohody k pro-
vozovdni dohodnut3ch sluieb,

c) ,,dohodnut6 sluiby" zna~i mezinArodni leteck6 sluiby pfedvidan6 v Pfiloze
t6to Dohody.

Cldnek 11

Touto Dohodou se zruguje a nahrazuje LCmluva mezi Ceskoslovenskem a
Belgii o usnadn~ni a podporovAni rozvoje leteck3ch spojeni, podepsanA dne 25. ledna
1937 v Bruselu.

Cldnek 12

Tato Dohoda nab3vA fiinnosti dnem podpisu.

KaidA smluvni strana ji mfie vypov~d~t a tato v~pov~d nabude fikinnosti po
uplynuti jednoho roku ode dne, kdy druh6 smluvni strana obdrii oznAmeni
v~pov~di.

CEMUI NA DOKAZ podepsani zdstupci, fAdn6 zmocn~ni sv3mi pHslugn~mi
vldami, tuto Dohodu podepsali.

DANO v Bruselu dne 12. bfezna 1957 ve dvojim vyhotoveni v jazyce Zesk~m
a francouzsk~m, ph 6emi oboje'zn~ni je stejn6 platn6.

Za vlAdu Za vlAdu
teskoslovensk republiky: Belgick~ho krAlovstvi:

FRANTISEK Josif P. H. SPAAK
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Article 10

Pour l'application du present Accord et de son Annexe

a) l'expression (( autorit~s a~ronautiques D signifie :
en ce qui concerne la Tchdcoslovaquie 1' ((Administration Centrale de l'Aviation
Civile ) ou tout organisme autoris6 A exercer les fonctions actuellement du ressort
de cette Administration,
en ce qui concerne la Belgique le ( Minist~re des Communications)) ou tout
organisme autoris6 A exercer les fonctions actuellement du ressort de ce ministare.

b) l'expression (( entreprise d~sign~e D signifie l'entreprise de transports a~riens que
l'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties Contractantes a ddsign6 par 6crit A
l'autorit6 a6ronautique de l'autre Partie Contractante comme 6tant l'entreprise
qu'elle entend d~signer aux termes des articles 1 et 2 du pr6sent Accord pour
exploiter les services convenus,

c) l'expression ((services convenus signifie les services a~riens internationaux
pr~vus dans l'Annexe au present Accord.

Article 11

Le present Accord abroge et remplace la Convention entre la Tch~coslovaquie
et la Belgique pour faciliter et favoriser le d~veloppement des communications
a~riennes, sign~e le 25 janvier 1937 A Bruxelles.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur A dater du jour de sa signature.

I1 pourra 6tre d6nonc6 par chaque Partie Contractante et prendra fin un an
apr~s le jour de la r~ception par l'autre Partie Contractante de la notification de
cette d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign6s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT AL Bruxelles, le 12 mars 1957, en double exemplaire dans les langues
tch~que et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Tchcoslovaque: du Royaume de Belgique:

FRANTISEK Josif P. H. SPAAK

NO 4512
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Pf LOHA

Oddil I

a) CeskoslovenskAi vlAda ud~ll na podklad6 vzAjemnosti podniku ustanoven6mu
belgickou vlAdou oprAvn~ni potfebn6 k provozu tchto leteck]ch linif :

1) Brusel - s mezileh19mi misty nebo bez nich na n~meck:ch 6izemich - Praha, ob~ma
smry;

2) Brusel - s mezilehlmi misty nebo bez nich na n~meck~ch fizemfch - Praha - Vargava
a mista leifcf dAle, obAma sm~ry;

3) Brusel - s mezilehl3'mi misty nebo bez nich na n6meckfch fizemfch - Praha - mezilehlA
mista, o nichl se smluvni strany dohodnou - Istanbul a nebo Ankara a mista leici
dale, ob~ma sm~ry;

4) Brusel - s mezilehl~mi misty nebo bez nich na n~meckfch fizemfch - Praha - mezilehlA
mista, o nich- se smluvnf strany dohodnou - Ath~ny a mista leifcf dale, ob~ma sm~ry.

b) Toto oprivnnfi bude zahrnovat:

1) prAva pfeletu a technick~ho pfistAnf;

2) obchodni prAva :
I) na Tisecfch Brusel - mezilehlA mista - Praha;

II) na fisecfch Praha - Vardava a Praha - mezilehli mista, kterA budou dohodnuta
(linie 3 a 4), pokud nejdlfve bude uskutedn~na a pHslugn~mi leteck]mi i6fady
schvAlena dohoda mezi podniky ustanoven~mi ob~ma smluvnimi stranami o
obchodnfch a finan6nich podminkAch tohoto provozu ;

III) na iisecfch Praha - Istanbul a nebo Ankara a mista leici dale a Praha - Ath6ny
a mista legIcl dale.

c) Ustanoven podnik bude moci ph ka2d6m letu vynechat pfistAni v kter6mkoli
shora uvedendm mIstf, pokud dohodnut6 slulby za~fnaji na belgick6m dizeml.

Oddil II

a) Belgick vlAda ud~lf na podklad6 vzjemnosti podniku ustanoven~mu 6esko-
slovenskou vlAdou oprAvn~ni potfebn6 k provozu tchto leteckSch linii :

1) Praha - s mezilehl3mi misty nebo bez nich na n~meckrch fizemich - Brusel, ob~ma
smary;

2) Praha - s mezilehl~mi misty nebo bez nich na n6meck'ch iizemfch - Brusel - Lond'n,
ob~ma smry;

3) Praha - s mezilehl3mi misty nebo bez nich na n~meckfch idzemich - Brusel - mista
ve Spojenfch stAtech americkfch, ob~ma smry;

4) Praha - s mezilehl~mi misty nebo bez nich na n~meckfch fizemfch - Brusel - mfsta v
Kanadt, ob~ma smry.
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ANNEXE

Section I

a) Le Gouvernement tchcoslovaque accordera, sur une base de r6ciprocit6, & l'entre-
prise d6sign6e par le Gouvernement belge l'autorisation n~cessaire pour l'exploitation
des lignes a~riennes suivantes :

1) Bruxelles - avec ou sans points interm6diaires dans les territoires allemands - Prague,
dans les deux sens ;

2) Bruxelles - avec ou sans points interm6diaires dans les territoires allemands - Prague
- Varsovie et points au-del , dans les deux sens ;

3) Bruxelles - avec ou sanspoints interm~diaires dans les territoires allemands - Prague
- points interm~diaires A. convenir entre les Parties Contractantes - Istanbul et/ou
Ankara et points au-delh, dans les deux sens ;

4) Bruxelles - avec ou sans points interm~diaires dans les territoires allemands - Prague
- points interm~diaires A convenir entre les Parties Contractantes - Ath~nes et points
au-de2l, dans les deux sens.

b) Cette autorisation comprendra:

1) les droits de survol et d'escale technique;

2) les droits commerciaux :

I) sur les trongons Bruxelles - points interm~diaires - Prague

II) sur les tronqons Prague - Varsovie et Prague - points interm~diaires i convenir
(lignes 3 et 4) pour autant qu'au pr6alable une entente entre les entreprises
d~sign6es par les deux Parties Contractantes soit r6alis~e au sujet des conditions
commerciales et financi~res de ces exploitations, 1'entente 6tant soumise & l'appro-
bation des autorit~s a~ronautiques comptentes;

III) sur les trongons Prague - Istanbul et/ou Ankara et points au-del' et Prague -
Ath~nes et points au-delk.

c) L'entreprise d~sigune pourra au cours de chaque vol omettre toute escale A l'un
des points prcit6s pourvu que les services convenus commencent sur le territoire belge.

Section II

a) Le Gouvernement belge accordera, sur une base de r6ciprocit6, A l'entreprise
d6sign6e par le Gouvernement tch~coslovaque l'autorisation n~cessaire pour 1'exploi-
tation des lignes a6riennes suivantes :

1) Prague - avec ou sans points interm~diaires dans les territoires allemands - Bruxelles,
dans les deux sens ;

2) Prague - avec ou sans points interm6diaires dans les territoires allemands - Bruxelles
- Londres, dans les deux sens ;

3) Prague - avec ou sans points interm~diaires dans les territoires allemands - Bruxelles
- points aux Etats-Unis d'Am~rique, dans les deux sens;

4) Prague - avec ou sans points interm6diaires dans les territoires allemands - Bruxelles
- points au Canada, dans les deux sens.
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b) Toto oprivnnfI bude zahrnovat:

1) priva pfeletu a technick6ho pfistinf;

2) obchodni priva:

I) na Aisecfch Praha - mezilehlA mfsta - Brusel;

II) na fisecich Brusel - Lond3n a Brusel - Spojend st.ty americk6, pokud nejdfive
bude uskute~n~na a pHslugn~mi leteckrmi ifiady schvAlena dohoda mezi podniky
ustanovenrmi ob~ma smluvnfmi stranami o obchodnfch a finan6nich podmin-
kAch tohoto provozu ;

III) na fisecich Brusel - mlsta v Kanad6.

c) Ustanoven podnik bude moci ph kald~m letu vynechat phstAnf v kter6mkoli
shora uveden6m mfst6, pokud dohodnut6 slu.by za6fnajf na 6eskoslovensk6m dizemf.

Oddil III

Dopravnf kapacita, nabfdnuti kaid] m z ustanoven] ch podnikA pro provoz dohod-
nut]ch sluleb, musi b3 t phzpsobena dopravnf poptivce; bude stanovena pffmou
dohodou mezi ustanoven mi podniky, pokud jde o spole6n6 fiseky, a bude podl6hat
schvAleni leteckych fifadif obou smluvnfch stran.

Oddil IV

a) Sazby platn6 pro dohodnut6 slufby budou stanoveny v rozumn6 vygi zvli§t6
se zetelem na hospodArnost provozu, phim6fen] zisk a v~zna&n6 rysy kald6 slu-by,
jako rychlost a pohodlf.

b) Ph stanoveni t~ehto sazeb se bude p-ihlfiet k doporu~enim MezinAirodnfho
sdrulenf pro leteckou dopravu (IATA).

c) Tyto sazby budou pfedm~tem dohody mezi ustanoven~mi podniky a budou
podl6hat schvAilenf pfsflugn3ch leteckych fifadfi.
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b) Cette autorisation comprendra :
1) les droits de survol et d'escale technique;

2) les droits commerciaux :
I) sur les trongons Prague - points interm6diaires - Bruxelles;

II) sur les tron~ons Bruxelles - Londres et Bruxelles - Rtats-Unis d'Am6rique pour
autant qu'au pr~alable une entente entre les entreprises d6sign6es par les deux
Parties Contractantes soit r6alis6e au sujet des conditions commerciales et finan-
ci~res de ces exploitations, lentente dtant soumise A l'approbation des autorit s
a6ronautiques comp6tentes ;

III) sur les trongons Bruxelles - points au Canada.

c) L'entreprise d6sign4e pourra au cours de chaque vol omettre toute escale & Fun
des points pr~citds pourvu que les services convenus commencent sur le territoire tch6-
coslovaque.

Section III

La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises d6sign6es pour 1'exploi-
tation des services convenus devra Atre adapt~e . la demande de trafic; elle sera fix e
par entente directe entre les entreprises ddsign~es pour autant qu'il s'agisse des par-
cours communs et elle sera soumise A l'approbation des autorit6s a~ronautiques des deux
Parties Contractantes.

Section IV

a) Les tarifs & appliquer aux services convenus seront fix6s A des taux raisonnables,
compte tenu en particulier de l'6conomie de l'exploitation, d'un bndfice normal et des
caract6ristiques pr6sent~es par chaque service, telles que les conditions de vitesse et
de confort.

b) Dans l'6tablissement de ces tarifs les recommandations de l'Association du Trans-
port Mrien International (IATA) seront prises en consideration.

c) Ces tarifs feront l'objet d'un accord entre les entreprises d6signues et seront son-
mis & l'approbation des autorit6s a6ronautiques comp6tentes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4512. AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE KINGDOM OF BELGIUM CON-
CERNING AIR SERVICES. SIGNED AT BRUSSELS, ON
12 MARCH 1957

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the
Kingdom of Belgium, desiring to conclude a new agreement concerning air services
for the purpose of encouraging their development, have agreed on the following
provisions

Article 1

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex 2

to this Agreement for the purpose of establishing and operating the agreed services.

(b) Each Contracting Party shall designate to the other Contracting Party an
airline to operate the agreed services and shall fix the date of inauguration of these
services subject to issue of the permit provided for in article 2.

Article 2

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs (b)
and (c) of this article, issue the necessary operating permit forthwith to the airline
designated by the other Contracting Party.

(b) The airline designated by one of the Contracting Parties may, before being
authorized to inaugurate the agreed services, be called upon to provide the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, in accordance with the laws
and regulations in force in that country, with full proof of its qualifications and
operating organization.

(c) Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
permit whenever it has no proof that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in nationals of the latter Contracting Party, or whenever
such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 3 or
to discharge its obligations under this Agreement. Unless revocation of the permit
is essential to prevent further infringements, this right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

1 Came into force on 12 March 1957, the date of signature, in accordance with article 12.

2 See p. 91 of this volume.
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Article 3

(a) The laws and regulations of either Contracting Party governing the ad-
mission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or the operation, navigation and control of such aircraft
while within its territory, shall apply to the aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods shall be required to comply,
either in person or through a third person acting in their name and on their behalf,
with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party
concerning the admission, stay and departure of passengers, crews or cargo, partic-
ularly relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and health.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized by the other Contract-
ing Party for the purpose of operating the agreed services.

Article 5

(a) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced into or taken on board aircraft in the territory of either Contracting
Party by or on behalf of the airline designated by the other Contracting Party and
intended solely for use by the aircraft employed by that airline for the operation of
the agreed services shall be accorded, with respect to customs duties, inspection
fees or other national duties and charges, treatment not less favourable than that
applied to the airline of the most favoured State.

(b) Aircraft operated on the agreed services and fuel, lubricating oils, spare
parts, regular equipment and aircraft stores present on board such aircraft on their
arrival in or departure from the territory of the other Contracting Party shall be
exempt from customs duties, inspection fees or other national duties and charges
even though such supplies be used or consumed by or on such aircraft on flights
over the said territory.

(c) Fuel, lubricants and special products may be stored at the aerodromes
served by each of the designated airlines for the purpose of operating the agreed
services.

(d) Supplies exempted under the above provisions may not be unloaded with-
out the consent of the customs authorities of the other Contracting Party. In the
event that they cannot be used or consumed, they shall be re-exported. Pending
re-exportation they shall be kept under the supervision of the said authorities but
shall remain at the disposal of the designated airlines.
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Article 6

(a) In the event of an accident to an aircraft of one Contracting Party in the
territory of the other, the Contracting Party in whose territory the accident occurred
shall immediately notify the other Contracting Party thereof. It shall also institute
an inquiry into the circumstances of the accident and shall, at the request of the
other Contracting Party, accord the representatives of that Party free access to its
territory for the purpose of attending as observers the inquiry into the accident.

(b) The Party in whose territory the accident occurred shall immediately take
all necessary steps to assist the crew and passengers injured in the accident and to
protect the mail, baggage and cargo on board the aircraft.

(c) The Contracting Party conducting the inquiry shall report the results
thereof to the other Contracting Party.

Article 7

The designated airlines shall have the right to maintain in the territory of the
other Contracting Party the technical and commercial personnel necessary for the
operation of the agreed services.

Article 8

(a) Either Contracting Party may at any time propose to the other Contracting
Party any modification of this Agreement which it considers desirable ; consultation
between the Contracting Parties on the proposed modification shall begin within
sixty days from the date of the request by either Party.

(b) If either Contracting Party considers it desirable to modify the annex to
this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties may
agree upon such modification.

(c) Any modification of this Agreement or of its annex under paragraphs (a)
and (b) of this article shall come into effect after it has been confirmed by an ex-
change of diplomatic notes between the Contracting Parties.

Article 9

The Contracting Parties shall settle any dispute relating to the interpretation
or application of this Agreement and its annex by direct negotiation between the
competent aeronautical authorities or should such negotiations fail, through the
diplomatic channel.

Article 10

For the purposes of this Agreement and its annex

(a) The expression "aeronautical authorities" means
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In the case of Czechoslovakia, the "Central Civil Aviation Administration" or

any body authorized to perform the functions for which that Administration
is at present responsible ;

In the case of Belgium, the "Ministry of Communications" or any body author-

ized to perform the functions for which that Ministry is at present responsible.

(b) The expression "designated airline" means the airline which the aeronautical
authority of one Contracting Party has designated in writing to the aeronautical

authority of the other Contracting Party as the airline which it intends to
designate under articles I and 2 of this Agreement for the operation of the

agreed services.

(c) The expression "agreed services" means the international air services provided
for in the annex to this Agreement.

Article 11

This Agreement cancels and supersedes the Agreement between Czechoslovakia
and Belgium to facilitate and promote the development of air services, signed at

Brussels on 25 January 1937.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

It may be denounced by either Contracting Party and shall terminate one year
after the date on which the other Contracting Party receives notice of such denun-
ciation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorized

by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Brussels, on 12 March 1957, in duplicate in the Czech and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of the Kingdom of Belgium:

FRANTISEK Josif P. H. SPAAK

ANNEX

Section I

(a) The Czechoslovak Government will grant, on a basis of reciprocity, to the air-
line designated by the Belgian Government the necessary permit for the operation of
the following air routes :

(1) Brussels - with or without intermediate points in the German territories - Prague,
in both directions
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(2) Brussels - with or without intermediate points in the German territories - Prague,
- Warsaw and points beyond, in both directions;

(3) Brussels - with or without intermediate points in the German territories - Prague
- intermediate points to be agreed between the Contracting Parties - Istanbul and/
or Ankara and points beyond, in both directions;

(4) Brussels - with or without intermediate points in the German territories - Prague
- intermediate points to be agreed between the Contracting Parties - Athens and
points beyond, in both directions.

(b) Such permit shall include :
(1) Rights of transit and technical stops;

(2) Commercial rights :

(I) On the sectors Brussels - intermediate points - Prague;

(II) On the sectors Prague - Warsaw and Prague - intermediate points to be agreed
upon (routes 3 and 4), provided that a prior agreement shall be reached between
the airilines designated by the two Contracting Parties, and shall be approved
by the competent aeronautical authorities on the commercial and financial,
conditions of such operations ;

(III) On the sectors Prague - Istanbul and/or Ankara and points beyond and Prague
- Athens and points beyond.

(c) The designated airline may, on any flight, omit stops at any of the above points,
provided that the agreed services begin at a point in Belgian territory.

Section II

(a) The Belgian Government will grant, on a basis of reciprocity, to the airline
designated by the Czechoslovak Government the necessary permit for the operation
of the following air routes :

(1) Prague - with or without intermediate points in the German territories - Brussels
in both directions ;

(2) Prague - with or without intermediate points in the German territories - Brussels
- London, in both directions ;

(3) Prague - with or without intermediate points in the German territories - Brussels
- points in the United States of America, in both directions ;

(4) Prague - with or without intermediate points in the German territories - Brussels
- points in Canada, in both directions.

(b) Such permit shall include :

(1) Rights of transit and technical stops;

(2) Commercial rights :
(I) On the sectors Prague - intermediate points - Brussels;

(II) On the sectors Brussels - London and Brussels - United States of America,
provided that a prior agreement shall be reached between the airlines designated
by the two Contracting Parties and shall be approved by the competent aero-
nautical authorities on the commercial and financial conditions of such opera-
tions
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(III) On the sectors Brussels - points in Canada.

(c) The designated airline may, on any flight, omit stops at any of the above points,
provided that the agreed services begin at a point in Czechoslovak territory.

Section III

The transport capacity provided by each of the designated airlines for the oper-
ation of the agreed services shall be related to traffic requirements ; it shall be fixed by
direct agreement between the designated airlines in the case of common routes, and
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Section IV

(a) The tariffs applicable to the agreed services shall be established at reasonable
levels, due regard being paid in particular to economy of operation, reasonable profit
and the characteristics of each service, such as speed and comfort.

(b) In establishing such tariffs, the recommendations of the International Air Trans-
port Association (IATA) shall be taken into account.

(c) The said tariffs shall be the subject of an agreement between the designated
airlines and shall be submitted to the competent aeronautical authorities for approval.
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No 4513. ACCORD 1 ENTRE LA BELGIQUE ET L'AUTRICHE
SUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES PAR ROUTE. SIGN3 A VIENNE, LE 20 JUIN 1958

Anim~s du d~sir de conclure un accord sur le transport international des
marchandises par la route, il a 6t6 convenu de ce qui suit

Article premier

Le present accord s'applique au trafic international de marchandises, c'est-
A-dire aux transports en provenance ou A destination de l'un des pays contractants,
assur6s au moyen de v6hicules automobiles immatricul~s dans l'autre pays contrac-
tant, ainsi qu'au trafic en transit assur6 A travers le territoire de l'un des pays
contractants par des v~hicules automobiles immatricul~s dans l'autre pays contrac-
tant.

IL ne s'applique, en aucun cas, A l'ex~cution sur le territoire d'un des deux pays,
par un transporteur de l'autre pays, d'un transport en r~gime int~rieur, lequel est
et demeure soumis aux conditions de la r~glementation nationale.

Les 16gislations respectives en mati~re de douane demeurent r~serv~es.

Article 2

Les transports routiers de marchandises effectu~s A destination oii en prove-
nance de l'un des deux pays contractants ou en transit A travers le terrioire de L'un
des deux pays, assures au moyen de v~hicules immatricul~s dans l'autre pays
contractant, sont soumis A une autorisation (Ausweis) pr~alable.

Ne sont pas soumis A cette autorisation les transports effectuds pour compte
propre ainsi que les transports mortuaires.

Article 3

L'autorisation (Ausweis) est constat6e par la d~livrance

soit d'un document d~nomm6 ci-apr~s autorisation de transport (Dauerausweis)
valable pour une dur~e qui ne peut excdder une annie et pour des trafics et des
relations ou regions d~termin~s ;

I Entr6 en vigueur le ler juillet 1958, conform~ment 6, l'article 13. Cet Accord n'est pas
applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4513. ABKOMMEN ZWISCHEN OSTERREICH UND BEL-
GIEN (BER DEN GRENZtUBERSCHREITENDEN GtVTER-
TRANSPORT AUF DER STRASSE

Von dem Wunsche geleitet, den internationalen Verkehr von Gfitern auf der
Strae zu f6rdern und zu verbessern, wurde folgendes vereinbart:

Artikel 1

Das vorliegende Abkommen findet auf den grenziiberschreitenden Giiter-
transport Anwendung, und zwar auf Transporte von oder nach einem der Vertrags-
staaten, mit Kraftfahrzeugen, die im anderen Vertragsstaate zugelassen sind,
sowie auf den Transitverkehr durch das Gebiet eines Vertragsstaates mit Kraft-
fahrzeugen, die im anderen Vertragsstaate zugelassen sind.

In keinem Falle findet das Abkommen Anwendung auf die Durchfiihrung von
Transporten lediglich auf dem Gebiete eines der Vertragsstaaten durch Unter-
nehmer des anderen Vertragsstaates; ftir diese Transporte gelten die Vorschriften
des Vertragsstaates, auf dessen Gebiet sie durchgefiihrt werden.

Die zollrechtlichen Vorschriften werden durch dieses Abkommen nicht
berfihrt.

Artikel 2

Gfitertransporte von oder nach einem der Vertragsstaaten oder Transit-
transporte durch das Gebiet eines der Vertragsstaaten mit Kraftfahrzeugen, die im
anderen Vertragsstaate zugelassen sind, bedfirfen eines vorher ausgestellten
Ausweises (autorisation).

Transporte im Werkverkehr und Leichentransporte bediirfen dieses Aus-
weises nicht.

Artikel 3

Der Ausweis (autorisation) wird ausgestellt

entweder als Dauerausweis (autorisation de transport) mit einer Geltungs-
dauer, die ein Jahr nicht iiberschreiten darf, und auf bestimmte Waren und
Verkehrsbereiche lautend oder als befristeter Ausweis (autorisation au voyage)
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soit d'un document d~nomm6 ci-apr~s autorisation au voyage (befristeter
Ausweis) valable pour un transport A l'aller et un transport au retour chacun 6tant
d~termin6 en nature et en relation. Exceptionnellement, l'autorisation peut 8tre
rendue valable pour plusieurs voyages L effectuer dans un d~lai d'un mois. Les
autorisations au voyage sont d~livr6es pour permettre d'assurer, A titre occasionnel
ou en cas d'urgence, sur le territoire de l'autre pays contractant, des transports au
voyage dont 1'ex6cution relive normalement du transport routier.

Article 4

Dans le cadre des r~glementations nationales en vigueur, les autorisations de
transport sont d~livr~es par les autorit6s comp6tentes de l'ttat 6tranger sur pro-
position des autorit~s comp~tentes du pays d'immatriculation du v~hicule.

Les autorisations au voyage sont remises en blanc par chaque Gouvernement
lt l'autre Gouvernement dans la limite de contingents fixes d'un commun accord.
Elles sont attribu6es, dftment compltes, aux entreprises b~n~ficiaires, par leur
Gouvernement.

Article 5

Ind~pendamment des autorisations pr~vues h l'article 4, chaque Gouvernement
met L la disposition de l'autre des autorisations au voyage, en blanc, n~cessaires
pour l'exdcution des transports en transit t travers son propre territoire par les
transporteurs de l'autre pays.

Article 6

L'autorisation ne sera d~livr~e . l'entrepreneur belge qu'A. la condition que
celui-ci soit titulaire d'une autorisation belge pour le transport de marchandises au
moyen de v~hicules automobiles.

L'autorisation ne sera d~livr~e L l'entrepreneur autrichien qu'A. la condition
que celui-ci soit titulaire d'une autorisation autrichienne pour le transport de
marchandises au moyen de v~hicules automobiles.

Article 7

L'autorisation est personnelle et incessible. Elle est valable soit pour un v~hi-
cule automobile soit pour un v~hicule automobile et sa remorque.

Elle mentionne :
a) la capacit6 de charge utile maximum autoris6e du ou des v6hicules,
b) la tare et toutes autres caract~ristiques du ou des v~hicules permettant leur

identification,
c) les indications relatives aux transports.
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1958 Nations Unies - Recueil des Traites 99

gUltig ffir einen Hin-und Rickstransport, wobei dieser Transport in Bezug auf
Waren und Verkehrsbereiche zu bestimmen ist. Ausnahmsweise kann dieser
Ausweis auch ftr mehrere Transporte innerhalb eines Monats ausgestelt werden.
Befristete Ausweise werden ausgestellt in Einzelfallen oder in Fllen von Dring-
lichkeit ffir Transporte in das Gebiet des Vertragsstaates, die normalerweise dem
Stral3enverkehr vorbehalten sind.

Artikel 4

Die Dauerausweise werden von den zustdndigen Beh6rden des Vertrags-
staates nach MaBgabe der dort geltenden gesetzlichen Vorschriften auf Antrag der
zustdndigen Beh6rden des anderen Vertragsstaates, in dem das Kraftfahrzeug
zugelassen ist, ausgestellt.

Die befristeten Ausweise werden unausgefiillt in der vereinbarten H6chstzahl
von der zustdndigen Beh6rde des einen Vertragsstaates an die zustdndige Beh6rde
des anderen Vertragsstaates filbermittelt mit der Bestimmung, sie entsprechend
ausgeffillt den in Betracht kommenden Unternehmern auszufolgen.

Artikel 5

Abgesehen von den im Artikel 4 vorgesehenen Ausweisen stellen die zustan-
digen Beh6rden die ffir die Durchftlhrung der Transittransporte durch Unter-
nehmer des Vertragsstaates notwendigen Ausweise unausgeffilt den zustandigen
Beh6rden des Vertragsstaates zur Verfilgung.

Artikel 6

An belgische Unternehmer wird des Ausweis nur bei Vorliegen einer belgischen
Berechtigung zur Bef6rderung von Gfitern mit Kraftfahrzeugen ausgegeben.

An 6sterreichische Unternehmer wird der Ausweis nur bei Vorliegen einer
6sterreichischen Berechtigung zur Bef6rderung von Gtiern mit Kraftfahrzeugen
ausgegeben.

Artikel 7

Der Ausweis lautet auf eine bestimmte Person und ist nicht fUbertragbar.
Er gilt entweder ffir ein Kraftfahrzeug oder ffir ein Kraftfahrzeug mit Anhanger.

Er hat zu enthalten :
a) die h6chstzullssige Nutzlast der Kraftfahrzeuge;

b) das Eigengewicht und alle anderen zur Identifizierung zweckdienlichen Angaben
uiber die Fahrzeuge ;

c) Angaben in Bezug auf den Transport.
N- 4513
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En aucun cas, le poids total des marchandises chargdes sur un v~hicule deter-
min6 ne peut 8tre sup6rieur A la capacit6 de charge utile maximum autoris~e indi-
qu~e dans l'autorisation pour ce v~hicule.

L'autorisation doit obligatoirement accompagner le v~hicule sur le parcours
en territoire 6tranger.

Article 8

Les transporteurs sont autoris~s A. prendre sur le territoire de l'autre ]tat
contractant un chargement de retour . destination de leur territoire national.

Toutefois, ils ne peuvent faire franchir la fronti~re de l'autre ]ttat contractant
A un vhicule roulant k vide qu'k condition d'apporter, A ce moment, la preuve
6crite que ce v~hicule doit effectuer un transport convenu d'avance.

Cette preuve peut 6tre constitu6e par une d6claration de l'importateur ou de
l'exportateur de la marchandise ou d'un mandataire agissant au nom de l'un d'eux.
La d6claration doit mentionner le lieu de chargement, le nom de l'exp~diteur et du
destinataire ainsi que la nature et la quantit6 de la marchandise.

La production de la preuve dont question A 'ain~a precedent ne dispense pas
le transporteur de l'obligation de produire une autorisation valable pour le transport
en cause.

Article 9

Le Ministare autrichien du Commerce et de la Reconstruction adresse au Minis-
tare des Communications belge la liste des autorisations belges qu'il a d~livr~es
aux entreprises de transports autrichiennes. Le Ministre des Communications
belge adresse au Ministare autrichien du Commerce et de la Reconstruction la liste
des autorisations autrichiennes qu'il a d~livr~es aux entreprises de transports
belges. La liste comporte le num~ro et le d~lai de validit6 de l'autorisation, les nom
et adresse du b~n~ficiaire de celle-ci, la capacit6 de charge utile maximum autoris~e
du ou des vWhicules, les indications de la plaque d'immatriculation ainsi que, pour
chaque transport, le point de chargement, le point de d~chargement et le poids et
la nature de la marchandise.

Article 10

Les transporteurs sont tenus de respecter les dispositions de la lgislation appli-
cable dans l'autre ttat contractant en mati~re de transport et de circulation.

Chaque ttat contractant accordera pour les v~hicules immatricul~s dans l'autre
ttat contractant le b~n~fice des dispositions relatives aux dimensions et poids de sa
l~gislation nationale et, dans le cadre de celle-ci, accordera les plus grandes facilit~s
pour la circulation de ces v~hicules jusqu'h concurrence des dimensions et poids
maximums pr~vus dans la r6glementation du pays d'immatriculation.

No. 4513
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Das Gesamtgewicht der Ladung jedes Fahrzeuges darf in keinem Fall die im
Ausweis angegebene h6chstzuldssige Nutzlast iibersteigen. Der Ausweis ist bei
jeder Fahrt in das Gebiet des anderen Vertragsstaates mitzufiihren.

A rtikel 8

Den Unternehmern ist es gestattet, im Vertragsstaat RUckfrachten fir den
Heimatstaat mitzunehmen.

Jedoch dflrfen die Unternehmer mit leeren Kraftfahrzeugen die Grenze des
anderen Vertragsstaates nur dann iiberschreiten, wenn sie den schriftlichen Nach-
weis erbringen, daB die Fahrt vorgenommen wird, um im voraus verabredete
Transporte durchzufiihren. Der Nachweis kann durch eine Bescheinigung des
Importeurs oder Exporteurs oder eines Spediteurs (Beauftragten) eines der beiden
erbracht werden. In der Bescheinigung miissen Abholort, Versender, Empfanger,
Warenart und- menge angegeben sein.

Ein solcher Nachweis befreit nicht von der Verpflichtung des Mitfiuhrens des
jeweils giiltigen Ausweises.

Artikel 9

Das Bundesministerium fUr Handel und Wiederaufbau der Republik Osterreich
iibermittelt dem belgischen Verkehrsministerium die Listen der von ihm an
6sterreichische Unternehmer ausgestellten Ausweise.

Das belgische Verkehrsministerium ilbermittelt dem Bundesministerium ffir
Handel und Wiederaufbau der Republik Osterreich die Liste der von ihm an
belgische Unternehmer ausgestellten Ausweise.

Die Liste enth~1t die Nummer und Geltungsdauer des Ausweises, Namen und
Anschrift des Inhabers, die h6chstzuldssige Nutzlast der Kraftfahrzeuge, das
amtliche Kennzeichen, sowie ffir jeden Transport den Be- und Entladeort, das
Gewicht und die Art der Giiter.

Artikel 10

Die Unternehmer sind verpflichtet, die im Vertragsstaat geltenden Bestimmun-
gen des Verkehrs- und Kraftfahrzeugrechtes einzuhalten.

Die beiden Vertragsstaaten lassen ffir die Fahrzeuge des anderen Vertrags-
staates jedenfalls die Dimensionen und Gewichte zu, die in den eigenen Vorschriften
vorgesehen sind und verpflichten sich, die gr6Btm6glichen Erleichterungen fMr den
Verkehr der Fahrzeuge im Gebiete des eigenen Staates nach MaBgabe der gesetz-
lichen Vorschriften des anderen Vertragsstaates zu gewahren.
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Article 11

Sans pr6judice des dispositions p~nales en vigueur dans le pays parcouru,
l'autorisation peut tre suspendue ou r6voqu6e en cas d'utilisation abusive et notam-
ment en cas d'infraction aux dispositions des articles 7 et 10.

Article 12

L'autorit6 comp6tente pour 1'ex6cution du present accord est

du c6t6 autrichien : le Minist~re du Commerce et de la Reconstruction

du c6t6 belge : le Minist~re des Communications.

Les d~lgu~s de ces Minist~res se r~uniront, en tant que de besoin, en commis-
sion mixte pour assurer la bonne execution de 'accord, et notamment

- d~terminer les conditions d'attribution des autorisations ;

- r~soudre toutes difficult~s que pourrait soulever l'application de l'accord

- arrter les modules des autorisations ;

- arr~ter les conditions pratiques de dlivrance des documents susvis6s;
- examiner 'emploi fait par chaque pays des autorisations au voyage fournies en

blanc par l'autre pays ;

- d~terminer les informations b 6changer entre les deux pays aux fins de statis-
tique ;

- connaitre la suite donn6e par chaque pays aux infractions commises par ses
ressortissants sur le territoire de l'autre pays et signales par celui-ci au premier.

Article 13

Le present accord entrera en vigueur le l er juillet 1958 pour une duroe d'un an;
il sera prorog6 tacitement d'ann6e en ann6e sauf d~nonciation par l'une ou l'autre
partie trois mois & l'avance.

FAIT en double & Vienne, le 20 juin 1958 en langues franqaise et allemande, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour 'Autriche Pour la Belgique

Dr Fritz BOCK G. DELCOIGNE
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A rtikel 11

Unbeschadet der im Staate, auf dessen Gebiet der Transport durchgefuihrt
wird, geltenden gesetzlichen Vorschriften kann der Ausweis bei mifbrauchlicher
Verwendung, insbesondere bei Nichtbeachtung der Artikel 7 und 10 voriber-
gehend oder endgiiltig entzogen werden.

Artikel 12

Fir die Durchfifhrung dieses Abkommens sind folgende Behorden zustandig:

Osterreichischerseits das Bundesministerium ffir Handel und Wiederaufbau
Belgischerseits das Verkehrsministerium.

Vertreter dieser Ministerien werden, um die gute Durchfiuhrung dieses Ab-
kommens zu gewahrleisten, erforderlichenfalls in gemischten Kommissionen zu-
sammentreten, um insbesondere
- die Bedingungen fiber die Ausstellung der Ausweise festzusetzen,
- alle Schwierigkeiten, die sich bei der Durchfiihrung dieses Abkommens ergeben,

zu beseitigen,
- die Ausweisformulare festzusetzen,
- die praktische Durchftihrung der Ausstellung der Ausweise festzulegen,
- die Verwendung der dem Vertragsstaat unausgefiillt zur Verffigung zuge-

stelten befristeten Ausweise zu priifen,
- die ffir den Austausch in Betracht kommenden statistischen Unterlagen fest-

zusetzen,
- die Ergebnisse der bei mil3brdiuchlicher Verwendung der Ausweise eingeleiteten

Verfahren zur Kenntnis zu bringen.

Artikel 13

Das vorliegende Abkommen wird am 1. Juli 1958 ffir die Dauer eines Jahres
in Kraft treten ; es wird von Jahr zu Jahr stillschweigend verlangert, falls es nicht
von einem der beiden Vertragspartner drei Monate vor seinem Ablauf gekfindigt
wird.

GEGEBEN zu Wien, am 20. Juni 1958 in deutscher und franz6sischer Sprache,
beide Fassungen gleichwertig.

Ffir Osterreich: Fir Belgien:

Dr. Fritz BOCK G. DELCOIGNE

NO 4513
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4513. AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND AUS-
TRIA CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT VIENNA, ON
20 JUNE 1958

The Contracting Parties, being desirous of concluding an agreement concerning
the international transport of goods by road, have agreed on the following provi-
sions

Article 1

This Agreement shall apply to international goods traffic, that is to say, to the
transport of goods coming from or proceeding to one of the contracting countries
by means of motor vehicles registered in the other contracting country, and to
traffic in transit through one of the contracting countries carried by motor vehicles
registered in the other contracting country.

In no case shall it apply to the performance in the territory of one of the two
countries, by a carrier of the other country, of a purely internal transport operation,
which is and shall remain subject to the provisions of the national regulations.

This Agreement shall be without prejudice to the legislative provisions relating
to Customs in each of the two countries.

Article 2

The carriage of goods by road to a destination or from a starting point in one
of the contracting countries or in transit through the territory of one of the coun-
tries, by means of vehicles registered in the other contracting country shall be
subject to previous authorization (Ausweis).

Such authorization shall not be required for the carriage of goods for the
account of the carrier or for funeral transport operations.

Article 3

The authorization (Ausweis) shall take the form of the issue

Either of a document hereinafter referred to as "transport licence" (Dauer-
ausweis), valid for not more than one year and for the transport of specified goods
between specified points or in specified areas ;

I Came into force on 1 July 1958, in accordance with article 13. Is not applicable to the
Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Or of a document hereinafter referred to as "single-journey permit" (befristeter
Ausweis) valid for one transport operation in each direction of a specified nature
and between specified points. In exceptional cases, the permit may be made valid
for'several operations within a one-month period. Single-journey permits shall be
issued for the purpose of occasional or emergency single-journey transport opera-
tions in the territory of the other contracting country which are normally carried
out by road vehicles.

Article 4

In accordance with the national regulations in force, transport licences shall
be issued by the competent authorities of the foreign State on the proposal of the
competent authority of the country of registration of the vehicle.

Blank forms for single-journey permits shall be forwarded by each Government
to the other within the limit of quotas fixed by agreement. Upon being duly
completed, the permits shall be allocated by the Government concerned to the
undertakings which qualify therefor.

Article 5

In addition to the permits referred to in article 4, each Government shall place
at the disposal of'the other a supply of blank single-journey permit forms required
for transit traffic trough its territory by carriers of the other country.

Article 6

Permits shall be issued to Belgian carriers only if they hold a Belgian permit
for the transport of goods by motor vehicle.

Permits shall be issued to Austrian carriers only if they hold an Austrian
permit for the transport of goods by motor vehicle.

Article 7

Permits shall be personal and non-transferable. They shall be valid either
for a motor vehicle or for a motor vehicle with trailer.

They shall indicate :
(a) The maximum authorized carrying capacity of the vehicle or vehicles,
(b) The tare and other identifying characteristics of the vehicle or vehicles,

(c) Particulars of the transport operation.

In no case may the total weight of the goods loaded in a given vehicle exceed
the maximum authorized carrying capacity indicated on the permit for the vehicle.

The permit must accompany the vehicle on its journey in foreign territory.
No 4513
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Article 8

Carriers shall be authorized to take on in the territory of the other contracting
State a return load for a destination in their national territory.

Nevertheless, carriers may not send an empty vehicle across the frontier of the
other contracting State without written proof that the vehicle is to carry out a
transport operation agreed upon in advance.

This proof may take the form of a declaration by the importer or exporter of
the goods or by an agent acting on behalf of the importer or exporter. The declara-
tion must state the place of loading, the name of the consignor and the consignee
and the nature and quantity of the goods.

Production of the proof referred to in the preceding paragraph shall not exempt
the carrier from the obligation of producing a valid permit for the transport opera-
tion in question.

Article 9

The Austrian Ministry of Trade and Reconstruction shall transmit to the
Belgian Ministry of Communications a list of Belgian permits issued by it to Austrian
transport undertakings. The Belgian Ministry of Communications shall transmit
to the Austrian Ministry of Trade and Reconstruction a list of Austrian permits
issued by it to Belgian transport undertakings. The list shall include the number
and period of validity of the permit, the name and address of the holder, the maxi-
mum authorized carrying capacity of the vehicle or vehicles, particulars of the
registration plate and, for each transport operation, the loading point, unloading
point and weight and nature of the goods.-

Article 10

Carriers shall comply with the legislative provisions relating to road haulage
and traffic in the other contracting State.

Each contracting State shall extend to vehicles registered in the other contract-
ing State the benefits of the provisions of its national legislation relating to dimen-
sions and weights and, within the framework of that legislation, shall extend the
widest possible facilities for the circulation of such vehicles, within the limits of the
maximum dimensions and weights provided for in the regulations of the country
of registration.

Article 11

The permit may be suspended or revoked, without prejudice to the penal
provisions in force in the country in which the transport operation takes place, in
the case of abuse and in particular of any infringement of the provisions of articles
7 and 10.

No. 4513
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Article 12

The authorities competent to give effect to this Agreement shall be

On the Austrian side : the Ministry of Trade and Reconstruction

On the Belgian side : the Ministry of Communications.

Representatives of these Ministries shall meet, when required, as a Joint
Commission for the purpose of ensuring the proper application of this Agreement
and in order particularly :
- To decide how permits are to be allocated;

- To resolve any difficulties which may arise out of the operation of the Agreement;

- To draw up the forms for permits ;
- To determine the practical arrangements for the issue of the aforementioned

documents ;
- To consider the use made by each country of the blank permit forms provided

by the other country ;
- To decide on the information to be exchanged by the two countries for statistical

purposes ;
- To consider the action taken by each country with regard to infringements

committed by its nationals in the territory of the other and reported by the
latter.

Article 13

This Agreement shall come into force on 1 July 1958 for a period of one year;
it shall be automatically renewed from year to year unless denounced by one of the
Parties by three months' notice in advance.

DONE in duplicate, at Vienna, on 20 June 1958, in French and German, both
texts being equally authentic.

For Austria : For Belgium

Dr. Fritz BOCK G. DELCOIGNE

N- 4513
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BELGIUM, LUXEMBOURG and NETHERLANDS

Protocol concerning national treatment in the award of
public works contracts and the purchase of goods.
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Official texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 10 September 1958.

BELGIQUE, LUXEMBOURG et PAYS-BAS

Protocole concernant le traitement national en matiire
d'adjudications de travaux et d'achats de marchandises.
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Textes officiels frangais et nderlandais.

Enregistrd par la Belgique le 10 septembre 1958.
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NO 4514. PROTOCOLE 1 ENTRE LA BELGIQUE, LE LUXEM-
BOURG ET LES PAYS-BAS CONCERNANT LE TRAITE-
MENT NATIONAL EN MATIERE D'ADJUDICATIONS DE
TRAVAUX ET D'ACHATS DE MARCHANDISES. SIGNt
A BRUXELLES, LE 6 JUILLET 1956

Prdambule

-Les Gouvernements de la Belgique, du Luxembourg et des Pays-Bas,

Vu le chapitre IV, point 3, du Protocole d'Ostende du 31 juillet 1950, concer-
nant le traitement national en mati~re d'adjudications publiques ;

Vu les principes inscrits h l'article VI de l'Accord de Pr6-Union du 15 octobre
1949, ainsi qu'au point 5 du Protocole de Signature de cet Accord ;

D~sireux d'aboutir l'application int~grale du principe du traitement national
dans le cadre de l'Union P-conomique ;

Reconnaissant que 1'objectif prdcit6 ne peut 6tre atteint que progressivement

En vue d'accomplir une premiere 6tape dans cette voie sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

Dans le prdsent Protocole, il faut entendre par

A. Comiti de Ministres :
Le Comit6 de Ministres institu6 en vertu de l'article 12 du Protocole concernant

la coordination des politiques 6conomiques et sociales, sign6 La Haye, le
24 jufllet 1953 2 ;

B. Riunion des Prdsidents des Conseils

La Runion des Presidents des Conseils de la Convention Douani~re n~erlando-
belgo-luxembourgeoise ;

I Entr6 en vigueur le 29 aofit 1958, le jour suivant le d6pbt du troisi~me instrument de rati-
fication, conform~ment A l'article 12. Ce Protocole n'est pas applicable aux territoires du Congo
belge et du Ruanda-Urundi. Les instruments de ratification ont 6td ddpos6s k Bruxelles aux
dates suivantes :

Pays-Bas ........ ...................... .. 11 d6cembre 1957
Belgique ........ ...................... ... 18 avril 1958
Luxcmbourg ......... .................... 28 aoait 1958

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 250, p. 109.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 4514. PROTOCOL TUSSEN BELGIE, LUXEMBURG EN
NEDERLAND, BETREFFENDE DE NATIONALE BEHAN-
DELING BIJ DE AANBESTEDING VAN WERKEN EN
DE AANKOOP VAN GOEDEREN, ONDERTEKEND OP
6 JULI 1956, TE BRUSSEL

Preambule

De Regeringen van Belgi6, Luxemburg en Nederland,

Gelet op hoofdstuk IV, punt 3, van het Protocol van Oostende van 31 juli 1950,
betreffende de nationale behandeling inzake openbare aanbestedingen ;

Gelet op de beginselen, nedergelegd in artikel VI van het op 15 october 1949
ondertekende Voor-Unie Accoord, alsmede in punt 5 van het daarbij behorende
Protocol van Ondertekening;

Bezield door de wens te komen tot een volledige toepassing van het beginsel
der nationale behandeling in het raam der Economische Unie;

Erkennende dat dit doel slechts geleidelijk kan worden bereikt;

Zijn ter verwezenlijking van een eerste stap in deze richting het navolgende
overeengekomen :

Artikel 1

In dit Protocol wordt verstaan onder:

A. Comiti van Ministers:

Het Comit6 van Ministers ingesteld bij artikel 12 van het Protocol betreffende
de co6rdinatie van de economische en de sociale politiek, ondertekend te 's-Graven-
hage op 24 juli 1953 ;

B. Vergadering van de Voorzitters der Raden:

De Vergadering van de Voorzitters der Raden van de Nederlands-Belgisch-
Luxemburgse Douane overeenkomst;
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C. Pouvoirs publics :

1) Les services de l'tat

2) Les pouvoirs repris sous a) et b) ci-dessous, en ce qui concerne leurs adjudi-
cations de travaux et leurs achats de marchandises dans la mesure oi l']1tat exerce
sur ces operations une action rdelle :

a) En Belgique et au Luxembourg, les pouvoirs r~gionaux et locaux, ainsi que les
organismes para-6tatiques ;

b) Aux Pays-Bas, les pouvoirs subordonn~s, ainsi que les organismes semi-officiels.

D. Adjudications :
Toutes adjudications de travaux et tous achats de marchandises par les pou-

voirs publics, quel que soit le mode de passation de la commande.

Article 2

Dans le domaine des adjudications, aucune discrimination, sous quelque forme
que ce soit, ne peut tre appliqu~e par les pouvoirs publics, en faveur des ressortis-
sants ou produits nationaux et au detriment des ressortissants ou produits des deux
autres pays.

Article 3

A. Les entreprises d~sireuses de participer aux marches par appel restreint
la concurrence sont, A leur demande, inscrites par les pouvoirs publics sur les listes
des candidats. Le choix des candidats A consulter se fait sans discrimination entre
les entreprises des trois pays ;

B. Dans la mesure oii les int6ress~s ne sont pas autoris~s assister au d~pouille-
ment des soumissions, les pouvoirs publics font connaitre le r6sultat de leurs adju-
dications par appel restreint A la concurrence, si leur valeur d6passe un montant de
f 40.000 ou de 500.000 F. exception faite, toutefois, des cas pour lesquels les pouvoirs
publics int~ress~s ont une raison imp~rieuse d'6viter cette communication. Les
montants pr~cit~s peuvent 6tre modifi6s par le Comit6 de Ministres.

Cette communication mentionne le montant auquel le march6 a 6t6 attribu.
et se fait, soit par la presse, soit par 6crit aux soumissionnaires dont l'offre n'a pas
W accept~e.

Article 4

A. Les entrepreneurs n~erlandais qui ddsirent effectuer des travaux en Belgique

ou au Luxembourg, introduisent, par l'interm~diaire du Ministate n~erlandais des
Affaires Rconomiques, leur demande en obtention de l'autorisation requise aupr~s
des organismes belges ou luxembourgeois compktents.
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C. Overheidsinstellingen :

1. De Staatsorganen;
2. De hierna onder a) en b) vermelde lichamen voor wat hun aanbestedingen

van werken en aankopen van goederen betreft, voor zover de Staat op deze hande-
lingen daadwerkelijke invloed uitoefent :
a) In Belgi en in Luxemburg : de gewestelijke en plaatselijke lichamen zomede

de parastatale instellingen ;
b) In Nederland: de lagere publiekrechterlijke lichamen, zomede de semi-over-

heidsinstellingen.

D. Aanbestedingen :
Alle aanbestedingen van werken en aankopen van goederen door overheids-

instellingen, ongeacht de wijze waarop de opdracht tot stand komt.

Artikel 2

Op het gebied van de aanbestedingen mag de overheidsinstellingen geen enkele
discriminatie, in welke vorm ook, worden toegepast ten gunste van de onderdanen
of producten van hun eigen land en ten nadele van de onderdanen of producten
van de beide andere landen.

Artikel 3

A. De ondernemingen, welke wensen deel te nemen aan de onderhandse
aanbestedingen, worden op haar verzoek door de overheidsinstellingen op de
lijsten van gegadigden geplaatst. De keuze van de tot inschrijving uit te nodigen
gegadigden wordt gemaakt zonder dat tussen de ondernemingen uit de drie landen
wordt gediscrimineerd ;

B. Voor zover de belanghebbenden niet in de gelegenheid worden gesteld
aanwezig te zijn bij de opening der inschrijvingsbiljetten, maken de overheids-
instellingen het resultaat der door hen gehouden onderhandse aanbestedingen
bekend, indien deze een bedrag van f 40.000 of 500.000 F te boven gaan doch met
uitzondering van de gevallen, waarin de betrokken overheidsinstellingen een drin-
gende reden hebben zulks niet te doen. De hiervoor genoemde bedragen kunnen
worden gewijzigd door het Comit6 van Ministers.

Deze bekendmaking behelst het bedrag, waartegen de order is gegund en
geschiedt hetzij in de pers, hetzij schriftelijk aan de inschrijvers wier aanbod niet
werd aanvaard.

Artikel 4

A. De Nederlandse aannemers, die in Belgi of Luxemburg werken wensen
uit te voeren, dienen hun aanvraag tot het verkrijgen van de vereiste vergunning
in bij de betrokken Belgische of Luxemburgse instanties, door tussenkomst van
bet Nederlandse Ministerie van Economische Zaken.
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Ces demandes sont accompagn~es d'un avis 6mis par le Minist~re n~erlandais
des Affaires Rconomiques, apr~s consultation de l'organisation professionnelle
comptente. Cet avis est r~dig6 en tenant compte des normes belges ou luxembour-
geoises en la mati~re.

B. Les entrepreneurs belges et luxembourgeois qui d~sirent effectuer des
travaux aux Pays-Bas introduisent, par l'interm~diaire du Ministare belge ou
luxembourgeois comp6tent leur demande en obtention d'une autorisation d'6ta-
blissement aupr~s du Minist~re n~erlandais des Affaires flconomiques.

La demande de l'entrepreneur beige est accompagn~e d'un avis du Minist~re
belge des Affaires Rconomiques 6tabli suivant attestation d~livr~e par le Minist~re
belge des Travaux publics.

La demande de l'entrepreneur luxembourgeois est accompagn~e d'un avis du
Minist~re luxembourgeois des Affaires tconomiques.

Ces avis sont rendus apr~s consultation des organisations belges ou luxem-
bourgeoises comp6tentes et sont r6dig~s en tenant compte des normes nderlandaises
en la matire.

C. Pour i'application de leurs normes nationales, les autorit~s comptentes de
chaque pays tiennent compte des avis vis~s sous A et B du present article en matire
de capacit6 et d'exp6rience professionnelles.

D. Les d~cisions relatives aux demandes vis~es sous A et B du present article
sont prises dans le mois suivant la date de leur reception par les administrations
nationales et sont communiqu~es aussit6t aux int~ress~s.

E. Chaque Gouvernement veille h ce que les entrepreneurs des pays parte-

naires soient trait6s d'une faqon aussi favorable que les entrepreneurs nationaux,
lors de l'application d'6ventuelles r~glementations privies en mati~re de concur-
rence.

Article 5

Les entrepreneurs et fournisseurs des pays partenaires sont exempt~s de
l'obligation de verser un cautionnement avant l'adjudication.

Article 6

Les d6lais durant lesquels le soumissionnaire est tenu de maintenir son offre
seront harmonis~s dans les trois pays.

Article 7

La soumission doit 8tre libell6e dans la monnaie du pays oii l'adjudication a
lieu.
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Deze aanvragen gaan vergezeld van een advies van het Nederlandse Ministerie
van Economische Zaken gehoord de betrokken beroepsorganisatie. Bij het opstellen
van dit advies wordt rekening gehouden met de ter zake geldende Belgische of
Luxemburgse normen.

B. De Belgische en Luxemburgse aannemers, die in Nederland werken
wensen uit te voeren, dienen hun aanvraag tot het verkrijgen van een vestigings-
vergunning bij het Nederlandse Ministerie van Economische Zaken in, door
tussenkomst van het betrokken Belgische of Luxemburgse Ministerie.

De aanvraag van de Belgische aannemer gaat vergezeld van een advies van
het Belgische Ministerie van Economische Zaken opgesteld volgens een door het
Belgische Ministerie van Openbare Werken afgegeven verklaring.

De aanvraag van de Luxemburgse aannemer gaat vergezeld van een advies
van het Luxemburgse Ministerie van Economische Zaken.

Deze adviezen worden afgegeven, nadat de bevoegde Belgische of Luxem-
burgse organisaties zijn gehoord. Bij het opstellen van dit advies wordt rekening
gehouden met de ter zake geldende Nederlandse normen.

C. Voor de toepassing van hun nationale normen houden de bevoegde autori-
teiten van ieder land rekening met de sub A en B van dit artikel bedoelde adviezen
voor wat betreft vakbekwaamheid en ervaring.

D. De beslissingen op de sub A en B van dit artikel bedoelde aanvragen
worden genomen binnen een maand nadat deze door de nationale administraties
zijn ontvangen en worden terstond aan de betrokkenen medegedeeld.

E. Iedere Regering waakt er voor, dat de aannemers uit de partnerlanden bij
de toepassing van eventuele particuliere mededingingsregelingen even gunstig
behandeld worden als de nationale aannemers.

Artikel 5

De aannemers en leveranciers uit de partnerlanden worden vrijgesteld van
de verplichting, v66r de aanbesteding een waarborgsom te storten.

A rtikel 6

De termijnen, gedurende welke de inschrijver gehouden is tot gestanddoening
van zijn aanbieding, zullen in de drie landen met elkaar in overeenstemming
worden gebracht.

Artikel 7

De inschrijving dient te geschieden in de valuta van bet land waar de aan-
besteding plaats vindt.
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Article 8

L'institution de la Commission Spdciale Mixte vis~e au chapitre IV, point 3 du
Protocole d'Ostende du 31 juillet 1950 est confirm~e.

Cette Commission d~nomm~e ( Commission pour les Adjudications ) est d6-
sign~e ci-apr~s par : la Commission.

La Commission relive directement de la Reunion des Pr6sidents des Conseils.

Elle a pour mission g~n~rale de veiller A l'application des dispositions du present
Protocole et fait annuellement rapport.

A cet effet, elle r~unit toute documentation permettant d'avoir un aper~u de
1'6volution de la situation en mati~re d'adjudications et d'6tablir le d~s~quilibre
6ventuel d~fini A l'article 9 du present Protocole.

La Commission est chargde de traiter les demandes de renseignements et
d'examiner les plaintes.

Elle accuse r~ception des plaintes aux int~ress~s et communique les conclusions
motiv~es des enquftes au Ministre dont relive les pouvoirs publics qui ont organis6
les adjudications en cause.

Les adresses auxquelles, dans chacun des trois pays, peuvent 8tre envoy~es les
demandes de renseignements et les plaintes, seront rendues publiques.

La Commission est tenue au secret en ce qui concerne tous renseignements de
caract~re particulier ou priv6 dont elle a pris connaissance en execution de sa
mission.

Article 9

A. En se basant sur les donnes recueillies, la Commission determine s'il
existe un dds&quilibre important entre:

10 En ce qui concerne les travaux
a) D'une part, le total des montants des adjudications attributes par les pouvoirs

publics d'un des pays partenaires h des ressortissants d'un autre pays partenaire,
dtablis dans ce dernier pays ;

b) D'autre part, le total des montants des adjudications attributes par les pouvoirs
publics de cet autre pays partenaire A des ressortissants du premier pays, 6tablis
dans ce dernier pays.

20 En ce qui concerne les achats de marchandises:
a) D'une part, le total des montants pour lesquels les pouvoirs publics d'un pays

partenaire ont achet6 des marchandises originaires d'un autre pays partenaire ;

b) D'autre part, le total des montants pour lesquels les pouvoirs publics de ce pays
partenaire ont achetd des marchandises originaires du premier pays.
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Artikel 8

De instelling van de bijzondere gemengde Commissie bedoeld in hoofdstuk IV,
punt 3 van het Protocol van Oostende van 31 juli 1950 wordt bevestigd.

Deze Commissie te noemen ,,Commissie voor de Aanbestedingen" zal hierna
worden aangeduid met: de Commissie.

De Commissie ressorteert rechtstreeks onder de Vergadering van de Voor-
zitters der Raden.

Zij heeft tot algemene opdracht ervoor te waken, dat de bepalingen van dit
Protocol worden toegepast en brengt jaarlijks verslag uit.

Hiertoe verzamelt zij alle gegevens ter verkrijging van een overzicht van de
ontwikkeling van de toestand op het gebied van de aanbestedingen en ter vast-
stelling van de eventuele ongelijkheid als bedoeld in artikel 9 van dit Protocol.

De Commissie is belast met de behandeling van verzoeken om inlichtingen en
het onderzoek van klachten.

Zij bevestigt de belanghebbenden de ontvangst der klachten en brengt de
conclusies van haar onderzoeken met redenen omkleed ter kennis van de Minister,
onder wie de overheidsinstellingen die de betreffende aanbestedingen hebben
gehouden, ressorteren.

De adressen waaraan in elk der drie landen de verzoeken om inlichtingen en
de klachten kunnen worden gezonden zullen worden openbaar gemaakt.

De Commissie is verplicht tot geheimhouding van alle gegevens van bijzondere
of individuele aard welke haar uit hoofde van de uitoefening van haar taak bekend
zijn geworden.

Artikel 9

A. Aan de hand van de verzamelde gegevens, bepaalt de Commissie of er
een belangrijke ongelijkheid bestaat tussen:

10 Voor wat de werken betreft :

a) Enerzijds, het totaal der bedragen der aanbestedingen die door de overheids-
instellingen van een der partnerlanden zijn gegund aan onderdanen van een
ander partnerland die in dit laatste land zijn gevestigd;

b) Anderzijds, het totaal der bedragen der aanbestedingen die door overheids-
instellingen van dat andere partnerland zijn gegund aan onderdanen van het
eerstbedoelde land die in dit laatste land zijn gevestigd.

20 Voor wat de aankoop van goederen betreft :

a) Enerzijds, het totaal der bedragen, waarvoor de overheidsinstellingen van een
der partnerlanden goederen van oorsprong uit een ander partnerland hebben
aangekocht;

b) Anderzijds, bet totaal der bedragen, waarvoor de overheidsinstellingen van dit
partnerland goederen van oorsprong uit het eerste land hebben aangekocht.
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Ce dds~quilibre est atteint lorsque la difflrence entre les montants prdcit~s
s'6l6ve au moins k un montant A determiner par le Comit6 de Ministres.

Toutefois, dans les secteurs dont l'activit6 depend d'une fagon prpond~rante
des commandes faites par les pouvoirs publics, des montants particuliers peuvent
Atre fixes.

B. Pour tenir compte des conditions particuli~res du Luxembourg et pour
certaines entreprises luxembourgeoises A d~terminer, des mesures sp~ciales peuvent
6tre prises par le Comit6 de Ministres.

C. Les montants, secteurs et entreprises vis~s au present article ainsi que les
p~riodes de base pour la determination du d~s~quilibre 6ventuel sont fixes par le
Comit6 de Ministres.

Article 10

A. Lorsque la Commission constate un d~s~quilibre important tel qu'il a 6t6
pr~vu . l'article 9, elle en avise imm6diatement le Comit6 de Ministres. La Commis-
sion fait accompagner cet avis ou le fait suivre de propositions concernant des
mesures A. prendre en vue de rem6dier au d~s~quilibre constat6.

Lorsque la Commission ne peut r6aliser un accord au cours de l'examen des
616ments vis~s . l'article 8 du Protocole, sur la question de savoir s'il existe ou non
un d~s~quilibre important ou sur les mesures . prendre, elle en avise imm~diatement
le Comit6 de Ministres.

B. Par ailleurs, si le Gouvernement d'un des pays estime que ce drs6quilibre
important existe et lose ses int~r~ts, il peut inviter la Commission i proc~der A un
examen.

La Commission se r~unit sans d6lai d6s la r~ception de l'invitation dont question
l'alin~a precedent. Dans les 30 jours qui suivent la date ?i laquelle il a R6 fait appel

i.la Commission, elle fait rapport au Comit6 de Ministres. Ce rapport signale
notamment :
a. soit que la Commission a constat6 qu'un d6s~quilibre important est atteint.

Dans ce cas la Commission fait accompagner son rapport, soit d'un avis relatif
k la n~cessit: de prendre des mesures ainsi qu'a la nature et k la duroe de celles-ci,
soit d'une communication selon laquelle elle n'a pas abouti . un accord sur ces
mesures;

b. soit qu'il y a divergence au sein de la Commission sur l'existence d'un d~s~qui-
libre important.

Si l'examen amine la Commission h conclure qu'il n'existe pas un d~s~quilibre
important, elle en avise le Gouvernement int~ress6.
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Deze ongelijkheid is bereikt, wanneer het verschil tussen bovengenoemde
bedragen tenminste gelijk is aan een door het Comitd van Ministers vast te stellen
bedrag.

Evenwel kunnen voor de sectoren, waarvan de bedrijvigheid in overwegende
mate afhankelijk is van door de overheidsinstellingen verleende opdrachten,
afzonderlijke bedragen worden vastgesteld.

B. Ten einde rekening te houden met de bijzondere omstandigheden van
Luxemburg en ten behoeve van met name te noemen Luxemburgse ondernemingen,
kunnen door het Comit6 van Ministers bijzondere maatregelen genomen worden.

C. De in artikel bedoelde bedragen, sectoren en ondernemingen, zomede de
periode waarover de berekening van de eventuele ongelijkheid zich uitstrekt,
worden door het Comit6 van Ministers vastgesteld.

Artikel 10

A. Indien de Commissie een belangrijke ongelijkheid in de zin van artikel 9
constateert, stelt zij onverwijld het Comit6 van Ministers hiervan in kennis. De
Commissie doet deze kennisgeving vergezeld gaan van of volgen door voorstellen
nopens te nemen maatregelen om in de geconstateerde ongelijkheid verbetering te
brengen.

Indien de Commissie bij de bestudering der gegevens, aangeduid in artikel 8,
niet tot overeenstemming kan komen omtrent bet bestaan van een belangrijke
ongelijkheid of, omtrent de te nemen maatregelen, dan stelt zij onverwijld het
Comitd van Ministers hiervan in kennis.

B. Anderzijds kan de Regering van Un der landen, die van mening is, dat een
belangrijke ongelijkheid aanwezig is en dat de belangen van dit land hiervan
schade ondervinden, de Commissie uitnodigen hiernaar een onderzoek in te stellen.

De Commissie komt na ontvangst van een uitnodiging als bedoeld in het vorige
lid onverwijld bijeen. Zij brengt binnen 30 dagen nadat een beroep op de Com-
missie is gedaan, verslag uit aan het Comit6 van Ministers. Dit verslag vermeldt
in het bijzonder :
a) hetzij dat de Commissie de aanwezigheid van een belangrijke ongelijkheid heeft

vastgesteld. In dit geval doet de Commissie haar verslag vergezeld gaan, hetzij
van een advies betreffende de noodzaak tot het nemen van maatregelen alsook
betreffende de aard en de duur van deze maatregelen, hetzij van een mede-
deling, dat zij omtrent dergelijke maatregelen niet tot overeenstemming is
kunnen komen ;

b) hetzij dat binnen de Commissie verschil van mening bestaat omtrent de aan-
wezigheid van een belangrijke ongelijkheid.

Indien het onderzoek de Commissie tot de overtuiging leidt, dat er geen
belangrijke ongelijkheid aanwezig is, brengt zij dit ter kennis van de betrokken
Regering.
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C. Dans un d~lai de 30 jours apr~s reception du rapport vis6 sous A et B du
present article, le Comit6 de Ministres determine son point de vue au sujet de l'exis-
tence d'un d6s~quilibre important et decide 6ventuellement de la ndcessit6, de la
nature et de la dur~e des mesures k prendre.

En cas de divergence de vues au Comit6 de Ministres ou h 1'expiration du d~lai
fix6 . l'alinda pr&dent, un des Gouvernements peut soumettre le diff~rend &
rarbitrage. Celui-ci portera sur l'existence d'un d~sdquilibre important et, dans le
cas oii un tel d6s~quilibre a t6 constat6, sur la n~cessit6, la nature et la dur~e des
mesures 5. prendre.

D. Si la Commission a constat6 un d~s~quilibre important ou s'il y a d6saccord
au sein de la Commission, soit au sujet de ce d~s~quilibre soit an sujet de la n~cessit6,
la nature et la dur~e des mesures k prendre, le Gouvernement qui s'estime ls6 peut
prendre des mesures conservatoires, c.-h-d. des mesures susceptibles d'6viter une
aggravation du d~s~quilibre. Dans ce cas, il doit toutefois demander la r6union
dans un d~lai ne d6passant pas 15 jours, du Comit6 de Ministres ou d'un Comit6 de
Ministres restreint, d6l~gu6 k cet effet par le Comit6 de Ministres, en vue d'obtenir
'accord de ce Comit6 sur le maintien des mesures.

En cas de divergence au sein du Comit6 de Ministres ou du Comitd de Ministres
restreint on apr~s l'expiration du d6lai de 15 jours, le Gouvernement du pays qui a
pris les mesures conservatoires doit les rapporter imm~diatement ou doit faire appel
Al'arbitrage pour les maintenir.

E. Les mesures qui ont W prises conform6ment aux dispositions vis~es sous
C et D du pr6sent article, doivent ktre imm~diatement rapport~es d~s que le d6s6-
quilibre important a W r6sorb6.

F. La Commission communique h la Runion des Pr6sidents des Conseils copie
des rapports pr~sent~s au Comit6 de Ministres.

Article 11

Il est institu6 un Collge d'arbitres de trois personnes. La composition de ce
Collge et la procedure d'arbitrage sont d~termin~es par le Comit6 de Ministres.

Les arbitres se prononcent en amiables compositeurs dans l'esprit des accords
intervenus entre les partenaires. La d6cision des arbitres est ex6cutoire imm6diate-
ment.

Article 12

Le present protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d~pos~s
aupr~s du Gouvernement de la Belgique.
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C. Binnen 30 dagen na ontvangst van een verslag als bedoeld in A en B
van dit artikel bepaalt het Comitd van Ministers zijn standpunt betreffende de
aanwezigheid van een belangrijke ongelijkheid en stelt het in het voorkomende
geval de noodzaak, de aard en de duur van de te nemen maatregelen vast.

Ingeval het Comitd van Ministers hieromtrent geen overeenstemming bereikt,
of na verloop van de in het vorige lid gestelde termijn, kan 6n der Regeringen het
geschil aan arbitrage onderwerpen. De arbitrage zal betrekking hebben op de aan-
wezigheid van een belangrijke ongelijkheid en, indien een zodanige ongelijkheid
werd vastgesteld, op de noodzaak, de aard en de duur van de te nemen maatregelen.

D. Indien de Commissie een belangrijke ongelijkheid heeft vastgesteld of
indien de Commissie geen overeenstemming bereikt, hetzij omtrent die ongelijk-
heid, hetzij omtrent de noodzaak, de aard en de duur van de te nemen maat-
regelen, kan de Regering, die zich in haar belangen benadeeld acht, conservatoire
maatregelen nemen, te weten maatregelen van dien aard, dat een vererging van
de ongelijkheid wordt voorkomen. In dat geval moet zij evenwel de bijeenkomst,
binnen 15 dagen, verzoeken van het Comit6 van Ministers of van een Beperkt
Ministerscomit6, daartoe aangewezen door het Comit6 van Ministers, ten einde van
dit Comit6 de toestemming te verkrijgen voor het handhaven van de maatregelen.

Ingeval het Comit6 van Ministers of het Beperkt Ministerscomit6 hieromtrent
geen overeenstemming bereikt, of na verloop van de termijn van 15 dagen, moet
de Regering van het land dat de conservatoire maatregelen genomen heeft, hen
onverwijld intrekken of arbitrage inroepen, ten einde hen te kunnen handhaven.

E. De maatregelen, die overeenkomstig het bepaalde onder C en D van
dit artikel zijn genomen, moeten onverwijld worden ingetrokken, zodra de be-
langrijke ongelijkheid is verdwenen.

F. De Commissie doet afschrift van haar aan het Comitd van Ministers
gerichte verslagen toekomen aan de Vergadering van de Voorzitters der Raden.

Artikel 11

Een College van scheidsrechters wordt ingesteld, bestaande uit drie personen.
De samenstelling van het College benevens de arbitrageprocedure worden vast-
gesteld door het Comit6 van Ministers.

De scheidsrechters spreken recht als goede mannen, naar billijkheid en in de
geest van de tussen de deelnemende landen gesloten accoorden. De uitspraak van
de scheidsrechters is onverwijld uitvoerbaar.

Artikel 12

Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
worden nedergelegd bij de Regering van Belgi6.
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IL entrera en vigueur le jour apr~s le d~p6t du troisi~me instrument de ratifi-
cation.

I1 est conclu pour une dur6e de deux ans k partir de la date de son entr6e en
vigueur. I1 sera ensuite prorog6 d'ann~e en annie par tacite reconduction, sauf
d~nonciation notifi~e par un des trois Gouvernements au plus tard deux mois avant
son expiration.

FAIT Bruxelles, le 6 juillet 1956 en trois exemplaires, en langues frangaise et
n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Belgique :

P. H. SPAAK

Pour le Gouvernement du Luxembourg :

L. SCHAUS

Pour le Gouvernement des Pays-Bas :
(Royaume en Europe)

VAN HARINXMA THOE SLOOTEN
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Het zal in werking treden de dag na nederlegging van de derde akte van
bekrachtiging.

Het wordt gesloten voor twee jaar met ingang van de datum van inwerking-
treding. Het zal vervolgens van jaar tot jaar stilzwijgend worden verlengd, tenzij
een der drie Regeringen uiterlijk tween maanden voor de datum van beindiging
van haar opzegging kennis geeft.

GEDAAN te Brussel, op 6 juli 1956 in drievoud, in de Franse en in de Neder-
landse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van Belgi :

P. H. SPAAK

Voor de Regering van Luxemburg:

L. SCHAUS

Voor de Regering van Nederland:
(Rijk in Europa)

VAN HARINXMA THOE SLOOTEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4514. PROTOCOL I BETWEEN BELGIUM, LUXEM-
BOURG AND THE NETHERLANDS CONCERNING NA-
TIONAL TREATMENT IN THE AWARD OF PUBLIC
WORKS CONTRACTS AND THE PURCHASE OF GOODS.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 6 JULY 1956

Preamble

The Governments of Belgium, Luxembourg and the Netherlands,

Having regard to chapter IV (3) of the Protocol of Ostend of 31 July 1950
concerning national treatment in the award of public contracts ;

Having regard to the principles set out in article VI of the Pre-Union Agree-
ment of 15 October 1949 and point 5 of the Protocol of Signature to that Agreement;

Desiring to achieve full application of the principle of national treatment
within the framework of the Economic Union ;

Recognizing that this objective can only be attained gradually;

In order to make a first step in that direction, have agreed as follows

Article 1

The terms used in this Protocol shall mean as follows:

A. Committee of Ministers :
The Committee of Ministers extablished in accordance with article 12 of the

Protocol concerning the co-ordination of economic and social policies, signed at The
Hague on 24 July 1953.2

B. Meeting of the Presidents of the Councils

The meeting of the Presidents of the Councils of the Customs Convention
between the Netherlands, Belgium and Luxembourg.

C. Public authorities :
1. State agencies

1 Came into force on 29 August 1958, the day after the deposit of the third instrument of

ratification, in accordance with article 12. Is not applicable to the Territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi. The instruments of ratification were deposited at Brussels on the
following dates:

Netherlands ........ .................... ... 11 December 1957
Belgium ........ ...................... .. 18 April 1958
Luxembourg ....... ..................... .28 August 1958

United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 109.
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2. The authorities referred to in (a) and (b) below as regards their awards of
public works contracts and purchases of goods, to the extent that the State effec-
tively influences such transactions :

(a) In Belgium and Luxembourg, the regional and local authorities and para-
governmental bodies ;

(b) In the Netherlands, subordinate public authorities and semi-official bodies.

D. Awards :

All awards of public works contracts and purchases of goods by public authori-
ties regardless of the manner in which they are made.

Article 2

With regard to awards, the public authorities may not discriminate in any
way in favour of their nationals or national products and to the detriment of the
nationals or products of the two other countries.

Article 3

A. Undertakings wishing to take part in restricted competitions by tender
shall, at their request, be included in the lists of candidates by the public authori-
ties. The selection of the candidates to be invited shall be made without discrimi-
nation between the undetakings of the three countries ;

B. To the extent that the parties concerned are not authorized to be present
at the opening of the tenders, the public authorities shall announce the results of
their awards in restricted competitions by tender whenever the value of the award
exceeds 40,000 florins or 500,000 francs, unless the public authorities concerned
have a compelling reason to avoid such announcement. The above-mentioned
value may be modified by the Committee of Ministers.

The announcement shall state the sum for which the contract has been let and
shall be made either through the press or in writing to the tenderers whose bids have
not been accepted.

Article 4

A. Netherlands contractors wishing to carry out public works in Belgium or
Luxembourg shall submit their applications for the necessary authorization to the
competent Belgian or Luxembourg bodies through the Netherlands Ministry of
Economic Affairs.

The applications shall be accompanied by a report prepared by the Netherlands
Ministry of Economic Affairs after consultation with the competent professional
organization. In preparing this report account shall be taken of Belgian or Luxem-
bourg standards for the work to be carried out.
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B. Belgian or Luxembourg contractors wishing to carry out public works in
the Netherlands shall submit their applications for the necessary authorization to
the Netherlands Ministry of Economic Affairs through the competent Belgian or
Luxembourg Ministry.

Applications from Belgian contractors shall be accompanied by a report
prepared by the Belgian Ministry of Economic Affairs on the basis of a certificate
issued by the Belgian Ministry of Public Works.

Applications from Luxembourg contractors shall be accompanied by a report
prepared by the Luxembourg Ministry of Economic Affairs.

These reports shall be prepared after consultation with the competent Belgian
or Luxembourg organizations and taking into account Netherlands standards for
the work to be carried out.

C. In the application of their national standards the competent authorities
of each country shall take into account, as regards professional capacity and
experience, the reports referred to in paragraphs A and B of this article.

D. Decisions concerning the applications referred to in paragraphs A and B
of this article shall be taken within a period of one month from the date of their
receipt by the national administrations and shall be communicated immediately
to the parties concerned.

E. Each Government shall see to it that contractors of the partner countries
receive treatment as favourable as that given national contractors in the application
of any special regulations regarding competition.

Article 5

The contractors and suppliers of the partner countries shall not be required to
furnish a bond before the award is made.

Article 6

The periods of time within which the tenderer is required to maintain his
tender shall be harmonized in the three countries.

Article 7

The tender should be prepared in the currency of the country in which the
award is made.

Article 8

The establishment of the Special Mixed Commission referred to in chapter IV
(3) of the Protocol of Ostend of 31 July 1950 is confirmed.

No. 4514
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This Commission, called the "Commission for Awards", shall be referred to
hereafter as the Commission.

The Commission shall be under the direct authority of the Meeting of the
Presidents of the Councils.

Its general function shall be to supervise the application of the provisions of
this Protocol and it shall submit an annual report.

To this end it shall assemble the documentation necessary to provide a survey
of the development of the situation with regard to awards and to establish the
existence of any imbalance within the meaning of article 9 of this Protocol.

It shall be the Commission's responsibility to deal with requests for information
and to investigate complaints.

It shall acknowledge the receipt of complaints to the parties concerned and
shal transmit the conclusions of its investigations, the reasons therefor being
stated, to the Ministry having jurisdiction over the public authorities making the
award in question.

The addresses to which requests for information and complaints may be sent
in each country shall be made public.

The Commission shall be required to treat as confidential any information of
a special or private character obtained in the exercise of its functions.

Article 9

A. On the basis of the information collected, the Commission shall determine
whether a serious imbalance exists between

1. In the case of awards :

(a) The total value of the awards made by the public authorities of one of the
partner countries to the nationals of another partner country established in the
latter country ; and

(b) The total amount of the awards made by the public authorities of that other
partner country to nationals of the first country established in that other
country.

2. As regards purchases of goods:

(a) The total value of the goods originating in one partner country purchased by
the public authorities of another partner country ; and

(b) The total value of the goods originating in that other country purchased by the
public authorities of the first country.

This imbalance shall be deemed to exist when the difference between the above-
mentioned values equals or exceeds an amount to be fixed by the Committee of
Ministers.
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Special amounts may, however, be established for sectors whose activity is
preponderantly dependent on orders placed by the public authorities.

B. Special measures may be taken by the Committee of Ministers in order to
take account of the special circumstances of Luxembourg and with regard to certain
Luxembourg undertakings to be determined.

C. The amounts, sectors and undertakings referred to in this article and the
base periods to be used in establishing the existence of an imbalance shall be fixed
by the Committee of Ministers.

Article 10

A. Upon establishing the existence of a serious imbalance within the meaning
of article 9, the Commission shall immediately so notify the Committee of Ministers.
The Commission shall accompany or follow this notification with proposals con-
cerning measures to be taken to rectify the imbalance.

If, during its examination of the information referred to in article 8, the Com-
mission is unable to reach agreement regarding the existence of a serious imbalance
or the measures to be taken, it shall immediately so notify the Committee of
Ministers.

B. If the Government of one of the countries considers that such a serious
imbalance exists and is prejudicial to its interests it may request the Commission
to examine the matter.

The Commission shall meet without delay upon receipt of such a request. It
shall submit a report to the Committee of Ministers within a period of thirty days
from the date on which the request Was made. This report shall state, inter alia,
either :

(a) That the Commission has established the existence of a serious imbalance, in
which case the Commission shall accompany its report either with an opinion
concerning the need for, nature and duration of remedial measures, or a state-
ment that it has been unable to reach agreement regarding such measures ;

(b) Or that there is disagreement within the Commission regarding the existence
of a serious imbalance.

If its examination leads the Commission to conclude that a serious imbalance
does not exist it shall so notify the Government concerned.

C. Within a period of thirty days from the receipt of the report referred to in
paragraphs A and B of this article, the Committee of Ministers shall come to a
decision regarding the existence of a serious imbalance and shall, if appropriate,
decide on the need for, and nature and duration of remedial measures.

If the Committee of Ministers disagrees, or at the expiry of the time-limit
established in the preceding paragraph, one of the Governments may submit the

No. 4514



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 129

dispute to arbitration. The matter to be arbitrated shall be the existence of a
serious imbalance and, if the existence of such an imbalance is established, the need
for, and nature and duration of remedial measures.

D. If the Commission has established the existence of a serious imbalance or
if the Commission disagrees either as to the existence of such imbalance or the need
for, and nature and duration of remedial measures, the Government which considers
its interests prejudiced may take measures of conservation, that is, measures likely
to prevent an aggravation of the imbalance. In such case, however, it must request
that the Committee of Ministers or a limited Committee of Ministers appointed for
that purpose by the Committee of Ministers meet within a period of not more than
fifteen days in order to obtain that Committee's agreement to the maintenance of
the measures taken.

If the Committee of Ministers or the limited Committee of Ministers disagrees,
or after the expiry of the period of fifteen days, the Government of the country
which has taken measures of conservation must either rescind them or resort to
arbitration in order to maintain them.

E. The measures taken in conformity with the provisions of paragraphs C
and D of this article must be rescinded immediately as soon as the serious imbalance
has been corrected.

F. The Commission shall transmit to the meeting of the Presidents of the
Councils copies of the reports submitted to the Committee of Ministers.

Article 11

An Arbitration Board of three persons shall be established. The composition
of this Board and the arbitration procedure to be followed shall be established by
the Committee of Ministers.

The arbitrators shall render their decision as mediators in the spirit of the
agreements concluded by the three Governments. Their decisions shall be imme-
diately enforceable.

Article 12

This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
deposited with the Government of Belgium.

It shall enter into force on the day after the deposit of the third instrument of
ratification.

It shall remain in force for a period of two years from the date of its entry into
force. Thereafter it shall be extended from year to year by tacit agreement unless
notice of its termination is given by one of the three Governments at least two
months before its expiry.
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DONE at Brussels on 6 July 1956, in triplicate, in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of Belgium:

P. H. SPAAK

For the Government of Luxembourg:

L. SCHAUS

For the Government of the Netherlands
(Kingdom in Europe)

VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

No. 4514
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INDE
et
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No. 4515. HINDI TEXT - TEXTE HINDOUSTANI
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No. 4515. BURMESE TEXT - TEXTE BIRMAN
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No. 4515. FINANCIAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF BURMA. SIGNED AT NEW DELHI,
ON 12 MARCH 1957

Whereas the Government of the Union of Burma (hereinafter referred to as the
Government of Burma) has requested the Government of India for a loan ; and

Whereas the Government of India is desirous of giving such help as lies within
its power,

The two Governments have resolved to conclude an Agreement and have
appointed as their Plenipotentiaries the following persons, namely,

The Government of India:
Shri T. T. Krishnamachari, Minister of Finance;

The Government of Burma:
His Excellency U Than Aung, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Union of Burma at New Delhi;

who having examined each other's credentials and found them in good and due
form have agreed as follows :

Article I

The Government of India will make to the Government of Burma a loan of
Rs. 20 crores. The Government of Burma will have the right to transfer to Burma
or to any other sterling area country any part of this amount that it may desire.

Article II

The.Government of Burma will open a new account with the Reserve Bank of
India to be known as the Loan Account. The Government of India shall credit
into this account such sums, in multiples of Rs. 50 lakhs, as may be required from
time to time by the Government of Burma, in demands addressed to the Govern-
ment of India in the Ministry of Finance. No such demand shall be made after the
30th September, 1959.

1 Came into force on 5 March 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Rangoon, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4515. ACCORD FINANCIER1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
BIRMANE. SIGNi A NEW-DELHI, LE 12 MARS 1957

Considdrant que le Gouvernement de l'Union birmane (ci-apr&s d~nomm6
a le Gouvernement birman s) a demand6 au Gouvernement indien de lui consentir
un pr~t,

Consid6rant que le Gouvernement indien est d6sireux de lui accorder cette aide
dans la mesure de ses possibilit6s,

Les deux Gouvemements ont d6cid6 de conclure un accord et ont nomm6 pour
leurs pl6nipotentiaires, savoir

Le Gouvernement indien :
Shri T. T. Krishnamachari, Ministre des finances;

Le Gouvernement birman :
Son Excellence U Than Aung, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de l'Union birmane a New-Delhi;

lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvernement indien accordera au Gouvernement birman un prAt de
20 crores de roupies. Le Gouvernement birman aura le droit de transf~rer en Bir-
manie ou dans tout autre pays de la zone sterling toute fraction de cette somme qu'il
jugera appropri6e.

Article II

Le Gouvernement birman ouvrira a la Banque de r6serve de l'Inde un nouveau
compte qui sera appel6 le compte de l'emprunt. Le Gouvernement indien versera
au credit de ce compte, en multiples de 50 lakhs de roupies, les sommes que le
Gouvernement birman pourra demander de temps a autre au Minist~re des finances
de l'Inde. Aucune demande ne sera pr~sent~e apr~s le 30 septembre 1959.

I Entrd en vigueur le 5 mars 1958, date de 1'6change des instruments de ratification h Ran-
goon. conformiment h l'article V.
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Article III

(a) Amounts advanced as loan under this Agreement shall carry interest at
the rate of 4 3/4 per cent per annum. Interest shall be payable on the total amount
of the loan outstanding against the Government of Burma from time to time and
will commence from the date on which any sum is credited to the Loan Account
of the Government of Burma.

(b) Interest payments shall be made half-yearly on the 1st of April and on the
1st of October of each year beginning on the 1st of April, 1957.

Article IV

(a) The principal amount of the loan shall be repaid in twenty-four equal
half-yearly instalments of Rs. 83.33 lakhs on the 1st of April and 1st of October each
year beginning from the 1st April 1960 till such time as the whole of the principal
drawn is repaid. If the entire amount of the loan is not drawn, amount of the
half-yearly payments above mentioned shall be proportionately reduced.

(b) The Government of Burma will have the right to accelerate repayment of
the amount drawn under this Agreement in consultation with the Government of
India.

Article V

The present Agreement shall be ratified and shall come into force on the date
on which instruments of ratification are exchanged. Instruments of ratification
shall be exchanged in Rangoon as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the said Plenipotentiaries have signed the present
Agreement in the Hindi, Burmese and English languages all texts being equally
authentic except in case of doubt where the English version shall prevail.

DONE in duplicate in New Delhi this twelfth day of March 1957.

For the Government For the Government
of India : of Burma :

(Signed) T. T. KRISHNAMACHARI (Signed) Than AUNG

Minister of Finance Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the Union

of Burma at New Delhi

No. 4515
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Article III

a) Les sommes avanc~es au titre de l'emprunt, en vertu du pr6sent Accord,
porteront int6rft au taux de 4,75 pour 100 Fan. Les int~r~ts seront dus sur le total
non rembours6 du pr6t consenti au Gouvernement birman et commenceront A.
courir, pour chaque fraction dudit pr~t, A partir de la date A laquelle elle sera vers6e
au credit du compte de l'emprunt du Gouvernement birman.

b) Les int~r~ts seront pay6s semestriellement le ler avril et le ler octobre de
chaque annde A partir du 1er avril 1957.

Article IV

a) Le principal de l'emprunt sera rembours6 en vingt-quatre versements
semestriels de 83,33 lakhs de roupies chacun, le ler avril et le 1er octobre de chaque
annie A partir du ler avril 1960, jusqu'au remboursement du total du principal
prdlev6. Si le total de l'emprunt n'est pas pr~lev6, le montant des versements
semestriels mentionn~s ci-dessus sera r6duit proportionnellement.

b) Le Gouvernement birman aura le droit d'acc lMrer le remboursement du
montant pr~lev6 en vertu du present Accord, en consultation avec le Gouvernement
de l'Inde.

Article V

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur A la date AL laquelle les
instruments de ratification seront 6chang~s. Les instruments de ratification seront
6chang~s A Rangoon aussit~t que faire se pourra.

EN FoI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present Accord
r~dig6 dans les langues hindoustani, birmane et anglaise, tous les textes faisant
6galement foi ; en cas de doute, le texte anglais pr6vaudra.

FAIT en double exemplaire A New-Delhi le 12 mars 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Inde : de la Birmanie :

(Signd) T. T. KRISHNAMACHARI (Signd) Than AUNG

Ministre des finances Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire de l'Union

birmane A New-Delhi
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No 4516. ACCORD 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA SUIkDE
SUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DE MAR-
CHANDISES PAR ROUTE. SIGNt A STOCKHOLM, LE
8 MAI 1958

Le Gouvernement beige et le Gouvernement su6dois,

d~sireux de conclure un accord sur le transport international de marchandises
par route,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le present accord s'applique au trafic international de marchandises, c'est-
A-dire aux transports en provenance ou h destination de l'un des pays contractants,
assur6s au moyen de v6hicules automobiles immatriculs dans l'autre pays contrac-
tant, ainsi qu'au trafic en transit assur6 A travers le territoire de l'un des pays
contractants par un v~hicule automobile immatricul6 dans I'autre pays contractant.

I1 ne s'applique, en aucun cas, A l'ex~cution sur le territoire d'un des deux pays,
par un transporteur de l'autre pays, d'un transport en r~gime int~rieur, lequel est
et demeure soumis aux conditions de la r~glementation nationale.

Les 16gislations respectives en mati~re de douane demeurent r~serv~es.

Article 2

Les transports routiers de marchandises effectuds A destination ou en prove-
nance de Fun des deux pays contractants ou en transit A travers le territoire de l'un
des deux pays, assures au moyen de v6hicules immatricul6s dans l'autre pays
contractant, sont soumis A une autorisation pr~alable.

Ne sont pas soumis A cette autorisation les transports effectu6s pour compte
propre ainsi que les transports mortuaires et les transports effectu6s au moyen de
voitures automobiles de tourisme et de v~hicules automoteurs A deux ou trois roues.

Article 3

L'autorisation est constat6e par la d~livrance d'un document d~nomm6
ci-apr~s autorisation au voyage, valable pendant un d~lai d~termin6, pour un

I Ent-r en vigueur le ler juin 1958, conform~ment aux dispositions de 1'articie 11. Cet Accord
n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4516. AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND SWE-
DEN CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT STOCKHOLM,
ON 8 MAY 1958

The Government of Belgium and the Government of Sweden,

Being desirous of concluding an agreement concerning the international trans-
port of goods by road,

Have agreed on the following provisions

Article 1

The present Agreement shall apply to international goods traffic, that is to say,
to the transport of goods coming from or proceeding to one of the contracting
countries by means of motor vehicles registered in the other contracting country,
and to traffic in transit through one of the contracting countries carried by motor
vehicles registered in the other contracting country.

In no case shall it apply to the performance in the territory of one of the two
countries, by a carrier of the other country, of a purely internal transport operation,
which is and shall remain subject to the provisions of the national regulations.

This Agreement shall be without prejudice to the legislative provisions relating
to customs in each of the two countries.

Article 2

The carriage of goods by road to a destination or from a starting point in one
of the contracting countries or in transit through the territory of one of the con-
tracting countries, by means of vehicles registered in the other contracting country,
shall be subject to previous authorization.

Such authorization shall not be required for the carriage of goods for the
account of the carrier, funeral transport operations, the carriage of goods by means
of tourist motor vehicles and two or three-wheel motor vehicles.

Article 3

The authorization shall take the form of the issue of a document, hereinafter
referred to as "single-journey permit", valid for one transport operation in each

1 Came into force on 1 June 1958, in accordance with the terms of article 11. Is not appli-
cable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

312- I1
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transport A. l'aller et un transport au retour chacun 6tant d~termin6 en nature et en
relation. Exceptionnellement, l'autorisation peut 6tre rendue valable pour plusieurs
voyages a effectuer dans un d~lai d'un mois.

Article 4

Les autorisations au voyage n~cessaires pour l'exdcution des transports a
destination ou en provenance de F'un des deux pays, seront remises en blanc par
chaque Gouvernement h l'autre Gouvernement, conform~ment . l'accord commun
intervenu au sein de la Commission mixte pr~vue Ai l'article 10 du present accord.
Les autorisations seront attributes aux entreprises b~n~ficiaires par leur Gouverne-
ment.

Les autorisations au voyage sont valables pour tout point du territoire belge
ou du territoire su~dois et pour des marchandises quelconques.

Article 5

Ind~pendamment des autorisations pr~vues l'article 4, chaque Gouvernement
mettra , la disposition de l'autre des autorisations au voyage, en blanc, n~cessaires
pour 'ex6cution des transports en transit h travers son propre territoire par les
transporteurs de 'autre pays.

Article 6

L'autorisation au voyage est personnelle et incessible. Elle est valable soit pour
un v6hicule automobile soit pour un v6hicule automobile et sa remorque.

Elle mentionne :
a) la capacit6 de charge utile maximum autoris~e du ou des v~hicules,

b) toutes autres caract~ristiques du ou des v~hicules permettant leur identifi-
cation,

c) les indications relatives aux transports.

En aucun cas, le poids total des marchandises charg6es sur un v~hicule dater-
min6 ne peut tre sup6rieur h. la capacit6 de charge utile maximum autorisde indi-
qu~e dans Pautorisation pour ce v6hicule.

L'autorisation au voyage doit obligatoirement accompagner le v~hicule sur le
parcours en territoire 6tranger.

Article 7

La d~livrance des autorisations au voyage ne donne lieu a la perception d'au-
cune redevance.
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direction of a specified nature between specified points and within a specified time
limit. In exceptional cases the permit may be made valid for several operations
within a one-month period.

Article 4

Blank forms for the single-journey permits required for a transport operation
from a starting point or to a destination in one of the two countries shall be for-
warded by each Government to the other in accordance with the agreement reached
by the Joint Commission provided for in article 10 of this Agreement. The permits
shall be allocated by the Government concerned to the undertakings which qualify
therefor.

Single-journey permits shall be valid for any point in Belgian or Swedish
territory and for any commodity.

Article 5

In addition to the permits referred to in article 4, each Government shall place
at the disposal of the other a supply of blank single-journey permit forms required
for transit traffic through its territory by carriers of the other country.

Article 6

Single-journey permits shall be personal and non-transferable. They shall be
valid either for a motor vehicle or for a motor vehicle and trailer.

They shall indicate :
(a) The maximum authorized carrying capacity of the vehicle or vehicles,

(b) Any other identifying characteristics of the vehicle or vehicles,

(c) Particulars of the transport operation.

In no case may the total weight of the goods loaded on a given vehicle exceed
the maximum authorized carrying capacity indicated on the permit for the vehicle.

It is expressly prescribed that the single-journey permit shall at all times
accompany the vehicle while it is abroad.

Article 7

No fee shall be chargeable upon the issue of single-journey permits.
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Article 8

Les transporteurs sont tenus d'observer les dispositions l~gales et r6glemen-
taires sur la police du roulage et la circulation, ainsi que sur la duroe de travail et la
duroe maximum de conduite en vigueur dans le pays parcouru.

Article 9

Sans prdjudice des dispositions p~nales en vigueur dans le pays parcouru en
cas d'infraction aux dispositions des articles 6 et 8, l'autorisation au voyage peut
6tre suspendue ou r~voqude.

Article 10

Les autorit~s comp~tentes pour l'exdcution du present accord sont

du c6t6 belge : les fonctionnaires repr~sentant le Minist~re des Communica-
tions ;

du c6t6 suddois : les fonctionnaires reprdsentant le Minist~re des Communica-
tions.

Ces autoritds se r~uniront, en tant que de besoin, en commission mixte pour
assurer la bonne execution de 1'accord, et notamment :

d6terminer les conditions d'attribution des autorisations au voyage pr~vues
l'article 4 ;

r~soudre toutes difficultds que pourrait soulever 'application de l'accord

arrAter les modules des autorisations au voyage ;

arr~ter les conditions pratiques de d~livrance des documents susvis~s

examiner l'emploi fait par chaque pays des autorisations au voyage fournies
en blanc par l'autre pays ;

determiner les informations A 6changer entre les deux pays aux fins de sta-
tistique ;

connaitre la suite donnde par chaque pays aux infractions commises par ses
ressortissants sur le territoire de l'autre pays et signal~es par celui-ci au premier.

Article 11

Le present accord entrera en vigueur, pour une durde d'un an, le premier jour
du mois suivant celui au cours duquel il aura W sign6. I1 sera prorog6 tacitement
d'annde en annie sauf ddnonciation par l'une ou l'autre partie six mois h l'avance.
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Article 8

The carriers shall comply with the laws and regulations relating to road haulage
and traffic, the length of the working day and the maximum driving time in force
in the country in which the transport operation is taking place.

Article 9

The single-journey permit may be suspended or revoked, without prejudice to
the penal provisions in force in the country concerned, in the case of any infringe-
ment of the provisions of articles 6 and 8.

Article 10

The authorities competent to give effect to this Agreement shall be:

On the Belgian side : the officials representing the Ministry of Communications;

On the Swedish side : the officials representing the Ministry of Communications.

These authorities shall meet, when required, as a Joint Commission for the
purpose of ensuring the proper application of this Agreement and in order partic-
ularly:

To decide how the single-journey permits referred to in article 4 are to be
allocated ;

To resolve any difficulties which may arise out of the operation of the Agree-
ment ;

To draw up the official forms for single-journey permits
To determine the practical arrangements for the issue of the aforementioned

documents ;
To consider the use made by each country of the blank permit forms provided

by the other country ;
To decide on the information to be exchanged by the two countries for statis-

tical purposes ;
To consider the action taken by each country with regard to infringements

committed by its nationals in the territory of the other and reported by the latter.

Article 11

This Agreement shall come into force for a period of one year on the first day
of the month following that in which it is signed. It shall be automatically renewed
from year to year unless denounced by one of the Parties by six months' notice in
advance.
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign6s, dfment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT ii Stockholm, le 8 mai 1958, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
belge :

Marcel H. JASPAR

Pour le Gouvernement
su~dois :

Sten UNDEN
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IN FAITH WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed
their seals thereto.

DONE in duplicate, in French, at Stockholm, on 8 May 1958.

For the Government
of Belgium:

Marcel H. JASPAR

For the Government
of Sweden :
Sten UND.N

N" 4516
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JAPAN

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Interna-
tional Court of Justice. New York, 15 September 1958

Official text: English.

Registered ex officio on 15 September 1958.

JAPON

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement
au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour
internationale de Justice. New-York, 15 septembre 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 15 septembre 1958.
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No. 4517. JAPAN : DECLARATION' RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. NEW YORK,
15 SEPTEMBER 1958

PERMANENT MISSION OF JAPAN

TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

SC/58/222

15 September 1958
Your Excellency,

I have the honour, by direction of the Minister for Foreign Affairs, to declare

on behalf of the Government of Japan, that in conformity with paragraph 2 of
Article 36 of the Statute of the International Court of Justice, Japan recognizes as

compulsory ipso facto and without special agreement, in relation to any other State

accepting the same obligation and on condition of reciprocity, the jurisdiction of the
International Court of Justice, over all disputes which arise on and after the date
of the present declaration with regard to situations or facts subsequent to the same
date and which are not settled by other means of peaceful settlement.

This declaration does not apply to disputes which the parties thereto have

agreed or shall agree to refer for final and binding decision to arbitration or judicial
settlement.

This declaration shall remain in force for a period of five years and thereafter

until it may be terminated by a written notice.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,
(Signed) Koto IVATSUDAIRA

Permanent Representative of Japan

to the United Nations

His Excellency Mr. Dag Hammarskjold
Secretary-General of the United Nations

United Nations
New York

I Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 15 September 1958.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4517. JAPON : DICLARATION 1 RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMP-MENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. NEW-YORK,
15 SEPTEMBRE 1958

MISSION PERMANENTE DU JAPON

AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS JNIES

NEW-YORK

SC/58/222
Le 15 septembre 1958

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

D'ordre du Ministre des affaires 6trang~res, j'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment japonais, de d~clarer que, conform~ment au paragraphe 2 de 'Article 36 du
Statut de la Cour internationale de Justice, le Japon reconnait comme obligatoire
de plein droit et sans convention spdciale, A l 'gard de tout autre 1ttat acceptant
la mime obligation et sous condition de rciprocit6, la juridiction de la Cour sur
tous les diff~rends qui s'6lveraient A la date ou apr~s la date de la pr~sente d~clara-
tion au sujet de situations ou de faits ult~rieurs h cette date et qui ne seraient pas
r~solus par d'autres moyens de r~glement pacifique.

La pr~sente declaration ne s'applique pas aux diff~rends que les parties auraient
ddcid6 ou dcideraient de soumettre pour decision definitive et obligatoire A une
procedure d'arbitrage ou de r~glement judiciaire.

La pr~sente declaration demeurera valable pendant une p~riode de cinq ans h
l'expiration de laquelle elle pourra ftre d~nonc~e par 6crit.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signd) Koto MATSUDAIRA

Repr6sentant permanent du Japon
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

A Son Excellence Monsieur Dag Hammarskjold
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
Organisation des Nations Unies
New-York

I D~pos~e aupr~s du Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies le 15 septembre
1958.
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAPAN

Guarantee Agreement-Second Kansai Project (with related
letters, annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement between the Bank and the Jap n Develop-
ment Bank). Signed at Washington, on 13 June 1958

Official text: English.

Registered by the International Bank lor Reconstruction and Development on
17 September 1958.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAPON

Contrat de garantie - Deuxieme projet de la Kansai (avec
lettres connexes et, en annexe, le Reglement n 4 sur les
emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque et la
Banque japonaise de developpement). Signe a Washing-
ton, le 13 juin 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 17 septembre 1958.
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No. 4518. GUARANTEE AGREEMENT 1 (SECOND KANSAI
PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 13 JUNE 1958

AGREEMENT, dated June 13, 1958, between JAPAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Japan
Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
thirty-seven million dollars ($37,000,000), on the terms and conditions set forth in
the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee.
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 22 August 1958, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

See p. 172 of this volume.
* See p. 188 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4518. CONTRAT DE GARANTIE 1 (DEUXIAME PRO JET
DE LA KANSAI) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtVELOPPEMENT. SIGNIk A WASHINGTON, LE
13 JUIN 1958

CONTRAT en date du 13 juin 1958, entre le JAPON (ci-apr s d~nomm6 ((le
Garant) etla BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ETLE DtVELOPPE-

MENT (ci-apr~s ddnomm~e ((la Banque )).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Banque japonaise de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e ((l'Em-
prunteur e), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm~s
(( le Contrat d'emprunt ,, 2, la Banque a accept6 de faire & l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses monnaies de
l'6quivalent de trente-sept millions de dollars ($ 37.000.000), mais seulement i la
condition que le Garant accepte de garantir les obligations de l'Emprunteur ainsi
qu'il est pr~vu ci-apr~s ; et

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 juin 19562, sous r~serve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es par l'an-
nexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts e), et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les diverses expressions dont la d6finition est donn~e dans
le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat de garantie,
a moins que le contexte ne s'y oppose.

Entrd en vigueur le 22 aofit 1958, des notification par la Banque au Gouvernement japonais.

t Voir p. 173 de ce volume.
a Voir p. 189 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of pur-
chase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of
the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local governing
authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Guarantor and the international balance of payments
position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts
et autres charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas
6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations,
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne bdn6ficie d'un droit de preference par rapport
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,

moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e
en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garan-
tira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette saret6 ; toutefois, les stipulations du present paragraphe ne
seront pas applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui
doit tre rembours~e a l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((biens du Garant vise les biens
du Garant ou de toute agence du Garant.

Le Garant s'engage 6galement faire en sorte, dans les limites de ses pouvoirs
constitutionnels, que l'engagement d~fini ci-dessus s'applique aux siret~s consti-
tutes sur les avoirs de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou de leurs
agences, y compris les autorit~s locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A. la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la
situation g~n~rale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs reprsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would prevent
or interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agree-
ments and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained and will
take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower
to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. Without limitation or restriction upon any of its obligations
hereunder, the Guarantor covenants as follows :

(a) that it will with reasonable promptness cause rates for the sale of electricity to
be established and thereafter maintained at such level as will allow Kansai to
finance, by means of retained earnings, issuance of share capital or borrowings,
the provision of facilities adequate to meet present and future power require-
ments in the area supplied by it,

(b) that it will authorize Kansai to raise in the markets of the Guarantor such
amounts of the currency of the Guarantor as may, from time to time, be
reasonably required by it.
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera ]a Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner ]a r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intrcts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception
d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale
rsidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des int&rts et des autres charges y aff~rents, ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la I6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui empcherait ou
g~nerait l'ex~cution par l'Emprunteur de l'un quelconque des engagements, con-
ventions ou obligations souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt et il
prendra ou fera prendre toute mesure n~cessaire ou appropri~e pour permettre h
l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engagements, conventions ou obligations.

Paragraphe 3.07. Sans limitation ni restriction d'aucune des obligations qu'il
a souscrites en vertu du present Contrat, le Garant s'engage :

a) A faire fixer, dans un d~lai raisonnable, les prix de vente de 1'6lectricit6 et A les
maintenir ;k un niveau qui permette A la Kansai de financer, soit par la consti-
tution de r6serves, soit par l'6mission d'actions, soit par des emprunts, la creation
de moyens appropri~s pour faire face aux besoins pr6sents et futurs en 6nergie
dlectrique de la region qu'elle alimente ;

b) A autoriser la Kansai A emprunter sur les marches du Garant les montants en
monnaie du Garant dont elle pourra avoir raisonnablement besoin.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represent-
atives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Japan:

By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By J. Burke KNAPP

Vice President

No. 4518
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que L'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~signdes par 6crit seront les repr6sentants autorisds du Garant
aux fins de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Le Ministre des finances
Minist~re des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l~graphique
Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(lttats-Unis d'Amrique)

Adresse t Mgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (t-tats-Unis d'Am~rique), t la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japon:

(Sig-ni) Koichiro ASAKAI

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident
No 4518
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RELATED LETTERS

LETTERS, DATED 13 JUNE 1958, FROM THE GOVERNMENT OF JAPAN

TO THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

June 13, 1958

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

In connection with the proposed loan by International Bank for Reconstruction
and Development to Japan Development Bank in an amount equivalent to
$37,000,000, we have previously submitted to you :

(1) Form A : List of external publicly issued, privately held bonded debt and debt
payments during six months' period ended December 31, 1957.

(2) Form B : List of other external public debt and debt payments during six
months' period ended December 31, 1957 and supplement for a number of
loans as of April 15, 1958.

We have previously submitted to you Forms C : Description of Individual

Debt or copies of contracts covering each of the items of debt as of December 31,
.1957. Forms A and B set forth the amounts and principal terms and conditions

of all outstanding public debt of Japan, its agencies and political subdivisions as of

December 31, 1957 and April 15, 1958. There has been no substantial increase
in such external public debt since that time. Furthermore, except as stated in the

forms referred to above, no mortgages, pledges, charges or other liens exist in favor

of any such debt, and there are no existing defaults in payment of principal of, or
interest or other charges on, any such debt.

It is our mutual understanding that in making the proposed loan to Japan

Development Bank you may rely upon the statements and facts set forth herein
and in the documents mentioned above.

Very truly yours,
Japan:

By K. ASAKAI

No. 4518
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LETTRES CONNEXES

LETTRES, EN DATE DU 13 JUIN 1958, DU GOUVERNEMENT JAPONAIS

X LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 13 juin 1958
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H. Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

A propos du pr~t d'une somme 6quivalant 37 millions de dollars que la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement se propose de
consentir A la Banque japonaise de d~veloppement, nous vous avons communiqu6
les pices suivantes :
1) Bordereau A : Liste des emprunts publics ext~rieurs repr~sent~s par des

Obligations d6tenues par des particuliers et 6tat des paiements effectu~s au
titre desdits emprunts pendant la p6riode de six mois qui a pris fin le 31 d6cem-
bre 1957.

2) Bordereau B : Liste des autres emprunts publics ext~rieurs et 6tat des paie-
ments effectu~s au titre desdits emprunts pendant la p~riode de six mois qui a
pris fin le 31 d~cembre 1957, ainsi qu'un 6tat compl~mentaire, arrt6 au
15 avril 1958, de divers autres emprunts.

Nous vous avons 6galement communiqu6 le bordereau C, contenant la des-
cription de chacun des emprunts ou la copie des contrats relatifs k chaque dette
existant h la date du 31 ddcembre 1957. Les bordereaux A et B contiennent l'indi-
cation des montants et des principales clauses et conditions de toutes les dettes
publiques du Japon, de ses agences et de ses subdivisions politiques, non rembour-
sees au 31 d~cembre 1957 et au 15 avril 1958. Ces dettes ext~rieures n'ont pas
sensiblement augment6 depuis. D'autre part, sauf dans la mesure oi les bordereaux
susmentionn~s l'indiquent, aucun nantissement, hypothque, privilege ou autre
sfiret6 n'existe en garantie de l'une quelconque de ces dettes et il n'y a, t 1'heure
actuelle, aucun retard dans le paiement du principal desdites dettes ou des int~r~ts
et autres charges y aff6rents.

I1 est entendu qu'en accordant la Banque japonaise de d~veloppement le
pret envisage, vous pouvez ajouter foi aux d6clarations et donn6es contenues dans
les pr~sentes et dans les documents susmentionn~s.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Japon:
(Signi) K. ASAKAI

NO 4518
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EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

June 13, 1958

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Loan No. 196 JA

Gentlemen

With reference to the Guarantee Agreement of even date between the Govern-
ment of Japan and your Bank, ' we have pleasure in confirming the following
matters of agreed understanding between us :

1. As regards Article III, Section 3.01, that

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which
enables the Government of Japan to control the external borrowings of its
agencies, its political subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan
so as to oblige them to obtain the consent of the Government of Japan to any
external borrowing and to the terms thereof whether as to security or other-
wise ;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01
effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit
any political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of
any such political subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan
By K. ASAKAI

Authorized Representative

1 See p. 160 of this volume.

No. 4518
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AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 13 juin 1958

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.

Washington 25 (D. C.)

Prig no 196 JA

Messieurs,

Nous r6f6rant au Contrat de garantie de m~me date conclu entre le Gouverne-

ment japonais et votre Banque1, nous avons l'honneur de confirmer l'entente

intervenue entre nous sur les points suivants :

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.01 de l'article III

a) Il existe actuellement une 16gislation conforme h la Constitution japonaise qui

permet au Gouvemement japonais d'exercer un contr61e sur les emprunts

ext~rieurs contract6s par ses agences, par ses subdivisions politiques et leurs

agences, ou par la Banque du Japon, et d'obliger ces organismes A obtenir
l'autorisation du Gouvernement japonais avant de contracter des emprunts

ext~rieurs, ainsi qu'en ce qui concerne les modalit6s desdits emprunts pour ce

qui est des sfiret6s et tous autres 6gards ;

b) Le Gouvernement japonais veillera h ce que l'engagement figurant au para-

graphe 3.01 s'applique aux sfiret6s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais n'auto-

risera aucune subdivision politique du Japon, ni aucune agence du Gouvernement

japonais ou de l'une desdites subdivisions politiques, 5 prendre l'une quelconque

des mesures mentionn~es dans ledit paragraphe.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement j aponais

(Signe) K. ASAKAI

Repr~sentant autoris6

I Voir p. 161 de ce volume.

N- 4518
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, P. 376.]

LOAN AGREEMENT (SECOND KANSAI PROJECT)

AGREEMENT, dated June 13, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and JAPAN DEVELOPMENT

BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) By a Loan Agreement (hereinafter called the First Loan Agreement)
dated October 15, 1953,1 made between the Bank and the Borrower, the Bank agreed
to lend to the Borrower twenty-one million five hundred thousand dollars ($21,500,000),
or the equivalent thereof in currencies other than dollars, which amount was agreed to
be relent by the Borrower to The Kansai Electric Power Company, Incorporated (herein-
after called Kansai) upon the terms of an agreement dated December 7, 1953 and made
between the Borrower and Kansai ; and by a Guarantee Agreement (hereinafter called
the First Guarantee Agreement) also dated October 15, 1953, 2 made between the Guar-
antor and the Bank, the Guarantor agreed to guarantee the obligations of the Borrower
in respect of such loan as therein provided;

(B) The Bank has been requested to grant a loan to the Borrower, the proceeds of
which the Borrower intends to relend to Kansai for the purposes of the Project ;

(C) The Guarantor has agreed to guarantee the obligations of the Borrower as pro-
vided in a Guarantee Agreements of even date made between the Guarantor and the
Bank;

(D) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the Bor-
rower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,4 subject, however, to the modifica-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 187, p. 280.
United Nations, Treaty Series, Vol. 187, p. 271.
See p. 160 of this volume.

4 See above.

No. 4518
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES VITATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 260, P. 377.)

CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXItME PRO JET DE LA KANSAI)

CONTRAT, en date du 13 juin 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e o ]a Banque ,) et la BAN-

QUE JAPONAISE DE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e e l'Emprunteur *).

CONSIDftRANT A) que, en vertu d'un Contrat d'emprunt (ci-apr~s d~nomm6 le

o premier Contrat d'emprunt )), en date du 15 octobre 19531, conclu entre la Banque et
'Emprunteur, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pret de vingt et un mil-

lions cinq cent mille dollars ($ 21.500.000), ou de l'dquivalent de cette somme en autres

monnaies, et qu'il a 6t6 convenu que l'Emprunteur repr~terait cette somme 5. la Kansai

Electric Power Company, Incorporated (Compagnie d'6lectricit6 du Kansai) [ci-apr&s
d~nomme , la Kansai *], aux conditions 4nonc6es dans un Contrat en date du 7 d6cembre

1953 conclu entre l'Emprunteur et la Kansai ; et que, en vertu d'un Contrat de garantie

(ci-apr s d~nomm6 lee premier Contrat de garantie *) 6galement dat6 du 15 octobre 1953 2
conclu entre le Garant et la Banque, le Garant a accept6 de garantir les obligations que
l'Emprunt met & la charge de l'Emprunteur conform~ment aux stipulations dudit Con-

trat ;

B) Que la Banque a 6t6 pri6e d'accorder & l'Emprunteur un pr6t que ce dernier se

propose de repr~ter 5 la Kansai aux fins du Projet ;

C) Que le Garant a accept6 de garantir les obligations de l'Emprunteur ainsi qu'il

est pr6vu dans le Contrat de garantie de mime dates conclu entre le Garant et la Ban-

que ;

D) Que la Banque a acceptS, en considdration de ce qui pr&cde, de faire k l'Em-
prunteur un prit aux clauses et conditions stipues ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 4,

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 187, p. 281.
S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 187, p. 271.
3 Voir p. 161 de ce volume.
£ Voir ci-dessus.
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tions thereof set forth in Schedule 31 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the term "Second Sub-
sidiary Loan Agreement" means the agreement between the Borrower and Kansai re-
ferred to in Section 5.07 of this Loan Agreement.

A rticle II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to thirty-seven million dollars ($37,000,000). ,

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided herein and in the
Loan Regulations, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan Regulations.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Ac-
count (i) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of imported
goods to be financed under this Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree,
such amounts as shall be required to meet the reasonable cost of such imported goods.

(b) In addition to withdrawals permitted pursuant to Section 2.03 (a), the Bor-
rower shall be entitled to withdraw from the Loan Account, in such currencies and at
such time as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower, amounts which
shall have been expended, or which are to be expended, on the Project.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/, of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the
Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-eighths

(5 3/, %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-

1 See p. 188 of this volume.
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sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 31 du present
Contrat (ledit R~glement nO 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
o le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression 4 deuxi~me
Contrat auxiliaire d'emprunt * d6signe le contrat entre l'Emprunteur et la Kansai men-
tionn6 au paragraphe 5.07 du present Contrat d'emprunt.

A rticle II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent I l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulces ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies de l'6quivalent
de trente-sept millions de dollars (a 37.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait Anonc~s
dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura le droit de pr6lever sur le compte de l'Em-
prunt i) toutes sommes qu'il aura d6pens~es pour r6gler le coaft raisonnable de marchan-
dises importes qui doivent 4tre achet6es conform~ment aux dispositions du pr6sent
Contrat d'emprunt ; et ii) avec l'assentiment de la Banque, toutes sommes n6cessaires
au r~glement du cofit raisonnable de telles marchandises import6es.

b) Outre les pr6lvements autoris6s aux termes de l'alin~a a du paragraphe 2.03,
l'Emprunteur aura le droit de pr6lever sur le compte de l'Emprunt, dans les monnaies
et aux dates dont il conviendra avec la Banque, les somxes d6pens~es ou devant tre
d6pensdes au titre du Projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera X la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 ainsi pr6lev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/, pour 100). Cette commission d'engagement sera
due & partir du soixanti~me jour suivant la date du pr6sent Contrat jusqu'aux dates
o-b les sommes consid6r~es seront soit pr~lev~es par l'Emprunteur sur le compte de l'Em-
prunt, comme il est pr~vu A l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annules
conform~ment & l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq trois
huiti~mes pour cent (5 3/, pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6-
lev6e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts.

Voir p. 189 de ce volume.
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half of one per cent (Y of 1 %) per annum on the principal amount of any such special

commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May
15 and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
to financing the cost of imported goods and other expenditures required to carry out

the Project described in Schedule 22 of this Agreement. The specific imported goods

to be financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between
the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used in the territories of the Guarantor exclusively in the carrying out
of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower

for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Second Subsidiary Loan Agree-
ment so as to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and
in conformity with sound engineering and financial practices.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifications

I See p. 186 of this volume.

2 See p. 188 of this volume.
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sera pay6e au taux annuel de un demi pour cent (% pour 100) sur le montant en prin-
cipal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de I'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure L I'annexe I ' du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera & ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect~s au r~glement du cofit des marchandises import~es et d'autres d6penses
n6cessaires A l'ex~cution du Projet d6crit & 1'annexe 2 2 du pr6sent Contrat. Les mar-
chandises import~es qui devront 4tre achet6es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront en modi-
fier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises payees
. l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant

et .1 ce qu'elles y soient utilis~es exclusivement pour executer le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s de I'Emprunteur aux
fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exploitera son entreprise et g6rera ses affaires
en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur exercera les droits qu'il poss~dera en vertu du deuxi~me Contrat
auxiliaire d'emprunt de telle mani~re que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de F'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

c) L'Emprunteur fera communiquer &, la Banque, d~s qu'ils seront prets et en don-
nant les pracisions que la Banque pourra demander de temps h autre, les plans et cahiers

I Voir p. 187 de ce volume.

2 Voir p. 189 de ce volume.
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subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
show the application of the proceeds of the Loan, to identify the imported goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the total expenditures incurred thereon) and to re-
flect in accordance with consistently maintained sound accounting practices all trans-
actions between the Borrower and Kansai and the operations and financial condition
of the Borrower and of Kansai ; shall enable or take such steps as may be necessary to
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the imported goods, and any
relevant records and documents ; and shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the imported goods, all transactions between
the Borrower and Kansai and the operations and financial condition of the Borrower
and of Kansai.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall fur-
nish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.
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des charges relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui leur seraient
apport~es par la suite.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tcnir des livres permettant de connaitre l'utili-

sation des fonds provenant de I'Emprunt, d'identifier les marchandises import6es ache-
t6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le

cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que le
cofit total desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulire-
ment appliqudes, un tableau exact de toutes les transactions entre l'Emprunteur et la
Kansai ainsi que de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur et de la
Kansai ; il donnera ou prendra les mesures n6cessaires pour donner aux reprsentants
de ]a Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et d'examiner
les marchandises ainsi que les livres et documents s'y rapportant ; et il fournira ou fera
fournir & la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet, sur les marchandises impor-
tees, sur toutes les transactions entre l'Emprunteur et la Kansai, de m~me que sur la
situation financi~re et les operations de I'Emprunteur et de la Kansai.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la r&a-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effct, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation

g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conftreront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gula-
rit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de gdner la r~alisation des fins de I'Emprunt ou ]a r~gularit6
de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-

prunteur s'engage A ce que toute sfiret4 constitute en garantie d'une dette sur Fun quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur garantisse du fait m~me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6rets et des autres charges y affrents et A ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dis-
positions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables : i) A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens ; ou ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet Ae garantir une dette contract6e

pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les ilnp6ts ou droits
qui pourraient 8tre pergus, en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors on A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou
lors du paiement du principal, des int~rdts ou des autres charges y aff6rents ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'im-

p6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A,
un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur
les territoires du' Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.
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Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 6.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the imported goods financed

out of the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation
into the territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound
commercial practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost
of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the
Borrower to Kansai. Such loan shall be made upon terms which shall be satisfactory
to the Bank and be embodied in a loan agreement between the Borrower and Kansai.
This Second Subsidiary Loan Agreement shall provide (inter alia) that the Borrower
shall receive from Kansai, as security for its advances to Kansai thereunder, such lien

or liens as may be consistent with the Borrower's established practice.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise
its rights under the Second Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect
the interests of the Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower
shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of the Second Subsidiary Loan
Agreement; provided, however, that the agreement of the Bank shall not be required
to the amendment, assignment, abrogation or waiver of any provision of the Second Sub-
sidiary Loan Agreement relating to (i) damages for non-performance or (ii) any guarantor,

thereunder.

Section 5.09. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the
extent that Kansai shall prepay the Borrower its indebtedness under the Second Sub-
sidiary Loan Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent

prepay the Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed
between the Borrower and the Bank, if Kansai shall prepay in advance of maturity any
part of its indebtedness to the Borrower under the Second Subsidiary Loan Agreement,
then the Borrower shall thereupon repay to the Bank, in advance of maturity, an amount
being such proportion of the principal amount of the Loan then outstanding as the amount
so repaid to the Borrower by Kansai bears to the total principal amount owing by Kansai
under the Second Subsidiary Loan Agreement immediately prior to such repayment;

provided that, in computing any such total principal amounts, there shall be deducted
any amount paid, contemporaneously with such repayment, in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement. To any repayment
by the Borrower in accordance with this Section, all the provisions of the Loan Regu-
lations relating to repayment in advance of maturity shall be applicable.
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Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tons les imp6ts et droits qui

pourraient Atre pergus, en vertu de la lMgislation du pays ou des pays dans Ia monnaie

desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables on des lois en vigueur sur les

territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mis-

sion, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie

ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,

l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises import6es achet~es A l'aide des

fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entraln~s par leur achat et leur impor-

tation dans les territoires du Garant. Les polices devront itre conformes aux r~gles d'une

saine pratique commerciale et les indemnit6s stipuldes seront payables en dollars ou

dans la monnaie de paiement des marchandises assurdes.

Paragraphe 5.07. Toutes les sommes pr~lev~es sur le compte de l'Emprunt seront

pr~tces par l'Emprunteur A la Kansai. Ledit prt sera consenti . des conditions jug6es

satisfaisantes par la Banque et stipul~es dans un contrat d'emprunt entre l'Emprun-

teur et la Kansai. Ce deuxibme Contrat auxiliaire d'emprunt devra notamment stipuler

que I'Emprunteur recevra de la Kansai, A titre de garantie des avances qu'il fera A la

Kansai en vertu dudit Contrat, une ou plusieurs sifret~s selon la pratique g6n6ralement
suivie par l'Emprunteur.

Paragraphe 6.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-

prunteur exercera les droits qu'il poss~dera en vertu du deuxi~me Contrat auxiliaire

d'emprunt de mani~re L prot6ger les intrts de l'Emprunteur et de la Banque ; et (sauf

dans la mesure pr6vue plus haut), l'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune

disposition du deuxi~me Contrat auxiliaire d'Emprunt et ne c~dera le b~n~fice ni ne

renoncera au b6n~fice d'aucune desdites dispositions; il est entendu, toutefois, que

l'accord de la Banque ne sera pas n6cessaire pour la modification on l'abrogation des

dispositions du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt ou la cession du b6n6fice ou la

renonciation au b6n6fice desdites dispositions dans la mesure oil elles concernent : i)

des indemnit6s pour non-ex6cution ou ii) un garant quel qu'il soit, prtvu par ledit Con-

trat auxiliaire.

Paragraphe 5.09. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que,

dans la mesure ob la Kansai remboursera par anticipation la dette qu'elle aura contract6e

envers l'Emprunteur aux termes du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprun-

teur rembourse proportionnellement la Banque conform6ment au pr6sent Contrat d'em-

prunt. A cet effet, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, si la Kan-

sai rembourse avant l'6ch~ance une partie quelconque de la dette contract6e par elle

envers l'Emprunteur aux termes du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprun-

teur remboursera a la Banque, avant l'6ch~ance, une fraction du principal non rembours6

de l'Emprunt 6gale a la fraction du principal non rembours6 de la dette contract6e par

la Kansai, en vertu du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, que repr6sente le paie-

ment anticip6 au moment o i il est effectu6; il est entendu que, pour le calcul du princi-

pal non rembours6 de l'Emprunt, toute somme rembours~e conform~ment au tableau

d'amortissement qui figure a l'annexe 1 du present Contrat, au moment du paiement

anticip6, viendra en deduction. Toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts

relatives au remboursement avant l'6ch~ance s'appliqueront a tout remboursement

que l'Emprunteur effectuera en application du present paragraphe.

NO 4518



182 United Nations - Treaty Series 1958

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if either of the events specified in Section 6.02 of this
Agreement for the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all "the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the
following additional events are specified :

(a) If there shall have occurred any event specified or referred to in Section 6.01 of the
First Loan Agreement.

(b) If there shall have occurred any event specified in Article 14 of the Second Subsid-
iary Loan Agreement as an event of default.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations, namely, that the Second Subsidiary Loan Agreement, in form satisfactory
to the Bank, shall have been duly executed and delivered as between the parties thereto
and have become fully effective in accordance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank:

(a) that Kansai has full power and authority to construct and operate the Project
and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts, con-
sents, validations and approvals necessary therefor have been duly and validly per-
formed or given;

(b) that the Second Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or rati-
fied by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Kansai respectively,
that all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan
to render the Second Subsidiary Loan Agreement valid and effective have been duly
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num6r~s aux alindas a, b, e ou f du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si l'un des faits 6numrs au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat, aux fins de l'alin~a j
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, se produit et subsiste pendant
trente jours, ou iii) si 'un des faits 6numr6s A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours . compter
de sa notification par la Banque & l'Emprunteur, la Banque aura, A. tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immdiatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette dticlaration entratnera
l'exigibilit6 du jour m~me ob elle aura 6t6 faite, nonobstant toutes stipulations contraires
du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts, les conditions suppl~mentaires suivantes sont stipul~es :

a) Un des faits 6num6r~s ou vis~s au paragraphe 6.01 du premier Contrat d'emprunt.

b) Un des faits que larticle 14 du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt d6clare 6tre
un cas de manquement.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e, k
titre de condition suppl~mentaire, au sens de l'alin6a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, & la formalit6 suivante : le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt
devra avoir W d~ment sign6 et remis par les Parties intdressdes, sous une forme jugde
satisfaisante par la Banque, et il devra 6tre pleinement en vigueur conform~ment & ses
dispositions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit pro-
duire & la Banque devront sp6cifier, & titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin6a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que la Kansai est pleinement habilit~e et autoris&e & entreprendre la construc-
tion et l'exploitation des installations que comporte le Projet, qu'elle poss~de tous les
droits et pouvoirs n cessaires A cet 6gard et que tous les actes, consentements, valida-
tions et approbations n6cessaires , cet effet ont it6 dfiment et valablement accomplis
ou donn~s ;

b) Que le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6
par l'Emprunteur et la Kansai et sign6 et remis en leur nom, que tous les actes, consente-
ments, validations et approbations ncessaires en vertu des lois japonaises pour donner
validit6 audit Contrat ont 6t6 diment accomplis ou donn~s et que le deuxi~me Contrat
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performed or given, and that the Second Subsidiary Loan Agreement constitutes a valid
and binding obligation of the Borrower and Kansai respectively in accordance with its
terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1962.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Japan Development Bank
8,1 -chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank, Tokyo

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly auhtorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Japan Development Bank:

By Tatsuo MAJIMA

Authorized Representative
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auxiliaire d'emprunt constitue, pour l'Emprunteur et la Kansai, un engagement valable
et d6finitif, conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s ]a date du present Contrat est ]a date
spcifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1962.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour I'Emprunteur :

Banque japonaise de d6veloppement
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t lMgraphique

Devebank, Tokyo

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FoI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt, en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour la Banque japonaise de d~veloppement

(Signd) Tatsuo MAJIMA

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1962 . .
May 15, 1963 .......
November 15, 1963 . .
May 15, 1964 .......
November 15, 1964 . .
May 15, 1965 .......
November 1, 1965 . . .
May 15, 1966 .......
November 15, 1966 . .
May 15, 1967 .......
November 15, 1967 . .
May 15, 1968 .......
November 15, 1968 . .
May 15, 1969 .......
November 15, 1969 . .
May 15, 1970 .......
November 15, 1970 . .
May 15, 1971 .......
November 15, 1971 . .
May 15, 1972 .......
November 15, 1972 . .

Paymentol/Pincipal

in do1ars)

$486,000
499,000
512,000
526,000
540,000
555,000
570,000
585,000
601,000
617,000
634,000
651,000
668,000
686,000
704,000
723,000
743,000
763,000
783,000
804,000
826,000

Date Payment Due

May 15, 1973 .......
November 15, 1973 . .
May 15, 1974 .......
November 15, 1974 . .
May 15, 1975 .......
November 15, 1975 . .
May 15, 1976 .......
November 15, 1976 . .
May 15, 1977 .......
November 15, 1977 . .
May 15, 1978 .......
November 15, 1978 . .
May 15, 1979 .......
November 15, 1979 . .
May 15, 1980 .......
November 15, 1980 . .
May 15, 1981 .......
November 15, 1981 . .
May 15, 1982 .......
November 15, 1982 . .
May 15, 1983 .......

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ..............
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ....
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ....
More than 16 years but not more than 21 years before maturity ....
More than 21 years but not more than 23 years before maturity ....
More than 23 years before maturity ...... .................

Premium

/2 %
1%

11/2 %
2 31I %
33/8 %

43/8 %
53/8 %

No. 4518

Payment
o/ Princip
(exprese

in dollars)

$848,000
871,000
894,000
918,000
943,000
969,000
995,000

1,021,000
1,049,000
1,077,000
1,106,000
1,136,000
1,166,000
1,197,000
1,230,000
1,263,000
1,297,000
1,331,000
1,367,000
1,404,000
1,442,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des &hiances

15 novembre 1962 . . .
15 mai 1963
15 novembre 1963 . . .
15 mai 1964 .....
15 novembre 1964 . . .
15 mai 1965 .....
ler novembre 1965 . .
15 mai 1966 .....
15 novembre 1966
15 mai 1967
15 novembre 1967 . . .
15 mai 1968
15 novembre 1968. . .
15 mai 1969......
15 novembre 1969 . . .
15 mai 1970......
15 novembre 1970 . . .
15 mai 1971 .....
15 novembre 1971 . . .
15 mai 1972
15 novembre 1972 . . .

Montant
du %,ineipa
des chbznee

en dotlas)*

486.000
499.000
512.000
526.000
540.000
555.000
570.000
585.000
601.000
617.000
634.000
651.000
668.000
686.000
704.000
723.000
743.000
763.000
783.000
804.000
826.000

Dates des &Idances

15 mai 1973 .......
15 novembre 1973 . . .
15 mai 1974
15 novembre 1974
15 mai 1975 .....
15 novembre 1975
15 mai 1976......
15 novembre 1976...
15 mai 1977
15 novembre 1977 . . .
15 mai 1978......
15 novembre 1978 . . .
15 mai 1979......
15 novembre 1979 . . .
15 ma 1980 .......
15 novembre 1980 . . .
15 mai 1981
15 novembre 1981 . . .
15 mai 1982
15 novembre 1982 . . .
15 mai 1983 .......

* Dans la mesure ot une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables calcud comme il est pr6vu pour
les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement,
avant 1'6ch6ance, de toute fraction du principal de 'Emprunt, conformAment & 'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Reglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anti-
cipd de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les em-
prunts, savoir :

t poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de 'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6chdance ....... .............. ./2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chdance ...... ........ 1 %
Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant l'6ch~ance ........ ... 1 '/2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 arts avant 'dchdance .... ....... 2 0/8 %
Plus de 16 arts et au maximum 21 ans avant l'dch~ance .... ....... 3 1j/ %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance .... ....... 4 8/ %
Plus de 23 ans avant l'6chdance ..... .................. ... 5 8/8 %
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Montat
du %mncipat
des/xhanes(exfrimd
en dollars)

848.000
871.000
894.000
918.000
943.000
969.000
995.000

1.021.000
1.049.000
1.077.000
1.106.000
1.136.000
1. 166.000
1.197.000
1.230.000
1.263.000
1.297.000
1.331.000
1.367.000
1.404.000
1.442.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction of the Kurobegawa IV hydroelectric devel-
opment, which will include:

(1) The building of a double curvature arch dam, 188 meters in height, at Gozen-
zawa on the Kurobe River, capable of providing useful water storage amounting to
approximately 150 million cubic meters.

(2) The building of works, consisting mainly of a tunnel about 10 kilometers in
length, a surge tank and penstocks, and capable of a maximum flow of 54 cubic meters
per second, to convey water from the reservoir to the generating station.

(3) The building of an underground power station equipped with three 86,000 KW

generating sets.

The generation of power from the facilities included in the Project is expected to
begin in October, 1960 with two units operating under reduced head and with a com-
bined output of about 150 MW. It is expected that Project facilities will achieve maxi-

mum generating capacity of 258 MW by the end of 1962.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) The following sentence is added to Section 3.05

"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of
the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(c) Section 4.01 is changed to read as follows :

"4.01. Withdrawal from the Loan Account. Except as shall be otherwise
agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account
of expenditures prior to August 1, 1957, or on account of expenditures in the terri-
tories of any country which is not a member of the Bank or for goods produced in
(including services supplied from) such territories.*"

(d) By the addition to Section 4.03, at the end thereof, of the words "and/or in
relation to expenditures on the Project".

(e) By the addition, in paragraph 12 of Section 10.01, at the end thereof, of the
words "with the concurrence of the Guarantor".

No. 4518
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I s'agit de construire les installations hydro-dlectriques du Kurobegawa IV ; les
travaux comprendront :

1) La construction & Gozenzawa, sur le Kurobe, d'un barrage-voote k double cour-
bure, haut de 188 metres et capable de retenir une r6serve utile de 150 millions de metres
cubes d'eau environ.

2) La construction d'ouvrages, comprenant notamment une galerie d'environ
10 kilom~tres de long, un bassin de compensation et deux galeries d'amen6e, pr6vus
pour un debit maximum de 54 metres cubes par seconde et destines & amener les eaux
du r6servoir & la centrale g~n6ratrice.

3) La construction d'une centrale souterraine dquip6e de trois groupes de 86.000 kW.

On compte que les installations pr6vues commenceront & d6biter en dctobre 1960,
6poque & laquelle deux groupes fonctionneront avec une hauteur de chute r6duite, et
fourniront au total 150 MW environ. On compte que le Projet atteindra sa capacit6
maximum de production de 258 MW & la fin de 1962.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTPES AU RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont r6put~es modifi6es de la mani6re suivante

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La phrase suivante est ajout6e au paragraphe 3.05:

s Au cas oiL un pr~lvement serait demand6 au titre de ddpenses payables dans
la monnaie du Garant, ]a valeur de la monnaie du Garant par rapport & la monnaie
ou aux monnaies & pr~lever sera celle que la Banque aura raisonnablement fix6e. ,

c) Le paragraphe 4.01 est remplacd par le nouveau paragraphe suivant :

4 4.01. Tirages sur le compte de l'Emprunt. Sauf convention contraire pass6e
entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra Atre effectu6 pour payer
des d6penses ant~rieures au ler aofit 1957 ou des d~penses faites dans les territoires
d'un pays qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y
cornpris des services fournis) dans de tels territoires*. *

d) Les mots e ou le moment oii les d6penses au titre du Projet doivent 8tre effec-
tu6es * sont ajout~s A la fin du paragraphe 4.03.

e) Les mots 4 avec l'agr~ment du Garant ) sont ajout6s la fin de l'alin~a 12 du
paragraphe 10.01.
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RELATED LETTER

LETTER, DATED 13 JUNE 1958, FROM THE JAPAN DEVELOPMENT BANK

TO THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

JAPAN DEVELOPMENT BANK

TOKYO, JAPAN

June 13, 1958
International Bank for Reconstruction

and Development
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

Reference is made to the Loan Agreement of even dateI between us providing
for a loan by the Bank to the Japan Development Bank in various currencies
equivalent to $37 million and to the Guarantee Agreement of the same date between
Japan and the Bank. 2

Section 2.03 (b) of the said Loan Agreement provides, inter alia, that part of
the withdrawals of the loan shall be "in such currencies and at such times as shall
be agreed upon between the Bank and the Borrower."

This letter will confirm that, pursuant to the above Section, in making with-
drawals we will be prepared to accept U.S. dollars, pounds sterling, or other cur-
rencies freely convertible by Japan into dollars or pounds sterling. It is our
understanding that so far as is practicable the Bank will take into account Japan's
preferences in its choice of currencies of disbursements.

Very truly yours,

Japan Development Bank:

By Tatsuo MAJIMA

See p. 172 of this volume.

2 See p. 160 of this volume.
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LETTRE CONNEXE

LETTRE EN DATE DU 13 JUIN 1958 DE LA BANQUE JAPONAISE DE DAVELOPPEMENT

. LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D19VELOPPEMENT

BANQUE JAPONAISE DE DtVELOPPEMENT

TOKYO (JAPON)

Le 13 juin 1958
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat d'emprunt que nous avons
conclu ce jour 1, aux termes duquel la Banque consent . la Banque japonaise de
d~veloppement le pr~t d'une somme en diverses monnaies 6quivalant & 37 millions
de dollars, ainsi qu'au Contrat de garantie de m~me date conclu entre le Japon et
la Banque 2*.

L'alin6a b du paragraphe 2.03 dudit Contrat d'emprunt stipule, notamment,
que certains pr6lvements sur le compte de 'emprunt seront effectu~s ((dans les
monnaies et aux dates dont l'Emprunteur conviendra avec la Banque ).

Nous vous confirmons par les pr~sentes que, lorsque nous effectuerons des
pr~lkvements en application dudit paragraphe, nous serons disposes & accepter des
dollars des -tats-Unis, des livres sterling ou d'autres monnaies librement conver-
tibles par le Japon en dollars ou en livres sterling. Nous croyons comprendre que,
dans toute la mesure du possible, la Banque tiendra compte des preferences du
Japon lorsqu'elle choisira les monnaies dans lesquelles elle fera ses versements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Banque japonaise de dfveloppement

(Signi) Tatsuo MAJIMA

Voir p. 173 de ce volume.
2 Voir p. 161 de ce volume.
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No. 4519. GUARANTEE AGREEMENT' (HOKURIKU PROJ-
ECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JUNE 1958

AGREEMENT, dated June 27, 1958, between JAPAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to twenty-five million dollars ($25,000,000) on the terms and conditions set forth in
the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regu-
lations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 22 August 1958, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

2 See p. 204 of this volume.
3 See p. 218 of this volume.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 195

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4519. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET HOKURIKU)
ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtRVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 27 JUIN 1958

CONTRAT en date du 27 juin 1958, entre le JAPON (ci-apr~s d~nomm6 ((le
Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ((la Banque )).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Banque japonaise de d6veloppement (ci-apr6s d~nomm~e ((l'Emprun-
teur ))), ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes dtant ci-apr~s d6nommds
(( le Contrat d'emprunt, 2, la Banque a accept6 de faire i l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses monnaies de
l'dquivalent de vingt-cinq millions de dollars ($ 25.000.000), mais seulement A
la condition que le Garant accepte de garantir les obligations de l'Emprunteur
ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s ; et

CONSIDeRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 juin 19562 sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es par
l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (le R~glement sur les emprunts e), et leur recon-
naissent la rnme force obligatoire et les mrmes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les diverses expressions dont la d6finition est donn6e dans
le Contrat d'emprunt conservent le mhne sens dans le present Contrat de garantie,
A moins que le contexte ne s'y oppose.

I Entr6 en vigueur le 22 aofit 1958, d6s notification par la Banque au Gouvernement japonais.

Voir p. 205 de cc volume.
3 Voir p. 219 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property ; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of
the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local govern-
ing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of

No. 4519
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts
et autres charges y aff~rents, du principal et des int~rts des Obligations et, le cas
6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations,
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport k
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations du present paragraphe ne
seront pas applicables : i) Ak la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir -le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
qui doit 6tre rembours~e k l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;
ou iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sciretd
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ( biens du Garant D vise les biens
du Garant ou de toute agence du Garant.

Le Garant s'engage 6galement A faire en sorte, dans les limites de ses pouvoirs
constitutionnels, que rengagement d~fini ci-dessus s'applique aux sfiret6s consti-
tutes sur les avoirs de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou de leurs
agences, y compris les autorit6s locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et ]a Banque coop~reront pleinement &
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A.
rautre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant Ak la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps .A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
.upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would prevent
or interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agree-
ments and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained and will
take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower
to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. Without limitation or restriction upon any of its obligations
hereunder, the Guarantor covenants as follows :

(a) that it will with reasonable promptness cause rates for the sale of electricity to
be established and thereafter maintained at such level as will allow Hokuriku
to finance, by means of retained earnings, issuance of share capital or borrow-
ings, the provision of facilities adequate to meet present and future power
requirements in the area supplied by it ;

(b) that it will authorize Hokuriku to raise in the markets of the Guarantor such
amounts of the currency of the Guarantor as may, from time to time, be reason-
ably required by it.
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner ]a r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
pergu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables . la
perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de
leur dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-

tions, et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents, ne seront soumis
& aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~cherait ou
g~nerait l'ex~cution par l'Emprunteur de Fun quelconque des engagements, con-
ventions ou obligations souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt et
il prendra ou fera prendre toute mesure n6cessaire ou appropri~e pour permettre
h l'Emprunteur d'ex6cuter lesdits engagements, conventions on obligations.

Paragraphe 3.07. Sans limitation ni restriction d'aucune des obligations qu'il
a souscrites en vertu du present Contrat, le Garant s'engage :

a) A faire fixer, dans un d6lai raisonnable, les prix de vente de l'lectricit6 et A
les maintenir 5. un niveau qui permette A la Hokuriku de financer, soit par
la constitution de r~serves, soit par l'6mission d'actions, soit par des emprunts,
la creation de moyens appropri~s pour faire face aux besoins presents et futurs
en 6nergie 6lectrique de la rtgion qu'elle alimente ;

b) A autoriser la Hokuriku A emprunter sur les marchs du Garant les montants
en monnaie du Garant dont elle pourra ' avoir raisonnablement besoin.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represent-
atives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purpose of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Japan :
By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants autorisds du
Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Le Ministre des finances
Minist~re des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l~graphique:
Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 6.02. Le repr6sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce deiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (tats-Unis d'Amdrique), L la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japon:
(Signi) Koichiro ASAKAI

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

President
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RELATED LETTER

LETTER, DATED 27 JUNE 1958, FROM THE GOVERNMENT OF JAPAN

TO THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

June 27, 1958
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Loan No. 200 JA

Gentlemen

With reference to the Guarantee Agreement of even date between the Govern-
ment of Japan and your Bank, 1 we have pleasure in confirming the following
matters of agreed understanding between us :

1. As regards Article III, Section 3.01, that

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which
enables the Government of Japan to control the external borrowings of its
agencies, its political subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan
so as to oblige them to obtain the consent of the Government of Japan to any
external borrowing and to the terms thereof whether as to security or otherwise;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01
effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit any
political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any
such political subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan

By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

I See p. 194 of this volume.
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LETTRE CONNEXE

LETTRE, EN DATE Du 27 JUIN 1958, Du GOUVERNEMENT JAPONAIS X LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 27 juin 1958
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Prfi no 200 JA

Messieurs,

Nous r~f~rant au Contrat de garantie de m6me date conclu entre le Gouver-
nement japonais et votre Banque', nous avons l'honneur de confirmer l'entente
intervenue entre nous sur les points suivants :

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.01 de 'article III
a) I1 existe actuellement une l6gislation conforme ;k la Constitution japonaise qui

permet au Gouvernement japonais d'exercer un contr6le sur les emprunts
ext~rieurs contract~s par ses agences, par ses subdivisions politiques et leurs
agences, ou par la Banque du Japon, et d'obliger ces organismes A. obtenir
l'autorisation du Gouvernement japonais avant de contracter des emprunts
extdrieurs, ainsi qu'en cc qui concerne les modalit~s desdits emprunts pour
cc qui est des sfiret6s et t tous autres 6gards ;

b) Le Gouvernement japonais veillera b cc que 1'engagement figurant au para-
graphe 3.01 s'applique aux sfiret~s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais n'auto-
risera aucune subdivision politique du Japon, ni aucune agence du Gouvernement
japonais ou de l'une desdites subdivisions politiques, i prendre 'une quelconque
des mesures mentionn~es dans ledit paragraphe.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement japonais:

(Signi) Koichiro ASAKAI

Repr6sentant autoris6

Voir p. 195 de ce volume.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (HOKURIKU PROJECT)

AGREEMENT, dated June 27, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN DEVELOP-

MENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) The Bank has been requested to grant a loan to the Borrower, the
proceeds of which the Borrower intends to relend to The Hokuriku Electric Power Com-
pany, Incorporated (hereinafter called Hokuriku) for the purposes of the Project ;

(B) The Guarantor has agreed to guarantee the obligations of the Borrower as
provided in a Guarantee Agreement of even date made between the Guarantor and the
Bank; 1

(C) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the Bor-
rower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
LOan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 2 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 3 8 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the term "Subsidiary

Loan Agreement" means the agreement between the Borrower and Hokuriku referred
to in Section 5.06 of this Loan Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-five million dollars ($25,000,000).

1 See p. 194 of this volume.
2 See above.
3 See p. 218 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RVGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 1tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET HOKURIKU)

CONTRAT, en date du 27 juin 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr&s d~nomm6e o la Banque ) et la
BANQUE JAPONAISE DE DAiVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e 4 l'Emprunteur ,).

CONSIDARANT A) que la Banque a 6t6 pri6e d'accorder & l'Emprunteur un pr~t
que ce dernier se propose de repr~ter, aux fins du Projet, A la Hokuriku Electric Power
Company Incorporated (Compagnie d'61ectricitd de Hokuriku) [ci-apr~s d6nomm~e * la
Hokuriku *];

B) Que le Garant a accepts de garantir les obligations de l'Emprunteur ainsi qu'il
est pr6vu dans le Contrat de garantie de mime date conclu entre le Garant et la BanqueI ;

C) Que la Banque a accept6, en consid6ration de ce qui precede, de faire & l'Em-
prunteur un pr~t aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 ',
sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 33 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
o le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et
les mgmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression * Contrat
auxiliaire d'emprunt * d6signe le Contrat entre l'Emprunteur et la Hokuriku mentionn6
au paragraphe 5.06 du pr6sent Contrat d'emprunt.

Article I

L'EMPRUNT

Paragraphs 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulaes ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies de l'dquivalent
de vingt-cinq millions de dollars (8 25.000.000).

1 Voir p. 195 de ce volume.
I Voir ci-dessus.
3 Voir p. 219 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount

of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided herein and in the

Loan Regulations and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in

the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account,

in such currencies and at such times as shall be agreed upon between the Bank and the

Borrower, amounts which shall have been expended, or which are to be expended, on

the Project after June 30, 1957.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount

of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue

from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which

amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided herein

and in Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V

of the Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-eighths

percent (5 3/. %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and

outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-

ruary 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance

with the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan or the equivalent

thereof in currency of the Guarantor to be applied to financing expenditures required

to carry out the Project described in Schedule 2 2 to this Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the

principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall

appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the

purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

I See p. 216 of this volume.

2 See p. 218 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~levd sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait dnonces
dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le compte de l'Em-
prunt, dans les monnaies et aux dates dont il conviendra avec la Banque, les sommes
d6pens~es ou devant 4tre d~pens~es au titre du Projet apr~s le 30 juin 1957.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 ainsi pr6lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera
due A partir du soixanti6me jour suivant la date du pr6sent Contrat jusqu'aux dates
oii les sommes consid~r6es seront soit pr~lev6es par l'Emprunteur sur le compte de l'Em-
prunt, comme il est pr6vu darts le pr6sent Contrat et & Particle IV du R~glement sur les
emprunts, soit annul~es conform6ment . 1'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rAts au taux annuel de cinq trois
huiti~mes pour cent (5 3/8 pour 100) sur la partie du principal de "'Emprunt ainsi pr6-
lev6e qui n'aura pas dt6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int6rts et autres charges seront payables, semestriellement,
le 1er f6vrier et le 1er aofit de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe I 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera , ce que les fonds provenant de l'Emprunt
ou leur 6quivalent dans la monnaie du Garant soient affect6s au r~glement des d~penses
n6cessaires . l'ex6cution du Projet d~crit 5 l'annexe 2 2 du present Contrat.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~signces par 6crit, seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 217 de ce volume.

2 Voir p. 219 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement
so as to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in con-

formity with sound engineering standards and so as to cause Hokuriku to maintain its
financial position in accordance with sound business and public utility practices.

(c) If, during the period of construction of the Project, Hokuriku shall be unable
upon reasonable terms to raise permanent capital or to effect necessary borrowings from
other sources, and upon application by Hokuriku, the Borrower shall, from time to time,
provide within the Borrower's then available resources (including resources reasonably
available to it by borrowing or otherwise), and/or cause to be provided, to Hokuriku,

on terms consistent with Hokuriku's financial capabilities, such sums as it may rea-
sonably require to.complete the Project.

(d) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to

show the application of the proceeds of the Loan, to disclose current total expenditures
on the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices all trans-
actions between the Borrower and Hokuriku and the operations and financial condition
of the Borrower and of Hokuriku ; shall enable or take such steps as may be necessary
to enable the Bank's representatives to inspect the Project, Hokuriku's properties and
any relevant records and documents ; and shall furnish, or cause to be furnished, to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expend-
iture of the proceeds of the Loan, the Project, all transactions between the Borrower
and Hokuriku and the operations and financial condition of the Borrower and of Hoku-
riku.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish

to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses affaires
en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur exercera les droits qu'il possddera en vertu du Contrat auxiliaire
d'emprunt de telle mani~re que le Projet soit ex~cut6 avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions et suivant les r~gles de l'art, et que la Hokuriku soit en mesure
de maintenir sa situation financi6re conformtment aux principes d'une saine gestion
commerciale et technique en mati~re de services publics.

c) Au cas o i, pendant ]a dur6e des travaux de construction du Projet, la Hokuriku
ne serait pas en mesure de se procurer, k des conditions raisonnables, les sommes qui
lui seront n~cessaires, sous forme de capital permanent ou d'emprunts contract6s aupr~s
d'autres sources, l'Emprunteur, si la Iokuriku lui en fait la demande, fournira de temps

autre A la Hokuriku, en puisant dans les ressources dont il disposera lui-mIme au mo-
ment consid6r6 (y compris les ressources qu'il pourrait raisonnablement se procurer en
contractant un emprunt ou autrement) ou fera fournir & la Hokuriku, & des conditions
compatibles avec les moyens financiers de cette derni~re, toutes sommes dont elle pour-
rait raisonnablement avoir besoin pour achever le Projet.

d) L'Emprunteur fera communiquer I la Banque, d~s qu'ils seront prits et en don-
nant les pr~cisions que la Banque pourra demander de temps & autre, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui leur seraient
apport~es par la suite.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaltre l'utili-
sation des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que le montant total des d6penses cou-
rantes effectu6es au titre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (ainsi que le coift desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comp-
tables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact de toutes les transactions entre l'Em-
prunteur et la Hokuriku ainsi que de la situation financi&e et des op6rations de l'Em-
prunteur et de la Hokuriku; il donnera on prendra les mesures n6cessaires pour donner
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du
Projet et les biens de ]a Hokuriku ainsi que tous livres et documents s'y rapportant ;
et i fournira ou fera fournir I la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet, sur
toutes les transactions entre l'Emprunteur et la Hokuriku de m6me que sur la situation
financi~re et les op6rations de 'Emprunteur et de la Hokuriku.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement & la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g6n6rale de 'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps & autre, par l'interm&Iiaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gu-
larit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de 'Emprunt ou la r6gularit6
de son service.
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Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Sections shall not apply to (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property ; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the
Borrower to Hokuriku. Such loan shall be made upon terms which shall be satisfactory
to the Bank and be embodied in a loan agreement between the Borrower and Hokuriku.
This Subsidiary Loan Agreement shall provide (inter alia) that the Borrower shall receive
from Hokuriku, as security for its advances to Hokuriku thereunder, such lien or liens
as may be consistent with the Borrower's established practice.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exer-
cise its rights under the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the
interests of the Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower shall
not amend, assign, abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agreement;
provided, however, that the agreement of the Bank shall not be required to the amend-
ment, assignment, abrogation or waiver of any provision of the Subsidiary Loan Agree-
ment relating to (i) damages for non-performance or (ii) any guarantor, thereunder.

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to
the extent that Hokuriku shall prepay the Borrower its indebtedness under the Subsid-

No. 4519



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 211

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage X ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse du fait m8me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6r~ts et des autres charges y aff~rents et & ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette soret6 ; toutefois, les dis-
positions du present paragraphe ne seront pas applicables : i) L la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sflret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens ; ou ii) & ]a constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfAret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tons les imp6ts ou droits
qui pourraient 8tre pergus, en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou 5 l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou
lors du paiement du principal, des intr ts ou des autres charges y afllrents ; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables & la perception d'imp6ts
ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un por-
teur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les terri-
toires du Garant qui est le v6ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tons les imp6ts et droits
qui pourraient Atre pergus, en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la mon-
naie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables on des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'dtablissement, de
l'dmission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garan-
tie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Toutes les sommes pr6levfes sur le compte de l'Emprunt seront
pr~t~es par l'Emprunteur & la Hokuriku. Ledit prAt sera consenti & des conditions jug6es
satisfaisantes par la Banque et stipul~es dans un contrat d'emprunt entre l'Emprunteur
et la Hokuriku. Ce Contrat auxiliaire d'emprunt devra notamment stipuler que l'Emprun-
teur recevra de la Hokuriku, & titre de garantie des avances qu'il fera & la Hokuriku en
vertu dudit Contrat, une ou plusieurs sfiretfs selon la pratique g6nfralement suivie par
I'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur exercera les droits qu'il poss~lera en vertu du Contrat auxiliaire d'emprunt
de mani~re b prot6ger les intdrfts de l'Emprunteur et de la Banque ; et (sauf dans la
mesure prfvue plus haut) l'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition
du Contrat auxiliaire d'emprunt et ne c6dera le bfnffice ni ne renoncera au b6n6fice
d'aucune desdites dispositions ; il est entendu, toutefois, que l'accord de la Banque ne
sera pas n~cessaire pour la modification ou l'abrogation des dispositions du Contrat
auxiliaire d'emprunt ou la cession du b6n6fice on Ia renonciation au bnffice desdites
dispositions dans la mesure oA elles concernent : i) des indemnit6s pour non-ex46cution
ou ii) un garant quel qu'il soit, pr6%vu par ledit Contrat auxiliaire.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que,
dans la mesure oa la Hokuriku remboursera par anticipation la dette qu'elle aura con-
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iary Loan Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent
prepay the Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed

between the Borrower and the Bank, if Hokuriku shall prepay in advance of maturity
any part of its indebtedness to the Borrower under the Subsidiary Loan Agreement,
then the Borrower shall thereupon repay to the Bank, in advance of maturity, an amount
being such proportion of the principal amount of the Loan then outstanding as the
amount so repaid to the Borrower by Hokuriku bears to the total principal amount
owing by Hokuriku under the Subsidiary Loan Agreement immediately prior to such
repayment; provided that, in computing any such total principal amounts, there shall

be deducted any amount paid, contemporaneously with such repayment, in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. To any re-
payment by the Borrower in accordance with this Section, all the provisions of the Loan
Regulations relating to repayment in advance of maturity shall be applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if the event specified in Section 6.02 of this
Agreement for the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the
following additional event is specified, namely, the occurrence of any event specified in
Article 14 of the Subsidiary Loan Agreement as an event of default.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan

Regulations, namely, that the Subsidiary Loan Agreement, in form satisfactory to the

Bank, shall have been duly executed and delivered as between the parties thereto and

shall have become fully effective in accordance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :

(a) that Hokuriku has full power and authority to construct -and. operate the Pro-
ject and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts,
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tract6e envers l'Emprunteur aux termes du Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprun-

teur rembourse proportionnellement la Banque conform6ment au pr6sent Contrat d'em-
prunt. A cet effet, sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque, si la Hoku-

riku rembourse avant l'6ch~ance une partie quelconque de la dette contract~e par elle
eavers l'Emprunteur aux termes du Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprunteur rem-

boursera h la Banque, avant l'6chdance, une fraction du principal non rembours6 de l'Em-

prunt 6gale ? la fraction du principal non rembours6 de la dette contract6e par ]a Hoku-

riku, en vertu du Contrat auxiliaire d'emprunt, que repr~sente le paiement anticip6 au

moment oit il est effectu6 ; il est entendu que, pour le calcul du principal non rembours6

de l'Emprunt, toute somme rembours~e conform~ment au tableau d'amortissement

qui figure A l'annexe 1 du present Contrat, au moment du paiement anticip6, viendra

en deduction. Toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au rem-

boursement avant l'6ch~ance s'appliqueront & tout remboursement que l'Emprunteur
effectuera en application du present paragraphe.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits dnumdr6s aux alindas a, b, e ou / du paragraphe

5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii)
si le fait sp~cifid au paragraphe 6.02 du present Contrat, aux fins de l'alin6a j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, se produit et subsiste pendant trente jours

ou iii) si Fun des faits 6numdr6s A l'alin6a c du paragraphe 5.02 dIu Rglement sur les

emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours & compter de sa notification par

la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera,

la facult6 de declarer imm6diatement exigible le principal non remboursd de l'Emprunt

et de toutes les Obligations et cette d6eclaration entralnera l'exigibilit6 du jour mime

oii elle aura dt6 faite, nonobstant toutes stipulations contraires du present Contrat ou

des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de lFalin6a j du paragraphe 5.02 du R'glement sur les

emprunts, la condition suppl6mentaire suivante est stipul e : eun des faits que l'arti-
cle 14 du Contrat auxiliaire d'emprunt declare 6tre un cas de manquement s.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e, A titre
de condition suppl~mentaire, au sens de l'alin6a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement

sur les emprunts, 6 la formalit6 suivante : le Contrat auxiliaire d'emprunt devra avoir
t6 difment sign6 et remis par les Parties int6ress~es, sous une forme jug~e satisfaisante

par la Banque, et il devra 6tre pleinement en vigueur conform~ment b ses dispositions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit pro-

duire A la Banque devront specifier, A titre de points suppl~mentaires au sens de l'alinda e

du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que la Hokuriku est pleinement habilit~e et autoris6e & entreprendre la cons-
truction et l'exploitation des installations que comporte le Projet, qu'elle poss~de tons
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consents, validations and approvals necessary therefor have been duly and validly per-
formed or given ;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Hokuriku respectively, that
all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan to render
the Subsidiary Loan Agreement valid and effective have been duly performed or given,
and that the Subsidiary Loan Agreement constitutes a valid and binding obligation
of the Borrower and Hokuriku respectively in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1961.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
The Japan Development Bank
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank, Tokyo

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

The Japan Development Bank
By Tatsuo MAJIMA

Authorized Representative
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les droits et pouvoirs n~cessaires & cet 6gard et que tons les actes, consentements, valida-
tions et approbations n~cessaires A cet effet ont 6t6 dflment et valablement accomplis
ou donn6s ;

b) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par 1'Em-
prunteur et la Hokuriku et signd et remis en leur nom, que tous les actes, consentements,
validations et approbations ncessaires en vertu des lois japonaises pour donner validit6
audit Contrat ont 6t6 dfiment accomplis ou donn~s et que le Contrat auxiliaire d'emprunt
constitue, pour 'Emprunteur et la Hokuriku, un engagement valable et d~finitif, con-
form~ment &. ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixanti6me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mais 1961.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.02
du R6glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :
Banque japonaise de d6veloppement
8, l-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t614graphique:

Devebank, Tokyo

Pour ]a Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN IP DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants AL ce dament autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt, en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ktats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signt) Eugene R. BLACK

Presideni

Pour la Banque japonaise de d6veloppement
(Signi) Tatsuo MAJIMA

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1961 ....
February 1, 1962 . . .
August 1, 1962 ....
February 1, 1963 . . .
August 1, 1963 ....
February 1, 1964 . . .
August 1, 1964 ....
February 1, 1965 . . .
August 1, 1965 ....
February 1, 1966 . . .
August 1, 1966 ....
February 1, 1967 . . .
August 1, 1967 ....
February 1, 1968 . . .
August 1, 1968 ....
February 1, 1969 . . .
August 1, 1969 ....
February 1, 1970 . . .
August 1, 1970 ....
February 1, 1971 . . .
August 1, 1971 ....
February 1, 1972 . . .

Payment
of Principal

(expressed
in dalla)*

$304,000
312,000
320,000
329,000
338,000
347,000
356,000
366,000
376,000
386,000
396,000
407,000
418,000
429,000
440,000
452,000
464,000
477,000
490,000
503,000
516,000
530,000

Date Payment Due

August 1, 1972 ....
February 1, 1973 . . .
August 1, 1973 ....
February 1, 1974 . . .
August 1, 1974 ....
February 1, 1975 . . .
August 1, 1975 ....
February 1, 1976 . . .
August 1, 1976 ....
February 1, 1977 . . .
August 1, 1977 ....
February 1, 1978 . . .
August 1, 1978 ....
February 1, 1979 . . .
August 1, 1979 ....
February 1, 1980 . . .
August 1, 1980 ....
February 1, 1981 . . .
August 1, 1981 ....
February 1, 1982 . . .
August 1, 1982 ....
February 1, 1983 . . .

* To the extent that any part of the loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02). the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ..............
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ....
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ....
More than 16 years but not more than 21 years before maturity ....
More than 21 years but not more than 23 years before maturity ....
More than 23 years before maturity ....... ................

Premium

1/, %
1%

1 / %23/8 %
3 3/8 %
4 3/8 %
5 /8 %

No. 4519

Payment
of Principal

(expresse
in dollars)*

$544,000
559,000
574,000
589,000
605,000
622,000
638,000
655,000
673,000
691,000
710,000
729,000
748,000
768,000
789,000
810,000
832,000
854,000
878,000
901,000
925,000
950,000



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des &hianmes

1er aoft 1961 .......
Jar f6vrier 1962 ....
ler aoit 1962 ........
ler f6vrier 1963 ....
ler aotIt 1963 ........
ler f6vrier 1964 ....
or ao~t 1964 ........

ler f6vrier 1965 ....
1or aoift 1965 ........
ler fdvrier 1966 ....
let aoft 1966 .......
ler f6vrier 1967 ....
ler aoltt 1967 ........
ler fdvrier 1968 ....
ler aoift 1968 .......
ler f6vrier 1969 ....
ler ao~t 1969 .......
ler i6vrier 1970 ....
ler aoft 1970 .......
ler i6vrier 1971 ....
ler aofit 1971 ........
let f6vrier 1972 ....

Mostans*
du ptiecspa
des bhdemes

en doars)*

304.000
312.000
320.000
329.000
338.000
347.000
356.000
366.000
376.000
386.000
396.000
407.000
418.000
429.000
440.000
452.000
464.000
477.000
490.000
503.000
516.000
530.000

Dates des ¢hd nces

ler aofit 1972 ........
le r f6vrier 1973 ....
l er ao1it 1973 ........
ler f6vrier 1974 ....
l er aoiftt 1974 ........
le r f6vrier 1975 ....
l er aofit 1975 ........
le r fdvrier 1976 ....
l er aoftt 1976 ........
le r fvrier 1977 ....
le r aoftt 1977 ........
ler fdvrier 1978 ....
le r aofit 1978 .......
ler f~vrier 1979 ....
let aoiat 1979 .......
ler fdvrier 1980 ....
l er aofit 1980 .......
ler fdvrier 1981 ....
ler aoft 1981 ........
l er f6vrier 1982 ....
ler aoft 1982 ........
ler f6vier 1983 ....

*Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr4vu pour les
pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch6ance, de toute fraction du principal de 1'Emprunt, conform6ment & l'alinda b
du paragraphe 2.05 du Rlglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anti-
cipd de toute Obligation, conform6ment an paragraphe 6.16 du R~glement sur les em-
prunts, savoir :

Apoque du remboursement antticipd de 'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance ..... ...............
Plus de 3 ars et au maximum 6 ans avant 'dchdance ........
Plus de 6 ans et au maximum 11 as avant 1'6chdance ...........
Plus de 11 as et au maximum 16 as avant l'dch~ance .......
Plus de 16 as et an maximum 21 ans avant l'dch~ance .......
Plus de 21 ans et an maximum 23 ans avant l'6ch~ance .......
Plus de 23 ans avant l'6chdance ....... ...................

Prime
1/2 %
1%

1 / %

2 3/8 %
3 3/ %
4 3/8 %

5 / %

N- 4S19

Montani
du ='~cia
des hine

(exprimd
en doav )*

544.000
559.000
574.000
589.000
605.000
622.000
638.000
655.000
673.000
691.000
710.000
729.000
748.000
768.000
789.000
810.000
832.000
854.000
878.000
901.000
925.000
950.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction of a hydro-electric system to utilize the

waters of the Joganji River and of its tributaries, the Ma and Wada Rivers. The Pro-

ject will add 261 MW capacity and an average annual energy generation of 787 million

kwh to Hokuriku's system. The principal feature of the system is the creation of the

Arimine seasonal storage reservoir at an elevation of 1000 meters above mean sea level.

The almost complete utilization of the gross head thus available will be obtained in

successive drops in five power stations (Wadagawa #1 and 2, Shinnakachiyama, Onata

and Joganjigawa #1). Partial utilization of the waters flowing into the Arimine reser-

voir is to be achieved through the construction of a small power station (Oritate). in

addition to supplying the new generating facilities, water stored in the Arimine reser-

voir can also be used to increase peak output during the dry season on the existing

Ma River Power System.

The principal works for the Project include the building of

(a) Oritate Power Station, with 4 M r installed generating capacity and related sub-

station facilities ;

(b) Arimine Dam, a concrete gravity structure, 140 meters in height, capable of pro-
viding 177 million cubic meters of useful reservoir capacity;

(c) A 7.2 kilometer pressure tunnel from the Arimine Dam to the penstocks serving

Wadagawa #1 and #2 Power Stations;

(d) Wadagawa #1 Power Station with 27 MW installed generating capacity and related

substation facilities ;

(e) Wadagawa #2 Power Station with 122 MW installed generating capacity and related

substation facilities ;

(f) Shinnakachiyama Power Station with 73 MW installed generating capacity and

related substation facilities ;

(g) Omata Power Station with 30 MW installed generating capacity and related sub-

station facilities ;

(h) Expansion of Joganjigawa #1 Power Station by the addition of one 5.4 MW generat-

ing unit and related substation facilities.

The generation of power from the facilities included in the Project is expected to

begin in March 1959. The full installed capacity is expected to come into operation
in 1961.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the

Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02 and the first two sentences of Section 3.01.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire un ensemble hydro-6lectrique pour utiliser les eaux du Joganji
et de ses affluents, le Ma et le Wada. Le Projet ajoutera au r6seau de la Hokuriku une
puissance de 261 MW et une production d'6nergie annuelle moyenne de 787 millions
de kWh. L'6lment principal du Projet est la creation, & une altitude de 1.000 m~tres
au-dessus du niveau moyen de la mer, d'un r6servoir d'accumulation saisonnier & Ari-
mine. La hauteur de chute brute ainsi obtenue sera presque enti~rement utilis6e, en une
s6rie de paliers, dans cinq centrales (Wadagawa no' I et 2, Shinnakachiyama, Omata
et Joganjigawa no 1). La construction d'une petite centrale (a Oritate) permettra d'utili-
ser partiellement les eaux qui se d6verseront dans le reservoir d'Arimine. Les eaux rete-
hues dans le r6servoir d'Arimine non seulement alimenteront les nouvelles centrales
mais ^pourront 6galement 6tre utilis~es en vue d'augmenter, pendant la saison s6che,
]a production maximum du r~seau actuel du Ma.

Les principaux travaux faisant partie du Projet comprennent:

a) La construction d'une centrale ' Oritate, d'une puissance installe de 4 MW, avec
sa sous-station auxiliaire ;

b) La construction d'un barrage L Arimine, du type poids construit en beton, haut de
140 mtres et capable de retenir une r6serve utile de 177 millions de m~tres cubes ;

c) La construction d'une conduite forc~e de 7 kilomtres 200 entre le barrage d'Arimine
et les conduites d'amen6e alimentant les centrales Wadagawa no I et n o 2;

d) La construction de la centrale Wadagawa no 1, d'une puissance install6e de 27 MW,
avec sa sous-station auxiliaire ;

e) La construction de la centrale Wadagawa no 2, d'une puissance install6e de 122 MW,
avec sa sous-station auxiliaire ;

f) La construction de la centrale de Shinnakachiyama, d'une puissance install6e de
73 MW, avec sa sos-station auxiliaire ;

g) La construction de ]a centrale d'Omata, d'une puissance install~e de 30 MW, avec
sa sous-station auxiliaire ;

h) Les travaux d'agrandissement de la centrale Joganjigawa no 1, par l'adjonction d'un
groupe gAn6rateur de 5,4 MW et l'expansion de la sous-station auxiliaire.

On compte que les installations pr~vues commenceront L d6biter en mars 1959.
On compte que le Projet sera en 6tat de fonctionner & pleine puissance install~e en 1961.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU R*GLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont r6putes modifies de la mani6re suivante :

a) Le paragraphe 2.02 et les deux premi&es phrases du paragraphe 3.01 sont sup-
prim6es.
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(b) The following sentence is added to Section 3.05 :

"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency
of the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(c) By the deletion of Sections 4.01, 4.02, 5.04 and paragraph 13 of Section 10.01.

(d) Section 4.03 is changed to read as follows :

"Application for Withdrawal. When the Borrower shall desire to withdraw
any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written
application in such form, and containing such statements and agreements, as the
Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds are with-
drawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal,
applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in
this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to expenditures on the Project."

(e) By the addition, in paragraph 12 of Section 10.01, at the end thereof, of the
words "with the concurrence of the Guarantor".

RELATED LETTER

LETTER, DATED 27 JUNE 1958, FROM THE JAPAN DEVELOPMENT BANK TO THE

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

JAPAN DEVELOPMENT BANK

TOKYO, JAPAN

June 27, 1958
International Bank for Reconstruction

and Development
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

Reference is made to the Loan Agreement of even date ' between us providing

for a loan by the Bank to The Japan Development Bank in various currencies
equivalent to $25 million and to the Guarantee Agreement of the same date between
Japan and the Bank. 2

1 See p. 204 of this volume.
' See p. 194 of this volume.
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b) La phrase suivante est ajout6e au paragraphe 3.05 :

# Au cas oti un pr6l vement serait demand6 au titre de d~penses payables dans
]a monnaie du Garant, la valeur de la monnaie du Garant par rapport A la monnaie
ou aux monnaies A pr6lever sera celle que la Banque aura raisonnablement fix6e. 0

c) Les paragraphes 4.01, 4.02, 5.04 et l'alin6a 13 du paragraphe 10.01 sont suppri-
m6s.

d) Le paragraphe 4.03 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

t Demande de tirage. Lorsqu'il voudra pr~lever un montant quelconque sur le
Compte de l'emprunt, l'Emprunteur soumettra & la Banque une demande 6crite
qui revftira la forme et contiendra les d6clarations et engagements que la Banque
pourra raisonnablement exiger. ttant donn6 que la cadence A laquelle les fonds de
l'Emprunt sont pr6lev6s influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir des
fonds i la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn6es des
documents n6cessaires vis6s ci-apr~s dans le pr6sent article, devront, sauf conven-
tion contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, iltre d6pos~es le plus tit
possible par rapport au moment oil les d~penses au titre du Projet doivent itre
effectu6es. *

e) Les mots 4 avec l'agr6ment du Garant * sont ajoutds A la fin de l'alin~a 12 du para-
graphe 10.01.

LETTRE CONNEXE

LETTRE, EN DATE DU 27 JUIN 1958, DE LA BANQUE JAPONAISE DE DAVELOPPEMENT

A LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

BANQUE JAPONAISE DE DAVELOPPEMENT

TOKYO (JAPON)

Le 27 juin 1958
Banque internationale pour la reconstruction

et le ddveloppement
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous rdf~rer au Contrat d'emprunt que nous avons
conclu ce jour', aux termes duquel la Banque consent k la Banque japonaise de
ddveloppement le prt d'une somme en diverses monnaies 6quivalant A 25 millions
de dollars, ainsi qu'au Contrat de garantie de mime date conclu entre le Japon
et la Banque 2.

1 Voir p. 205 de ce volume.

2 Voir p. 195 de ce volume.
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Section 2.03 of the said Loan Agreement provides, inter alia, that part of the
withdrawals of the loan shall be "in such currencies and at such times as shall be
agreed upon between the Bank and the Borrower."

This letter will confirm that, pursuant to the above Section, in making with-
drawals we will be prepared to accept U.S. dollars, pounds sterling, or other curren-
cies freely convertible by Japan into dallars or pounds sterling. It is our under-
standing that so far as is practicable the Bank will take into account Japan's
preferences in its choice of currencies of disbursements.

Very truly yours,

The Japan Development Bank:

By Tatsuo MAJIMA
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Le paragraphe 2.03 dudit Contrat d'emprunt stipule, notamment, que certains
pr~l~vements sur le compte de l'emprunt seront effectu~s ((dans les monnaies et
aux dates dont l'Emprunteur conviendra avec la Banque ).

Nous vous confirmons par les pr~sentes que, lorsque nous effectuerons des
pr~lMvements en application dudit paragraphe, nous serons disposes A accepter
des dollars des P-tats-Unis, des livres sterling on d'autres monnaies librement
convertibles par le Japon en dollars ou en livres sterling. Nous croyons comprendre
que, dans toute la mesure du possible, la Banque tiendra compte des prdferences
du Japon lorsqu'elle choisira les monnaies dans lesquelles elle fera ses versements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:

(Signi) Tatsuo MAJIMA

N- 4519
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No. 4520. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON
THE SETTLEMENT OF INTERCUSTODIAL CONFLICTS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. CANBERRA, 14 OC-
TOBER 1955, 10 FEBRUARY 1956 AND 5 AUGUST AND
9 OCTOBER 1957

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 2990
Canberra, 14th October, 1955

Sir,

I have the honour to refer to the Notes of the Department of External Affairs
dated February 3rd, 1950, and January 5th, 1955, on the settlement of intercusto-
dial conflicts between Australia and the Netherlands.

In this connection I have to state that to the knowledge of my Government
the only intercustodial conflicts between our countries with regard to German
enemy property concern the securities issued in Australia figuring on the list
enclosed with the Department's Note of February 3rd, 1950, which securities
have been confiscated by the Netherlands.

With reference to the above, I have been directed to inform you that the
Netherlands Government is prepared to release the securities in question or the
proceeds thereof to the Australian Government in accordance with the resolution
of the Assembly of the Inter-Allied Reparation Agency, dated 12th March, 1948.
This release will be effected by delivering the assets in question to the Australian
Embassy at The Hague.

Moreover, I have been instructed to propose that this letter and your reply
in the affirmative be deemed to constitute and be evidence of an agreement between
our two Governments on the final settlement of Netherlands-Australian intercusto-
dial conflicts, and that the agreement shall enter into force on the date the Austra-

I Came into force on 1 July 1958, the date on which the Australian Government received
a note from the Netherlands Government stating that the constitutional approval required in the
Netherlands had been obtained, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4520. kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIF AU RP-GLEMENT DES CON-
FLITS DE SRQUESTRE ENTRE LES DEUX PAYS. CAN-
BERRA, 14 OCTOBRE 1955, 10 FItVRIER 1956 ET 5 AOCJT
ET 9 OCTOBRE 1957

AMBASSADE DES PAYS-BAS

No 2990
Canberra, le 14 octobre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux notes du Ddpartement des affaires extdrieures
en date des 3 f6vrier 1950 et 5 janvier 1955 relatives au r~glement des conflits
de sdquestre entre 1'Australie et les Pays-Bas.

Je dois indiquer, & ce sujet, qu'I. la connaissance de mon Gouvernement les
seuls conflits de sdquestre existant entre nos deux pays, en ce qui concerne les
biens allemands ennemis, portent sur les titres dmis en Australie et mentionnds
dans la liste jointe la note du 3 f6vrier 1950, qui ont 6t6 confisquds par les Pays-
Bas.

Je suis chargd de vous informer que le Gouvernement nderlandais est disposd
A. ddbloquer, en faveur du Gouvernement australien, les titres en question ou le
produit de leur amortissement, conformdment A la r6solution en date du 12 mars
1948 de 'Assemblde de 'Agence interallide des r6parations. Ce ddblocage sera
rdalisd par la remise des avoirs en question A l'Ambassade d'Australie t La Haye.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai en outre l'honneur de proposer que la
prdsente lettre et votre rdponse affirmative soient considdrdes comme constituant
un accord et la preuve d'un accord conclu entre nos deux Gouvernements en ce
qui concerne le r~glement ddfinitif des conflits de sdquestre existant entre les Pays-

' Entrd en vigueur le ler juillet 1958, date , laquelle le Gouvernement australien a reru du
Gouvernement nderlandais une note indiquant que l'approbation requise par la Constitution
nderlandaise avait &46 obtenue, conformdment aux dispositions desdites notes.

312- 16
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lian Government receive a Note in which is stated on behalf of the Netherlands
Government that the constitutional approval required in the Netherlands has been
obtained.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) A. M. L. WINKELMAN

Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

The Honorable Sir Philip McBride
Acting Minister of External Affairs
Canberra, A. C. T.

II

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA

795/5/7
10th February, 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 14th October,
1955, which reads as follows:

[See note I]

The Government of the Commonwealth of Australia concurs in the arrange-
ments proposed by the Netherlands Government for the release of the securities
in question, and agrees that this Note and your Excellency's Note of 14th October
should be deemed to constitute and be evidence of an agreement between our two
Governments on the final settlement of Netherlands-Australian intercustodia
conflicts.

The Government of the Commonwealth of Australia also concurs in the propos-
al of the Netherlands Government that the agreement should enter into force
on the date on which the Australian Government receives a Note stating, on
behalf of the Netherlands Government, that the constitutional approval required
in the Netherlands has been obtained.

I have the honour to be, with high consideration,

Your Excellency's obedient servant,

(Signed) R. G. CASEY

His Excellency Mr. A. M. L. Winkelman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
Royal Netherlands Embassy
Canberra, A. C. T.

No. 4520



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 229

Bas et l'Australie, et que cet accord entre en vigueur k la date oii le Gouvernement
australien recevra une note indiquant, au nom du Gouvernement n~erlandais,
que l'approbation requise par la Constitution n~erlandaise a &6 obtenue.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) A. M. L. WINKELMAN

Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

Sir Philip McBride
Ministre des affaires 6trang~res par interim
Canberra (A. C. T.)

II

MINISTERE DES AFFAIRES EXTARIEURES

795/5/7
Canberra, le 10 f6vrier 1956

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 14 octobre 1955,
con~ue comme suit :

[Voir note 1]

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie approuve les arrangements
proposes par le Gouvernement n~erlandais pour le d~blocage des valeurs mobi-
li~res en question et accepte que la pr6sente note et la note de Votre Excellence
en date du 14 octobre soient consid6r~es comme constituant un accord et la preuve
d'un accord conclu entre nos deux Gouvernements en ce qui concerne le r~glement
d~finitif des conflits de s~questre existant entre les Pays-Bas et l'Australie.

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie accepte 6galement la propo-
sition du Gouvernement n6erlandais tendant h ce que ledit accord entre en vigueur
h la date oii le Gouvernement australien recevra une note indiquant, au nor du
Gouvernement n~erlandais, que l'approbation requise par la Constitution n~er-
landaise a 6t6 obtenue.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) R. G. CASEY

Son Excellence Monsieur A. M. L. Winkelman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Pays-Bas
Ambassade royale des Pays-Bas
Canberra (A. C. T.)

N- 4520
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III

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 1739
Canberra, 5th August, 1957

Sir,

I have the honour to refer to the Notes exchanged between us dated October 14,
1955, and February 10, 1956, on the settlement of intercustodial conflicts between
Australia and the Netherlands.

In conformity with these Notes the Netherlands Government was to release
to the Australian Government inter alia U.S. $ 3,000.- 4y/2 Australia 1956 Nrs.
4456 and 5222/3, which were supposed to have been deposited with a banking
institution in the Netherlands. However, it has been found after our exchange
of Notes that these securities had all the time been deposited with a correspondent
of this banking institution in the United States of America, where the income
received on the bonds and the proceeds of redemption have been vested in the
Attorney-General of the U.S. According to the Brussels Agreement on Inter-
custodial Conflicts of December 5, 1947, to which the Netherlands as well as the
U.S.A. are parties, 50 % of the income and proceeds will be released to the Nether-
lands.

Our Custodian of Enemy Property has asked the U.S. Office of Alien Property
whether it would be possible for it to release 100 % of the income and of the proceeds
of redemption to the Netherlands so that my Government would be able to release
these amounts to your Government. However, the O.A.P. has answered that
to its regret it is not authorized to comply with our request because there is no
agreement on intercustodial conflicts between your Government and the Govern-
ment of the U.S.A.

Therefore my Government proposes that it will release the 50 % of the income
on and of the proceeds of redemption of the $ 3,000.-bonds concerned.

If your Government agrees, the following amounts will be released to the
Australian Government:
1) 50 % of the proceeds of U.S. $3,000.- 4/2 % Australia 1956: $1,990.23.

2) Proceeds of $1,000.- 5 % New South Wales Nr. 16845, redeemed in 1947:
hfl. 5,080.15.

The £307.1.4. coupons 2 3/4 % Commonwealth of Australia 1941/43, mentioned
in the Annex to your Note of February 3, 1950, have already been delivered to
your Government through Westminister Bank Ltd., London and the Common-
wealth Bank of Australia, London.

No. 4520
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III

AMBASSADE DES PAYS-BAS

No 1739

Canberra, le 5 aofit 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer & notre dchange de notes des 14 octobre 1955
et 10 fdvrier 1956 relatif au r~glement des conflits de s~questre entre l'Australie
et les Pays-Bas.

Aux termes de ces notes, le Gouvernement n~erlandais devait notamment
d6bloquer, en faveur du Gouvernement australien, 3.000 dollars d'obligations
41/2 pour 100 Australie 1956 n s 4456 et 5222/3, qui taient cens~es avoir dt6 d~po-

sees dans un 6tablissement bancaire des Pays-Bas. On a cependant constat6,

apr~s notre 6change de notes, que ces valeurs avaient toujours 6t6 en d~p6t aupr~s
d'un correspondant dudit dtablissement bancaire aux ttats-Unis, et que les

int~rets de ces obligations et le produit de leur amortissement ont 6t6 consign~s
entre les mains de l'Attorney- General des Rtats-Unis. Conform~ment & l'Accord

de Bruxelles sur la r~solution des conflits portant sur les avoirs allemands ennemis
en date du 5 d~cembre 1947, auxquels les Pays-Bas, comme les lRtats-Unis, sont
parties, 50 pour 100 des int~r~ts et du produit de l'amortissement de ces titres
seront remis aux Pays-Bas.

Notre S~questre des biens ennemis a demandd au Service des biens 6trangers
des Rtats-Unis s'il lui 6tait possible de ddbloquer la totalit6 des int~r~ts et du
produit de l'amortissement de ces titres en faveur des Pays-Bas, de mani~re que

mon Gouvernement puisse & son tour les d~bloquer en faveur de votre Gouverne-
ment. Cependant, le service en question a r~pondu qu'A son grand regret il n'6tait
pas habilit6 & accdder & notre demande parce qu'il n'existe aucun accord entre
votre Gouvernement et le Gouvernement des Rtats-Unis au sujet des conflits de
s~questre.

En consequence, mon Gouvernement propose de d~bloquer 50 pour 100 des
intdr~ts et du produit de l'amortissement des 3.000 dollars d'obligations en question.

Si votre Gouvernement est d'accord, les sommes suivantes seront remises

au Gouvernement australien :

1) 50 pour 100 du produit des 3.000 dollars d'obligations 4/2 pour 100 Australie
1956, soit 1.990,23 dollars des Rtats-Unis.

2) Le produit de 1.000 dollars d'obligations 5 pour 100 New South Wales n0 16845,
amorties en 1947, soit 5.080,15 florins.

Les 307 livres I shilling 4 pence correspondant aux coupons 23/4 pour 100
Commonwealth of Australie 1941/43, mentionndes dans l'annexe de votre note
du 3 f~vrier 1950, ont dejAk 6t6 remises Ak votre Gouvernement par l'interm~diaire
de la Westminster Bank Ltd., de Londres et de la Commonwealth Bank of Australia,
de Londres.

N- 4520
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I propose that this letter and your reply in the affirmative be deemed to
constitute an integral part of the agreement between our two Governments on
Netherlands-Australian intercustodial conflicts.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) A. M. L. WINKELMAN

Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

The Right Honourable R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C.
Minister of State for External Affairs
Canberra, A. C. T.

IV

ACTING MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

795/5/7
Canberra, 9th October, 1957

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note of His Excellency the
Netherlands Ambassador dated 5th August, 1957, which reads as follows:

[See note III]

I have the honour to inform you that the Government of the Commonwealth
of Australia is in agreement with the foregoing proposals and agrees also that
His Excellency the Ambassador's Note of 5th August, 1957, and this reply, be
deemed to constitute an integral part of the agreement between our two Govern-
ments on the final settlement of Netherlands-Australian intercustodial conflicts.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) P. A. McBRIDE
Acting Minister of State for External Affairs

Mr. R. Fack
Charg6 d'Affaires ad interim
Royal Netherlands Embassy
Canberra, A. C. T.

No. 4520
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Je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse affirmative soient considdr~es
comme faisant partie int~grante de l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements
en ce qui concerne les conflits de sdquestre existant entre les Pays-Bas et l'Australie.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) A. M. L. WINKELMAN

Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

Monsieur R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C.
Ministre d']tat pour les affaires ext~rieures
Canberra (A. C. T.)

IV

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES PAR INTtRIM

795/5/7
Canberra, le 9 octobre 1957

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Son Excellence l'Ambassadeur
des Pays-Bas en date du 5 aoftt 1957, dont le texte est le suivant:

[Voir note III]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Commonwealth
d°Australie accepte les propositions susmentionn~es et accepte en outre que la note
en date du 5 aofit 1957 de Son Excellence l'Ambassadeur, ainsi que la pr~sente
r~ponse, soient consid~r~es comme faisant partie int6grante de l'Accord conclu
entre nos deux Gouvernements au sujet du r~glement d~finitif des conflits de
s~questre existant entre les Pays-Bas et l'Australie.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) P. A. MCBRIDE

Ministre d'ttat pour les affaires ext~rieures par intdrim

Monsieur R. Fack
Charge d'affaires
Ambassade royale des Pays-Bas
Canberra (A. C. T.)

N- 4520
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No 4521. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA R] PU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AkRIENS CIVILS. SIGNR A SOFIA, LE
24 MAI 1958

Le Gouvemement Royal de Danemark et le Gouvernement de la R~publique
Populaire de Bulgarie, appelks ci-apr~s les Parties Contractantes, d~sireux de
r~gler les relations r~ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'encourager
le d~veloppement des transports a~riens entre les deux pays, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article I

Les deux Parties Contractantes s'accordent r~ciproquement les droits sp~cifi~s
dans l'Annexe I du present Accord, n~cessaires A l'6tablissement et A l'exploitation
des services a~riens indiqu~s dans ladite Annexe.

Article II

1. Les services a~riens indiqu~s dans l'Annexe I du present Accord pourront

Ctre ouverts aussit6t que la Partie Contractante A laquelle les droits visas A l'article I
sont accord~s aura d~sign6 A cet effet une entreprise de transports adriens et aussit6t
que la Partie Contractante qui accorde ces droits aura d~livr6 A l'entreprise l'auto-
risation d'exploitation appropri~e.

2. Sous reserve des stipulations du paragraphe 4 du present article, chaque
Partie Contractante d6livrera dans le plus court d~lai l'autorisation d'exploitation
n~cessaire A l'entreprise de transports adriens d~sign~e par l'autre Partie Contrac-
tante.

3. L'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties Contractantes pourra, avant
d'autoriser l'entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie Contrac-
tante & ouvrir les services a~riens indiqu~s dans l'Annexe I, demander A cette
entreprise de prouver qu'elle est A m~me de satisfaire aux conditions prescrites
par les lois et r~glements normalement appliques A 'exploitation des services
a~riens internationaux.

4. Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de rdvoquer

une autorisation d'exploitation A une entreprise de transports a~riens d~signde

i Entr6 en vigueur le 24 mai 1958, date de la signature, conformrment b l'article XVI.

2 Voir p. 246 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4521. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE ROYAL GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPU-
BLIC OF BULGARIA. SIGNED AT SOFIA, ON 24 MAY
1958

The Royal Government of Denmark and the Government of the People's
Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as the Contracting Parties, desiring
to regulate mutual relations in the field of civil aviation and to promote the develop-
ment. of air services between the two countries, have agreed on the following
provisions:

Article I

The two Contracting Parties grant each other the rights specified in annex I'
to this Agreement, necessary for the establishment and operation of the air services
shown in the said annex.

Article II

1. The air services shown in annex I to this Agreement may be inaugurated
as soon as the Contracting Party to which the rights referred to in article I are
granted has designated an airline for this purpose and as soon as the Contracting
Party granting the rights has issued to the airline the appropriate operating permit.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, each Contracting
Party shall as soon as possible issue the requisite operating permit to the airline
designated by the other Contracting Party.

3. The aeronautical authority of either Contracting Party may, before
authorizing the airline designated by the other Contracting Party to inaugurate
the air services shown in annex I, require the said airline to prove that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied
to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a

1 Came into force on 24 May 1958, the date of signature, in accordance with article XVI.
See p. 247 of this volume.
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par l'autre Partie Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~pon-
d~rante de la propridt6 et le contr6Le effectif de cette entreprise appartiennent &
l'autre Partie Contractante ou & des personnes physiques ou juridiques de cette
Partie Contractante, ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments vis~s k l'article IX.

A moins que la revocation de l'autorisation ne soit indispensable pour dviter
de nouvelles infractions, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre
Partie Contractante.

Article III

1. Chacune des Parties Contractantes fixera les routes que devront suivre
au-dessus de son territoire les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie
Contractante pour exploiter les lignes mentionn~es A l'Annexe I. Les routes que
devront suivre les a~ronefs seront 6tablies en tenant compte, autant que possible,
de L'6conomie de l'aviation et de la s~curit6 du trafic.

2. Les questions relatives A la s~curit6 et A la conduite technique des vols
seront r~gl~es i 'Annexe III du present Accord et relveront des autorit~s a~ro-
nautiques des Parties Contractantes.

Article IV

Les taxes et autres droits dont sont frappes l'utilisation des a~roports, leurs
installations et dquipement technique sur le territoire de chaque Partie Contrac-
tante seront pergus conform~ment aux taux et tarifs officielLement dtablis.

Article V

1. Les a~ronefs effectuant des vols conform6ment & l'article I du present
Accord, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange,
l'6quipement normal et les provisions se trouvant & bord de ces a~ronefs seront,
k leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'A leur d6part
de ce territoire, exempts de droits d'entr~e et de sortie et d'autres droits et taxes,
m~me si le materiel mentionn6 ci-dessus est employ6 ou consomm6 au cours du
vol au-dessus dudit territoire.

2. Les pices de rechange, les carburants et les huiles lubrifiantes n6cessaires
pour l'ex~cution et la s~curit6 des vols effectu6s conform6ment & 'article I du pr6-
sent Accord, ainsi que les outils destines b. completer l'outillage de l'a~ronef, seront,
A leur importation sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'A leur
exportation de ce territoire, exempts des droits d'entr6e et de sortie et d'autres
droits et taxes. Des carburants, lubrifiants et pieces de rechange pourront 8tre mis
en d~p6ts dans les a~rodromes desservis par chacune des entreprises de transports
a~riens d~sign~es, en vue d'assurer les vols pr6vus ' l'article I du pr6sent Accord.

I Voir p. 248 de ce volume.

No. 4521
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permit in any case where it is not satisfied that preponderant ownership and effec-
tive control of such airline are vested in the other Contracting Party or in nationals
or corporate bodies of that Party, or in case of failure by such airline to comply
with the laws and regulations referred to in article IX.

Unless revocation of the permit is essential to prevent further infringements,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article III

1. Each Contracting Party shall prescribe the routes to be followed over its
territory by aircraft of the airline designated by the other Contracting Party in
operating the services specified in annex I. The routes to be followed by aircraft
shall as far as possible be determined with due regard for economy of operation
and for safety of navigation.

2. Questions relating to the safety and technical operation of flights shall be
regulated in annex III to this Agreement and shall fall within the jurisdiction of
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article IV

Fees and other charges imposed for the use of airports and of airport installa-
tions and technical facilities in the territory of each Contracting Party shall be
payable in accordance with the fees and rates officially established.

Article V

1. Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement and
fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores present on board
such aircraft shall, on arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from import and export duties and other duties and charges,
even though such materials are used or consumed in flight over that territory.

2. Spare parts, fuel and lubricating oils necessary for the performance and
safety of flights made in accordance with article I of this Agreement and tools
intended to complete the equipment of the aircraft shall, on importation into or
exportation from the territory of the other Contracting Party, be exempt from
import and export duties and other duties and charges. Fuel, lubricating oils
and spare parts may be stored at the airports served by each of the designated
airlines for the purpose of the flights provided for in article I ot this Agreement.

1 See p. 249 of this volume.
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3. Les objets mentionn~s ci-dessus se trouvant sur le territoire de l'autre
Partie Contractante seront soumis au contr6le douanier.

Article VI

Les questions de nature commerciale, I savoir le r~gime du r~glement des
services assures aux a~ronefs au sol, ainsi que l'6tablissement des horaires et des
tarifs, seront r~gl~s par des arrangements particuliers entre les entreprises de trans-
ports adriens dsign~es.

Ces tarifs seront 6tablis en tenant compte des principes r6gissant dans ce
domaine le transport a~rien international.

Ces arrangements devront, le cas 6ch~ant, 6tre soumis . l'approbation des
autoritds a~ronautiques comp~tentes des deux Parties Contractantes.

Article VII

Au cours des vols au-dessus du territoire de 'autre Partie Contractante,
les a~ronefs des entreprises de transports a6riens d~sign~es devront porter les
marques de nationalit6 et d'immatriculation de leurs pays, 6tablies pour la navi-
gation adrienne internationale et 6tre munis des documents suivants:

- certificat d'immatriculation,
- certificat de navigabilit6,
- licence pour chaque membre de 1'6quipage,
- carnet de route, ou document en tenant lieu,
- licence d'utilisation de la station de radio de bord,
- liste des passagers,
- manifestes des marchandises et du courtier,
- permis spdcial pour le transport a~rien de certaines categories de marchandises,

en cas de n~cessit6.

Article VIII

Aux fins d'exploitation des services a~riens sp6cifi6s A l'Annexe I du pr6sent
Accord, chaque Partie Contractante reconnaitra valables les brevets d'aptitude
et les licences, ainsi que les certificats de navigabilit6, d~livr~s ou valid~s par l'autre
Partie Contractante.

Article IX

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs b 1'entr6e,
le s~jour et la sortie de son territoire en ce qui concerne les adronefs employds

la navigation adrienne internationale ou relatifs & 1'exploitation, la navigation
et la conduite desdits a~ronefs se trouvant sur son territoire, s'appliqueront 6gale-
ment aux adronefs de l'entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre Partie
Contractante.
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3. The aforesaid supplies shall, in the territory of the other Contracting
Party, be kept under customs supervision.

Article VI

Commercial questions, i. e. the regulations governing the servicing of aircraft
on the ground and the fixing of flight schedules and rates, shall be dealt with by
special agreements between the designated airlines.

The said rates shall be fixed taking into account the relevant principles of
international air transport.

The said agreements shall where appropriate be subject to ratification by
the competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Article VII

Aircraft of the designated airlines shall, on flights in the territory of the other
Contracting Party, bear the nationality and registration marks of their country
prescribed for international air navigation and carry the following documents:

- Certificate of registration ;
- Certificate of airworthiness;
- Licence for each member of the crew;
- Journey log book or document in lieu thereof;
- Operating licence of the aircraft's radio station;
- Passenger list ;
- Manifests of cargo and mail;
- Special permits for air carriage of certain categories of goods, where required.

Article VIII

For the purpose of operating the air services specified in annex I to this
Agreement, each Contracting Party shall recognize as valid certificates of compe-
tency, licences and certificates of airworthiness issued or rendered valid by the
other Contracting Party.

Article IX

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or to the operation and navigation of such aircraft within
its territory shall also apply to aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party.
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2. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'arriv6e
dans son territoire, au s~jour dans son territoire et la sortie de son territoire des
passagers, des 6quipages et des marchandises s'appliqueront aux passagers, aux
dquipages et aux marchandises transport6s par des a6ronefs appartenant l'entre-
prise de transports a~riens d~signde par l'autre Partie Contractante.

3. Les passagers qui traversent le territoire d'une Partie Contractante en
transit seront soumis 5 un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises
seront exempt~s des droits douaniers, des droits d'entr~e et autres droits et taxes
nationaux si le transit se fait directement.

Article X

En cas d'atterrissage force, d'avarie ou de catastrophe survenus & un a~ronef
d'une Partie Contractante sur le territoire de 'autre Partie Contractante, la Partie,
sur le territoire de laquelle l'accident susmentionn6 s'est produit, en avisera
imm~diatement l'autre Partie Contractante, prendra les dispositions utiles en vue
d'une enqu~te sur les causes de 'accident et, sur la demande de 'autre Partie
Contractante, accordera aux repr~sentants de cette Partie l'entrde libre sur son
territoire pour assister, en qualit6 d'observateurs, ;k l'enqu~te sur l'accident. Elle
prendra 6galement des mesures imm~diates pour assister l'6quipage et les passagers
victimes de cet accident et assurer la protection du courtier, des bagages et des
marchandises se trouvant h bord de cet a~ronef. La Partie conduisant 1'enqu~te
communiquera les r~sultats I l'autre Partie Contractante et, si l'autre Partie
Contractante le d~sire, lui en remettra le materiel entier.

Article XI

Les entreprises de transports a6riens d6sign~es auront le droit de maintenir
sur le territoire de l'autre Partie Contractante le personnel technique et commercial
n~cessaire pour l'exploitation des services a~riens pr~vus l'article I du pr6sent
Accord. Le nombre de personnes A. employer A cet effet sera fixd par accord entre
les Parties Contractantes.

Article XII

Les questions relatives au r~glement des comptes feront objet des contrats
particuliers entre les entreprises de transports a~riens des Parties Contractantes,
conclus en conformit6 avec les conventions pour le paiement existant pendant
la p~riode de la validitd du pr6sent Accord ou bien seront trait6es conform6ment
aux r~gles sur les devises en vigueur chez les Parties Contractantes. Les Parties
devront dans la plus grande 6tendue possible faciliter le transfert de montants de
cette nature.
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2. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of passengers, crews and cargo
shall apply to the passengers, crews and cargo of aircraft belonging to the airline
designated by the other Contracting Party.

3. Passengers in transit through the territory of a Contracting Party shall be
subject to a simplified control system. Baggage and cargo shall be exempt from
customs duties, import charges and other national duties and charges if in direct
transit.

Article X

In the event of a forced landing by, damage to or a disaster involving an air-
craft of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
the Party in whose territory the accident occurs shall immediately notify the other
Contracting Party thereof, take the necessary action to investigate the causes of
the accident and, at the request of the other Contracting Party, grant representa-
tives of that Party free access to its territory for the purpose of attending as
observers the inquiry into the accident. It shall likewise take immediate action
to assist the crew and passengers injured in the accident and to protect the mail,
baggage and cargo on board the aircraft. The Party conducting the inquiry shall
report the findings thereof to the other Contracting Party and, if the other Con-
tracting Party so desires, hand over to it all relevant material.

Article XI

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of the
other Contracting Party such technical and commercial personnel as is necessary
for operation of the air services provided for in article I of this Agreement. The
number of persons to be employed for this purpose shall be agreed between the
Contracting Parties.

Article XII

Questions relating to the settlement of accounts shall be regulated by special
contracts between the airlines of the Contracting Parties, concluded in accordance
with the payments agreements existing during the term of this Agreement, or shall
be dealt with in accordance with the exchange regulations in force in the territories
of the Contracting Parties. The Parties shall do everything in their power to
facilitate the transfer of the funds involved.
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A rticle XIII

Pour l'application du present Accord et de ses Annexes:

a) l'expression ( autorit6 adronautique ) signifie : en ce qui concerne le Dane-
mark - a le Ministate des Travaux Publics ) ou bien tout organisme autoris6 k
exercer les fonctions actuellement du ressort de ce Ministare ; en ce qui concerne
la R~publique Populaire de Bulgarie - ale Minist~re du Transport et des Commu-
nications)) ou bien tout organisme autoris6 exercer les fonctions actuellement
du ressort de ce Ministre ;

b) l'expression ((entreprise de transports a~riens d~sign~e signifie: toute
entreprise de transports a~riens que l'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties
Contractantes a d~sign~e par 6crit k l'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie
Contractante comme 6tant 1'entreprise qu'elle entend d6signer aux termes des
articles I et II du present Accord pour exploiter les services a~riens mentionnds
dans cette mme notification.

Article XIV

1. Chaque Partie Contractante pourra k tout moment proposer b l'autre
Partie Contractante toute modification qu'elle estime desirable d'apporter au
prdsent Accord. Une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la
modification propos~e doit avoir lieu dans un d~lai de 60 jours A compter de la date

d e la demande par l'une des Parties.

2. Si l'une des Parties Contractantes estime desirable de modifier une des
Annexes du present Accord, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contrac-
tantes pourront se concerter en vue de proc~der i une telle modification.

3. Toute modification du pr6sent Accord ou de ses Annexes, suivant les para-
graphes 1 et 2 du present article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation par
un 6change de noies entre les Parties Contractantes.

Article XV

1. Dans un esprit d'6troite collaboration les autorit6s adronautiques des
Parties Contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de
l'application des principes d~finis au present Accord et A ses Annexes et de leur
execution satisfaisante.

2. Tout difflrend relatif A l'interpr6tation ou & l'utilisation du present Accord
ou de ses Annexes sera tranch6 par n~gociations directes entre les autorit6s adro-
nautiques comp~tentes. Si un arrangement ne peut tre obtenu par n~gociations
on cherchera A r~gler le diff~rend par voie diplomatique.

Article XVI

Le present Accord avec ses Annexes entrera en vigueur h dater du jour de sa
signature.
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Article XIII

For the purpose of this Agreement and its annexes:
(a) The expression "aeronautical authority" means: in the case of Denmark,

"the Ministry of Public Works" or any authority authorized to perform the functions
for which the said Ministry is at present responsible ; in the case of the People's
Republic of Bulgaria, "the Ministry of Transport and Communications" or any
authority authorized to perform the functions for which the said Ministry is at
present responsible ;

(b) The expression "designated airline" means: any airline which the aero-
nautical authority of one Contracting Party shall have designated in a notice in
writing to the aeronautical authority of the other Contracting Party as the airline
which it intends to designate under articles I and II of this Agreement for the
operation of the air services specified in the same notice.

Article XIV

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contracting
Party any modification of this Agreement which it considers desirable. A con-
sultation between the Contracting Parties on the proposed modification shall take
place within sixty days from the date of the request therefor by either Party.

2. Should either Contracting Party consider it desirable to modify one of
the annexes to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may agree to make such modification.

3. Any modification of this Agreement or its annexes under paragraphs 1
and 2 of this article shall come into effect after it has been confirmed by an exchange
of notes between the Contracting Parties.

Article XV

1. In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult together from time to time in order to satisfy them-
selves that the principles laid down in this Agreement and its annexes are being
applied and observed in a satisfactory manner.

2. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or its annexes shall be settled by direct negotiation between the competent aero-
nautical authorities. If agreement cannot be reached by negotiation, a settlement
shall be sought through the diplomatic channel.

Article XVI

This Agreement, together with its annexes, shall enter into force on the date
of its signature.
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Le present Accord pourra tre ddnonc6 par chaque Partie Contractante et

prendra fin 12 mois apr~s la date de la rception par l'autre Partie Contractante

de la notification de cette d6nonciation.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont signd le present

Accord.

FAIT A Sofia, le 24 mai 1958 en double exemplaire en fran~ais.

Pour le Gouvernement Royal de Danemark:

(Sign!) Karl I. ESKELUND

Pour le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie:

(Signe) KIRILOV

ANNEXE I

A

Les entreprises de transports adriens d6sign~es par les Parties Contractantes joui-

ront sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit de survol et du droit d'es-

cale technique ; elles pourront aussi utiliser les a6roports et les autres facilit~s a6ronau-

tiques dont dispose le trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de

1'autre Partie Contractante du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international

des passagers, des bagages, du courrier et des marchandises, aux conditions de cet Accord 1.

B

Les entreprises de transports a6riens d~sign~es sont autoris6es \ exploiter les lignes

a6riennes suivantes :

a) Pour l'entreprise d6sign e par le Danemark:

- des points en Danemark - via des points d'escale interm6diaires vers des points

en Bulgarie, dans les deux sens ;

- des points en Danemark - via des points d'escale interm6diaires vers des points

en Bulgarie et au del,, dans les deux sens ;

b) Pour 1entreprise d~sign6e par la Rpublique Populaire de Bulgarie

- des points en Bulgarie - via des points d'escale intermdiaires vers des points en

Danemark, dans les deux sens ;

- des points en Bulgarie - via des points d'escale interm6diaires vers des points en

Danemark et au del., dans les deux sens.

I Voir p. 236 de ce volume.
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This Agreement may be denounced by either Contracting Party and shall
terminate twelve months after the date on which notice of such denunciation is
received by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized for
the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Sofia, on 24 May 1958, in duplicate in French.

For the Royal Government of Denmark:

(Signed) Karl I. ESKELUND

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

(Signed) KIRILOV

ANNEX I

A

The airlines designated by one Contracting Party shall enjoy, in the territory of
the other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops ;
they may also use airports and other aeronautical facilities provided for international
traffic. They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right
to pick up and set down international traffic in passengers, baggage, mail and cargo in ac-
cordance with the terms of this Agreement. I

B

The designated airlines shall be authorized to operate on the following air routes:

(a) For the airline designated by Denmark:

-From points in Denmark - via intermediate stops to points in Bulgaria, in both direc-
tions ;

-From points in Denmark - via intermediate stops to points in Bulgaria and beyond,
in both directions ;

(b) For the airline designated by the People's Republic of Bulgaria:

-From points in Bulgaria - via intermediate stops to points in Denmark, in both direc-
tions ;

-From points in Bulgaria - via intermediate stops to points in Denmark and beyond,
in both directions.

1 See p. 237 of this volume.
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ANNEXE II

A

Les Parties Contractantes s'engagent IL organiser l'dchange des informations entre

les services charges des questions relatives 2 la s6curitd des vols en Danemark - Direc-
tion de l'aviation civile, service de contr6le de la circulation adrienne - en R6publique

Populaire de Bulgarie - TABSO - Transport a6rien civil bulgare afin que la s6curit6

et la rdgularit6 des transports a6riens pr6vus dans le present Accord' soient assur6es.

Cette disposition s'applique en particulier & l'6mission des messages des services du con-
tr6le de la circulation a6rienne (plan de vol, service d'information a6ronautique -

NOTAM, service m6torologique).

B

Dans l'accomplissement du service de la s6curit6 des vols sur les territoires des Par-

ties Contractantes, ce service devant 6tre accompli en vertu de Particle IX du present

Accord suivant les r~glements nationaux, sont obligatoires, en particulier, les disposi-

tions suivantes :

a) Prdparation des vols

Avant le d6part les renseignements m~tdorologiques pour tout le parcours du vol

seront fournis aux dquipages oralement et par 6crit. Les dquipages recevront des ren-
seignements sur l'6tat des a6roports et sur toutes les aides A la navigation n6cessaires
pour l'accomplissement du vol. Un plan de vol sera pr~par6 par le commandant d'adro-
nef. Le d6part d'un a~ronef ne sera admis qu'apr~s l'approbation de ce plan par le centre

de contr6le de la circulation a6rienne comp6tent;

b) Conduite des vols

Chaque vol sera effectu6 conform6ment aux indications du plan de vol. Aucune
d6rogation au plan de vol ne sera admise sans l'approbation du centre r6gional du con-
trble de la circulation a6rienne comp6tent. A moins que des circonstances extraordinaires,
demandant une action imm6diate ne soient survenues, les adronefs suivront les instruc-
tions du centre de contr6le de la circulation a6rienne comp6tent.

Les 6quipages des a~ronefs maintiendront une garde permanente sur la fr~quence
d'6mission de l'organisme local du contr6le de l'aviation. Ils seront 6galement pr~ts &
6mettre sur ]a fr6quence de r6ception dudit organisme. Les Parties Contractantes sont
d'accord pour que la correspondance sur ladite (lesdites) fr~quence(s) se fera autant
que possible par radio-t6lMphonie. La langue anglaise sera utilis6e pour cette correspon-
dance.

S'il est impossible de maintenir les relations par radio-t6l6phonie, la radio-t6Mlgra-
phie sera utilis~e conform6ment au code Q international.

A des points pr~6tablis les adronefs transmettront leurs comptes rendus de position.

Tous les renseignements sur l'organisation de la surface et, en particulier, sur les
aides A la navigation n6cessaires pour la s~curit6 des vols, seront, en ce qui concerne le
territoire danois, pris A AIP-Danemark et A NOTAM et, en ce qui concerne le territoire
bulgare, A AIP-Bulgarie et A NOTAM.

I Voir p. 236 de ce volume.
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ANNEX II

A

The Contracting Parties undertake to organize the exchange of information between
the services responsible for matters relating to flight safety-in Denmark : the Air Traffic
Control Service of the Directorate of Civil Aviation ; in the People's Republic of Bul-
garia : TABSO, Bulgarian Civil Air Transport-in order to ensure the safety and regu-
larity of the air services provided for in this Agreement. I This provision applies, in
particular, to the transmission of air traffic control service messages (flight plan ; aero-
nautical information service-NOTAM; meteorological service).

B

The following provisions in particular shall form a compulsory feature of the flight
safety service in the territories of the Contracting Parties, which by virtue of article IX
of this Agreement shall be provided in accordance with national regulations

(a) Preparation for flights

Before departure, crews shall be provided with written and oral information regard-
ing weather conditions over the whole route. Crews shall be provided with information
on the condition of airports and on all navigational aids necessary for making the flight.
A flight plan shall be prepared by the pilot in command of the aircraft. No aircraft
shall be allowed to take off until the said plan has been approved by the competent air
traffic control centre ;

(b) Conduct of flights

Each flight shall be carried out in accordance with the terms of the flight plan.
No departure from the flight plan may be made except with the approval of the compe-
tent area control centre. Except in extraordinary circumstances requiring immediate
action, aircraft shall obey the instructions of the competent air traffic control centre.

The crews of aircraft shall maintain an uninterrupted listening watch on the trans-
mitting frequency of the local flight control authority. They shall likewise be prepared
to transmit on the said authority's receiving frequency. The Contracting Parties agree
that communication on the said frequency or frequencies shall where possible be main-
tained by radiotelephony. The English language shall be used for such communication.

If communication cannot be maintained by radiotelephony, radiotelegraphy shall
be used in accordance with the international Q Code.

Aircraft shall transmit position reports at prearranged points.

All information concerning ground services and, in particular, concerning the navi-
gational aids necessary for flight safety shall be taken, in respect of Danish territory,
from AIP-Denmark and NOTAM and, in respect of Bulgarian territory, from AIF-Bul-
garia and NOTAM.

See p. 237 of this volume.
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Les entreprises de transports a6riens d6sign6es communiqueront aux organes char-
gAs des questions relatives L la s6curitd des vols les conditions m6t6orologiques minima
pour les atterrissages sur l'adroport. En l'absence d'une proc6dure standardis6c d'atter-
rissage sur l'a6roport, elles communiqueront aussi aux organes susmentionn6s la proc&
dure L utiliser lors de l'atterrissage de leurs a6ronefs dans les conditions de visibilitd
d6favorable. S'il existe une proc6dure d'atterrissage standardis6e elle doit 8tre appli-
qu6e, si possible.

C

Sur les lignes a6riennes indiqu6es % la section B de l'Annexe I les vols hors des
horaires ne seront effectu6s qu'apr~s une notification pr6alable, qui doit 6tre d6pos6e
par l'entreprise de transports a6riens int~ressde aupr~s de l'autorit6 a6ronautique com-
ptente au moins 24 heures avant le d6part de l'a6ronef.

P-CHANGE DE LETTRES

Le 24 mai 1958

Monsieur le Pr6sident,

Me r~f6rant l'Accord entre le Gouvernement Royal de Danemark et le Gou-
vernement de la R6publique Populaire de Bulgarie relatif aux transports a~riens
civils, sign6 le 24 mai 19582, j'ai l'honneur de porter A. votre connaissance que
conform6ment A l'article II de cet Accord, le Gouvernement danois a d6sign6
Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) pour desservir les routes sp6cifi6es dans
l'Annexe 11 de cet Accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n6gociations qui ont prc6d la signature de
'Accord, sur les points suivants :

1. Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) coop6rant avec Det Norske Luftfartselskap
(D.N.L.) et A.B. Aerotransport (A.B.A.) sous le nom de Scandinavian Airlines
System (S.A.S.) sera autoris6e & assurer avec avions, 6quipages et outillage de
l'une ou l'autre ou bien de l'une et l'autre des deux autres compagnies les
services qui lui ont 6t6 attribu~s dans l'Accord.

2. Dans la mesure oji Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) emploie avions, 6qui-
pages et outillage des deux autres compagnies a6riennes participant au Scan-
dinavian Airlines System (S.A.S.), les dispositions de l'Accord seront appliqu~es
A ces avions, 6quipages et outillage comme s'ils 6taient avions, 6quipages et

1 Voir p. 246 de ce volume.
Voir p. 236 de ce volume.
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The designated airlines shall advise the authorities responsible for flight safety of
the minimum weather conditions for landings at the airport. In the absence of a stand-
ard procedure for landing at the airport, they shall also advise the said authorities of
the procedure for landing their aircraft in low visibility conditions. Where a standard
landing procedure exists it shall be used if possible.

C

On the air routes shown in annex I, I section B, non-scheduled flights shall not be
made without advance notice, which shall be given by the airline concerned to the com-
petent aeronautical authority not less than twenty-four hours before the departure of
the aircraft.

EXCHANGE OF LETTERS

24 May 1958
Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Royal
Government of Denmark and the Government of the People's Republic of Bulgaria,
signed on 24 May 1958,2 I have the honour to inform you that, in accordance with
article II of that Agreement, the Danish Government has designated Det Danske
Luftfartselskab (DDL) to operate the routes specified in annex I' to that Agree-
ment.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which
preceded the signature of the Agreement :

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL), co-operating with Det Norske Luftfart-
selskap (DNL) and AB Aerotransport (ABA) under the designation of Scan-
dinavian Airlines System (SAS), shall be authorized to operate the services
assigned to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment of
either or both of the other two airlines.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employs aircraft, crews and
equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment

See p. 247 of this volume.
' See p. 237 of this volume.
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outillage de Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) et les autorit~s danoises
comptentes, ainsi que Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) doivent endosser
, cet dgard responsabilit6 enti~re aux termes de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'expression de ma haute consideration.

(Signi) Karl I. ESKELUND

Monsieur le President de la d lMgation bulgare

II

Le 24 mai 1958
Monsieur le President,

Me r~f6rant 'L 1'Accord entre le Gouvernement de la R~publique Populaire de
Bulgarie et le Gouvernement Royal de Danemark, relatif aux transports a~riens
civils, sign6 le 24 mai 1958, j'ai l'honneur de porter & votre connaissance que,
conformdment & l'article II de cet Accord, le Gouvernement bulgare a d6sign6

TABSO D - Transport a~rien civil bulgare pour desservir les routes sp4cifies
dans l'Annexe I de cet Accord.

En m~me temps j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n~gociations qui ont pr&c6d la signature de
l'Accord, sur les points suivants :

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'expression de ma haute consideration.

(Signd) KIRILOV

Monsieur le President de la d~ldgation danoise

III

Sofia, le 24 mai 1958
Monsieur le President,

Me r~f~rant . 'Accord entre le Gouvernement de la R~publique Populaire
de Bulgarie et le Gouvernement Royal de Danemark, relatif aux transports a~riens
civils, sign6 en date d'aujourd'hui, j'ai l'honneur de vous soumettre le texte suivant,
qui doit ftre pris en consideration lors de l'application de cet Accord.

c En cas d'accident, survenu aux a~ronefs, 6quipages, passagers, bagages,
ou marchandises, 'entreprise de transports ariens ou bien celle pour l'exploi-
tation des a~roports assument la responsabilit6 pour tous dommages caus6s
selon les lois nationales de la Partie Contractante, sur le territoire de laquelle
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of Det Danske Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish authorities
and Det Danske Luftfartselskab (DDL) shall accept full responsibility under
the Agreement therefor.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Karl I. ESKELUND

The Chairman of the Bulgarian Delegation

24 May 1958
Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria and the Royal Government of Denmark,
signed on 24 May 1958, I have the honour to inform you that, in accordance with
article II of that Agreement, the Bulgarian Government has designated "TABSO"
- Bulgarian Civil Air Transport - to operate the routes specified in annex I to
that Agreement.

At the same time I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which
preceded the signature of the Agreement :

[See letter 1]

I have the honour to be, etc.

(Signed) KIRILOV

The Chairman of the Danish Delegation

III

Sofia, 24 May 1958
Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Government
of the People's Republic of Bulgaria and the Royal Government of Denmark,
signed this day, I have the honour to submit to you the following text, which
should be taken into consideration in applying that Agreement.

"In the event of an accident to aircraft, crews, passengers, baggage or
cargo, the airline or the agency responsible for the operation of airports shall
assume responsibility for all damage sustained, in accordance with the national
laws of the Contracting Party in whose territory the accident occurred, or in
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l'accident s'est produit, ou bien selon ses obligations internationales, d~coulant
des conventions multilat~rales internationales, dont les deux Parties Contrac-
tantes sont membres, .

Veuillez agr~er, Monsieur le President, 'expression de ma haute consideration.

(Signi) KIRILOV

Monsieur le President de la d6l gation danoise

IV

Sofia, le 24 mai 1958
Monsieur le President,

J'ai 1'honneur de vous accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour,
ainsi conque :

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous confirmer que j'ai pris bonne note de ladite lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'expression de ma haute consid6ration.

(Signd) Karl I. ESKELUND

Monsieur le President de la d~lgation bulgare
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accordance with its international obligations under international multilateral
conventions to which both Contracting Parties are parties."

I have the honour to be, etc.

(Signed) KIRILOV

The Chairman of the Danish Delegation

IV

Sofia, 24 May 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows :

[See letter III]

I have the honour to confirm that I have taken due note of the said letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Karl I. ESKELUND

The Chairman of the Bulgarian Delegation
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 4522. OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG SAM-
VELDET AV SOVJETISKE SOSIALISTISKE REPUBLIK-
KER OM UTNYTTING AV VANNKRAFTEN I PASVIKEL-
VEN (PAATSOJOKI)

Norges Regjering og Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske
Republikker,

som 0nsker A videreutvikle det 0konomiske samarbeid mellom Norge og
Sovjet-Samveldet og

som med dette for 0ye 0nsker A utnytte vannkraften i Pasvikelven (Paatso-
joki), grenseelven mellom Norge og Sovjet-Samveldet, til giensidig fordel pA
grunnlag av en rettferdig fordeling mellom de to land av rettighetene til utnyt-
tingen av denne vannkraft,

har besluttet A inngA denne overenskomst og har oppnevnt som sine befull-
mektigede :

Norges Regjering : StatsrAd Gustav Sjaastad,

Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker: Over-
ordentlig og Befullmektiget Ambassador Michail Grigorijevitsj Gribanov,

som etter A ha utvekslet sine fullmakter, som ble funnet i god og riktig form, er
blitt enige om f0lgende :

Artikkel 1

Denne overenskomst gjelder fordeling mellom Norge og Sovjet-Samveldet av
rettighetene til A utnytte vannkraften i Pasvikelven (Paatsojoki) fra elvemun-
ningen og opp til det punkt 70,32 m.o.h. hvor elven krysser den norsk-sovjetiske
riksgrense mellom grensemerkene 9 og 10.

H0ydeangivelsene i denne og andre artikler i denne overenskomst er basert
pA det norske nivellement av Pasvikelven (Paatsojoki) utgitt i 1940.

Artikkel 2

Sovjet-Samveldet fAr retten til A utnytte vannkraften i Pasvikelven (Paat-
sojoki) :

a) i det nedre avsnitt fra elvemunningen til hoyden 21,0 m.o.h. i Svanvatn
(Salmijarvi) ;
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4522. COFJIAIIEHHE ME:)KtJlY COIO3OM COBETCKHX
COlU4AJIICTHM4ECKHX PECHYBJII( H HOPBEFHEf
OB HCIOJIb3OBAHHH FH)IPOPECYPCOB PEKH HIAAT-
CO-fROKH (1ACBHK3JILB)

HpaBHTesmcTBo Co03a COBeTCKHX Coiiannic ecimx Pecny6mm H ]IfpaBH-
TejnCTBO Hopserm!,

>Kena npogojIcaTb pa3BHBaTh 3xOHOuecioe coTpyH-miqeCTBo mewgy COBeT-
CcM COO30M K HopBermefl H

)KeJiaH B 3THX iteJIHX HCIIOJlb3oBaTh Ha B3aHMOBbIFOgHbDX YCJIOBHX rHApo-

pecypcbi norpamixmoft MewgIy CoBeTcmm CoO3oM H Hopnere peKu llaaTco-
flouH (IacBIK3JILB) Ha OCHOBe cnpasejnmoro pacnpegenerm Mewg25y o6ewmu
CTpaHaMI rpaB Ha HCIIOJI3OBaHme 3=rX IHwpopeCypCoB,

peunum 3aIImImHTb Hacroainuee Cornameme 1 c 3Tofi ilenmio Ha3HaxHuIH
CBOHMH YnojiHoMoqemmimH:

IIpaBHTenmCTBO Co0o3a COBeTcRmx Cot lamicnmecux Pecny6ain - Mpe3-
BErMafHoro H ojiHomoxiHoro Ilocna Mmawna rpmopLeBHqa rpH(6aoBa,

rlpaBHTeJicTBo HopBerm! - MmmcTpa rycraBa IllocTaga,
KoTopIe nocne o6MeHa CBOHMmI noJmIOMOq HmH, HaIgeHHBIMI B rOJIHOM IIopgKe
K oJmmftof 4opMe, cornIacwmcUb o HnecniegyloeM:

CmambA 1

HacToqugee Cornamemae npegycMaTpHBaeT pacnpeienemie npaB memgy
CoBeTcHm Coo3oM H HopBermefi Ha Hcn0JIL3OBaHHe rigpopecypCOB peKH HlaaTco-
1loixH (flacBm<jmB) OT yCTL5I peKH go Toxm c OTMeTKOI 70,32 M Hag ypOBHem
MopH, rge peKa nepece~aer COBeTCKO-HopBemKcKylO rocygapcrseHnyio rpamuy
me>Kxy norpaHHIHLIMH 3HaRamH J N7J2 9 H 10.

OT~eT B 3TOfR H gXpylHXc Taax HacToaugero Cornamema 6aHpyoTcR a
HopBemciKol HHBeimpOBKe peKH flaaTco-floKH (flacBmcamB), Oliy6JHWOBaHHOH
B 1940 r.

Cmamba 2

CoBeTcKHi Co3 nonr'aeT rpa~o Ha HcnlOJI 3oBaHHe rmgpopecypcoa peKH
naaTco-floi (IlaCBHc3aMB):

a) Ha HmHcem yqacTxe - OT ycTwi peKH go oTmeTKH 21,0 m Hag yPOBHem MopH
Ha oaepe CanIMH-5pBH (CBaHiBaT);
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b) i det 0vre avsnitt fra Fjarvatn (H0yhenjarvi) 51,87 m.o.h. til hoyden
70,32 m.o.h. hvor elven krysser den norsk-sovjetiske riksgrense mellom grense-
merkene 9 og 10.

Norge f5Ar retten til A utnytte vannkraften i det midtre avsnitt av Pasvikelven
(Paatsojoki) fra Svanvatn (Salmijarvi) 21,0 m.o.h. til hoyden 51,87 m.o.h. i Fjoer-
vatn (H0yhenjarvi).

Artikkel 3

For utnytting av vannkraften i de avsnitt av Pasvikelven (Paatsojoki) hvor
vannkraften tilkommer Sovjet-Samveldet etter artikkel 2, har Sovjet-Samveldet
rett til A bygge og drive vannkraftanlegg med f0lgende hoveddeler:

A. Ved Skoltefoss (Boris Gleb-fallet) i nedre avsnitt.

1) Oppstuvingsdam med tappel0p.

Dammen med inntak, floml0p, t0mmerl0p og 0vrige innretninger samt fang-
dammen legges delvis pA norsk omrAde.

Ved dimensjonering av flom- og tappel0pene skal man gA ut fra at vann-
standen ved dammen ikke skal overstige en h0yeste demmegrense pA 21,0 m.o.h.

I tilfelle det etter narmere unders0kelse skulle vise seg n0dvendig A foreta
opprenskings- og sprengingsarbeider forat vannstanden i Svanvatn (Salmijarvi)
ikke skal overstige hoyden 21,0 m.o.h. ved vanlig vannf0ring og ved flom ikke
blir h0yere enn under de nAvxrende naturlige forhold, skal disse arbeider foretas
ray den sovjetiske part.

2) Kraftstasjon med tiU0ps- og avl0pskanal og tilh0rende andre innretninger
som transformator- og koblingsanlegg m.v.

Kraftstasjonen legges i sin helhet pA norsk omrAde.

B. Ved Hestefoss (Havoskoski) i 0vre avsnitt.

1) Oppstuvingsdam med tappel0p og mindre sperredam.

Dammen med inntak, floml0p, t0mmerl0p og 0vrige innretninger saint fang-
dammen legges delvis pA norsk omrAde. Sperredammen legges i sin helhet pA
norsk omrAde.
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6) Ha BepxHeM yqacTe - OT osepa XefixeH-IpBH (ThbepBaTH) - oTMerxa
51,87 M Hag yp0BHeM Mopq - go nepeceqeHRR peKofi COBeTCKO-HOpBeICCIOf

ocygapcTBeHHoRi rpamuui Mewgy norpaHHMHbIM 3HaKaMH XoX 9 9 H 10 - oTMeTKa
70,32 M Hag YPOBHeM Mopq.

HopBer rionyqaeT npaBo Ha HCHOJIh3OBaHe rngpopecypCOB cpegHero
yqacTma peKH IaaTco-1loKl (f'aCBiK3JIbB) OT o3epa CajimH-HpBH (CBanaH) -

oTMeTua 21,0 m HaA ypOBHeM mopq go oTMermT 51,87 m Hag yp0BHeM mopl Ha
o3epe XeixeH-5IpBH (cIbepBaTH).

Cmambn 3

AhM HCnlOJIL3OBmm rvigpopecypcoB Tex yqacROB peiH flaaTco-foOKH (Hlac-
BHr<3JRB), Ha ITOpbix rHgrpopecypcbI npHHaae>RaT CoBeTcKomy Colo3y coraciCo
cTaThe 2, COBeTCKXHr Cobo3 HmeeT paBo CTOT6b H 3KCitjiyaTHpoBa, rrgpo3Hep-
rerTqecIcHe coopyweHHa Co cJneWIyouLwm OCHOBHLIMH nemeHraMm:

A. Ha nopore BopHcorne6ccom (CKojiTe4occ) Ha HH2KHeM yqacmre:

1) Bogonoo'emaq ruoITHHa C BOgOC6pocHLMUA ycrpofcThamH.

HMomHHa C B0OnpHdMHHKOM, C yCTpOfCTBOM Aim c6poca IaBOgKOBbJX BOA,
Ani uponyca neca H nipotme ycTpoAcTBa, a TaKoHe nepemibaia - pacnojiaraoTcH
qaCTHtHO Ha HOpBewcKorl TeppmTopHH.

IlpH onpegenemm ra6apHToB ycTporfCTB Aim c6poca riaBOXTKOBbIX BOA H BOAO-
Bbmycxa Heo6xoAHMo HCXOHTb H3 Toro, wro ypoBeHb BOA O03IO IuiOTm bI He gOji-

>KeH npeBbiluam MaxcHaMa.JnHyo oTmeTKy nognopa - 21,0 M Hag yPOBHem Mopm.

B cnyqae, ecm nocne nogpo6Horo Hayqemsa oKaec[ Heo6xo/AHMbIM Ocy-

ueCcTBHTL paCtHCTKy H B3pbIBHbIe pa6oTbi c TeM, tlo6bI ypOBeH BOAXbI Ha o3epe
CailMH-HpBH (CBaHBaTH) He npeBbluaiU OTmeTKy 21,0 m Hag ypoBHem MopH IpH
o6bi'HoM pacxoge BO)TI H BO Bpem3i naaogca He BIliue, qeM np cynlecTpyionvm
ecrecBenbux yCJIOBHHX, To 3TH pa6omi no pac'mcrme gonlmc~x 6brrb npoH3BegeHmb
COBeTaCoir CropoHoi.

2) 3newcrpocTamia C HoABffo~A3HM H OTBOgmUwm KaHanamH H COOTBeCTCTByM-
u4He gpyrxe ycTpoficma, xaK-T: TpaHcJopMaTOpHai ycraHOBKa, pacnpegeTeim-

Hoe yCTpOfkCTBO H gpyrHe.

3 )JITpocTamumH HOIIHOCThIO pacrojiaraerc Ha HOpBewKcKOi1 TeppHTopHH.

B. Ha nopore XeBOCKOCKcn (Xecre(bocc) Ha BepxHeM yqacrue:

1) Boonog'emHaq rwoTma C BOAOC6pOCHbIMH ycTpoICTBaMH H rmjxaR He-
6ojbmIa$I IUIoTHHa.

I1J.oTma C BoAonpHdMHMoM, c ycTpoficBmo Ai c6poca IaHBOgKOBbIX BOg[,
Aim nponyca ieca H npoxme ycTpoflCTBa, a raiwe nepembirsa - pacionarmoTCH
iaCTHxl o Ha HopBemCKOrl TeppHTOpHH. Fjiyxasi He6oJiBmasI InoTrma nouImocTso

pacuonaraerc Ha HOpBeHCKOfl TeppHTopRH.
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Ved dimensjonering av flom- og tappel0p skal man g5 ut fra at vannstanden
ved oppstuvingsdammen ikke skal overstige en h0yeste demmegrense p5 61,0 m.o.h.

2) Kraftstasjon med till0ps- og avlopskanal og tilh0rende andre innretninger
som transformator- og koblingsanlegg m.v.

Disse anlegg legges i sin helhet pA sovjetisk omrAde.

C. Ved Tangefoss (Purnukoski) i 0vre avsnitt.

1) Oppstuvingsdam med tappel0p.

Dammen med inntak, floml0p, t0mmerl0p og ovrige innretninger saint fang-
dammen legges delvis pA norsk omrAde.

Ved dimensjonering av flom- og tappel0p skal man gA ut fra at vannstanden
ved dammen ikke skal overstige en h0yeste demmegrense pA 70,32 m.o.h.

2) Kraftstasjonen med till0ps- og avl0pskanal og tilh0rende andre innretninger
som transformator- og koblingsanlegg m.v.

Disse anlegg legges i sin helhet pA sovjetisk omr5de.

Beliggenheten av vannkraftanleggene sA vel p& norsk som p5 sovjetisk omrAde
blir i det vesentlige som vist pA vedlagte kart og lengdeprofil av elven, vedlegg
nr. 1 og nr. 2.

Under byggingen av vannkraftanleggene skal samtykke fra den norske part
innhentes til eventuelle endringer som berorer norske interesser.

Vannkraftanleggene skal bygges p& en solid m5Lte og undergis forsvarlig
vedlikehold.

A rtikkel 4

For utnytting av vannkraften i det avsnitt av Pasvikelven (Paatsojoki), hvor
kraften tilkommer Norge etter artikkel 2, har Norge rett til A bygge og drive
vannkraftanlegg ved Skogfoss (Mdnnikakoski) i midtre avsnitt med f0lgende
hoveddeler :

1) Oppstuvingsdam med tappelop i elvens hovedl0p og sperredam over
sidelopet Mdnnikajoki.
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IIpn onpegeniemm ra6apKroB ycTpoficn Bgim c6poca naBOKOBbIX BO9 H
BO20Bb ycHCa Heo6xogHMo 1CXOJWTh H3 To'O, WO ypOBeHL BObI OXOJIO BOO0IIO0'-
emHot0 rmTmmi He gOjmlCeH npeBbluaTm maKcHmajmHO oTMency noxInopa - 61,0 M
HaE YPOBHeM MOp5I.

2) 3AecrpocTamvm c nOgB0uwaM H OTBOgnuuM xaHaJJamH H COOTBeTCTByO-
ume gpyrHe yCTpofiCBa, KaK-TO: TpaHc4)opMaTopHa i ycTaHoBia, pacripegeITeJm-
Hoe ycTp~oCTBO H ApyrHe.

3TH coopywemwi noimOCTio pacnonaraloca Ha CoBeT Ccoi TeppwropHm.

B. Ha nopore IHypnyHocxH (Tare4occ) Ha BepxHeM y'acrle:

1) Bogono'emHaH rmoTmHa C BOgOC6poCHEMlw yCTpofICTBamH.

HJIoTHHa C BOfOnpHdMmMOM, c yCTpofiCTBOm gur c6poca naBo 7xoBbIX BOA,
Aim nponycxa iieca H npoxme ycTpoicTBa, a ra, ce nepeMbiqma - pacnonaraioTca
qacTHXmO Ha HopBeKCKOfl TeppHropHH.

TlpH oripegeniemm ra6apHTOB yCTpoirCTB 9M c6poca HaBo KOBbIX BO H BO9O-
Bbimycxa Heo6xogH o HCXOAHTh H3 T0o, ITO ypoBeHb BOAbI OKOjiO fIoTHHbI He

goJD*eH npeBbimaTh maicmmanmpHyo oTmency nognopa - 70,32 M Hag ypOBHem
MOPsi.

2) 3jiexTpocramma c IOgBOIu~mHm H OTBOgquAHm xaHanJamH H cooTBTcTBy y-
ui4e gpylme ycTpoficTBa, xaK-To: TpaHc4)opmaTopHaq ycTaHoBica, pacnpegejumin-
Hoe yCmpoflcTo H gpyrme.

3 m coopycemm no.mocmio pacrionaraoTcH Ha CoBeCmOft TeppHropHn.

Pacojoxcemie rmpogepremnmecmix coopyemi iax Ha COBeTCKOfl, Tax H
Ha HOpBeCcxoRk TeppHTopmHix 6ygeT B OCHOBHOM onpegeJlmTLCH B COOTBeTCTBHH C
npwxiarae~mbim iapTork H npogommim npo4bIaeM peiui (npnowemi JVJNo_ 1 H 2).

Ha BO3MOx<HLe H3MeHeHH5 B nepHog cTpoTeimcTBa rHgpo3HepeHmeclmX
coopy>KeHHt, KoTopbIe 3aTpOHyT HopBeIcKHe HHrepecbI, oE oo 6 rrh ilOnyqeHo
cornacme HOpBeHKCxOft CTopoHiI.

FrZpo3HepreT'ecme coopywemm AOMMJD si 6irrb icanTaJmHo nocTpoemm H
cogep]arLcH B Haxzieica1ieM nopAgme.

CmambR 4

lna HCOJ3oBaHmmI rngpopecypcoB Toro yqacTxa peCH rlaaTco-fomi (rIacBH-
ICnTB), Ha KoTopom rpopecypci rpa~agiewaT HopBermH comacHo crame 2,
HopBeraR xmeeT npaBo crpoHr H 3xcrlTiyaTHpOBaTb rHpo3HepretHTqecKme coopy-
>em Ha nopore MeHHnuaKocmH (Cxyrcbocc) Ha cpegHem yacme co cenyiougnumH
OCHOBHIIMH aTIeMeHTaMH:

1) Bogonog'emmaa rijioTHHa c BO9oC6pOCHbIMH ycrpoiCTBamH, nepepbmao-
iiaA riiaBHoe pycno petH, H rnyxaq ruionma, nperpaigaiogaR IpOTOK MeHmi-
icafoKH.

No 4522



264 United Nations - Treaty Series 1958

Dam med floml0p, t0mmerl0p og ovrige innretninger samt fangdammen
legges delvis p5 sovjetisk omrAde. Sperredammen over sidel0pet Mainnikajoki og
fangdammen og oml0pstunnelen ved Skogfoss (Mdinnikakoski) legges i sin helhet
pA sovjetisk omrAde.

Ved dimensjonering av floa- og tappel0pene skal man gA ut fra at vannstanden
ved oppstuvingsdammen ikke skal overstige en h0yeste demmegrense pA 51,87
m.o.h.

I tilfelle det etter narmere unders0kelse skulle vise seg nodvendig 5. foreta
opprenskings- og sprengingsarbeider forat vannstanden i Fjxrvatn (H6yhenja.rvi)
ikke skal overstige hoyden 51,87 m.o.h. ved vanlig vannforing og ved flom ikke
blir h0yere enn under de nAvarende naturlige forhold, skal disse arbeider foretas
av den norske part.

2) Kraftstasjon med tillops- og avl0pstunnel og tilh0rende andre innretninger
som transformator- og koblingsanlegg m.v.

Disse anlegg legges i sin helhet pA norsk omrAde.

Beliggenheten av vannkraftanleggene sA vel pA norsk som pA sovjetisk omrAde
blir i det vesentlige som vist pa vedlagte kart og lengdeprofil av elven, vedlegg
nr. 1 og 2.

Under byggingen av vannkraftanleggene skal samtykke fra den sovjetiske
part innhentes til eventuelle endringer som berorer sovjetiske interesser.

Vannkraftanleggene skal bygges pA en solid mate og undergis forsvarlig
vedlikehold.

Artikkel 5

Den grunn pA norsk omrAde sore de i artikkel 3 nevnte sovjetiske vann-
kraftanlegg bygges pA, og den grunn pA norsk omrAde som trenges for driften og
det fremntidige vedlikehold av disse anlegg, stiller Norge til vederlagsfri bruk for
Sovjet-Samveldet sA lenge vannkraftanleggene bestAr.

Denne grunn utmMes og avmerkes i terrenget etter nmrmere avtale mellom
partene. Grunnen med unntak av grunn til bygging og drift av sperredammen ved
I-estefoss (Htivoskoski), inngjerdes av den norske part.
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InoTuHa c ycTpoficTBoM gInH c6poca naBOAKbBbIX BOA, gim riponycxa neca

H npotme ycTpoiCTBa, a Taio~e nepembtlla - pacnojiaraioTcH 'acTwmxo Ha COBeT-

CKOfR TeppHTOpHH.

IlnoTHaa, nperpc.~aloma i npoToK Memcmallioi, c iepembitIKOf H CTpOH-

Temmfti Tymienm y MenmilaocG (Cicyr4bocc) - pacnoaraloTCa nomiocThO Ha

COBeTCxOfl TeppHTopmi.

HpH onpegeeHHH ra6apHTOB yCTpOflCTB gil c6poca IlaBO9KOBbIX BOg H

BOgOBLIHycKa Heo6xogamo HCXOJHTL H3 Toro, MrrO ypOBeHb BO il OKOJIO BOgOnOg'-

emiorl nomrnX He oj>xeH npeBmmuaT MaKcHMajibHyo oTMeTKy noiiopa -

51,87 M Ha YpOBHeM Mopq.

B cnyxae, ecji nocne nogpo6HorO M 3yemm oxamxeTcH Heo6xogHMbim ocy-

uneCTBHTL paCMCT Y H B3pblBHie pa6OTbi C Tem, TO6bI ypOBeHL BOAbI Ha o3epe

XejIxeH-IpBH ((DbepBaTH) He npeBbfuaji OTMeTKy 51,87 M Hag ypOBHem MopH

IpH o6Ei0mom pacxoge BOAi H BO Bpem i naBoma He BbImle, ieM nipH cyxgecTByio-

unX ecTecTBeHHbix yCJIOBHBX, TO 3TH pa6oTi no pac4cTKe gonm*mi 6biTE npoua-

BegeHbL HOpBe>KcOf CTOPOHOA.

2) 3jexTpocTaHipm c nogBOgHIm H OTBOR5IUnM TymejmmH H COOTBeTCTByO-

uAHe gpyrHe ycTpoiicTBa, xaK-TO: TpaHcq)opmaTopHa5 yCTaHOBxa, pacnlpegemTeJiL-
Hoe ycTp~fcTBo H pyrse.

3Tm coopy>wemm nonsocTmo pacnojlaraIoTca Ha HopBewcXCofl TeppHTopIu.

PacnonowKesme rH~pO3HepreTHqecumx coopyenHf xaK Ha COBeTCKOH, TaK

H Ha HopBewiCROfi TepppTopmiX 6ygeT B OCHOBHOM onpegemTmLc5 B COOTBeTCTBHH

C npw arae Km iapTOl H ipoIojimbim npo4lmnem peKci (npwio>KemH 2No 1 H 2).

Ha BO3MOHmIiIe I3MeHeIHH B nepno cpoHTmejca rHgpOTexHHqecKHx

coopyHweHHAi, xoTopmie 3aTpoHyT COBeTCRHe IHTepecbi, gomsHo 6,Im nony'1eHo

cornacHe COBeTCKOA CTOPOHbI.

rpo3Heprerm'ecxHe coopyxcemL omD* i 6Mrrb nocTpoeHi anTmaibHo H

cogepxamc B HagIeHKaUIeM nopsgKe.

Cmambfi 5

Y'qacmriK 3emima HOpBe*C.KOil Teppmropmi, Ha ROTOPLIX 6y;yT CTpoHTCH

npHnagnewaune CoBeTcKomy CoI03y rHgpo3HeprerHqecmie coopywIem , yKa3aH-

Hbie B craTe 3, H yxiacrM 3eMjIH Ha HopBe>KCKoIH TeppHTopHH, KoTopbIe nioHago-

63rca gl 3xcnvyaTaIAHK H ianHerihero cogep)RaHHH 3fTX coopyKeHHAl, npe-

JgocTaBnmoTCH HopBerefA COBeTCKOMy CoI0ay B 6eaBo3Me3lHoe noJibo Baiime

Ha BemC cpo cyiIeCTBOBaHH5I rHgpo3HepremeCmx coopyKeHHi.

3Tm yqaCrKH 3eMjiH 6yAYT oTmepeBml H 0603HaxieHLi Ha mecTHocTH cornacHo

gonoimmHTeHoH gorOBopeHmocrH CTOpOH. Yqacmi, 3a HcKJnOxemlem yqacT.Ka

gi cTpoHTerj1cTBa H 3KcruifyaTalm rnyxoR He6onmoJi nnoTImmx y XeBOCKOCKH

(Xecre4bocc), o6HOCSITCS i3ropOLIO HOpBe>Kcori CTopoHoA.
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Sovjet-Samveldet kan likeledes vederlagsfritt, i den tid byggingen av sperre-
dammen ved Hestefoss (Hdivoskoski) pAgAr, bruke grunn pA norsk omrAde til A
legge vei og telefon- og kraftledninger frem til denne dam.

Artikkel 6

Den grunn pA sovjetisk omrAde som de i artikkel 4 nevnte norske vann-
kraftanlegg bygges pA, og den grunn pA sovjetisk omrAde som trenges for driften
og det fremtidige vedlikehold av disse anlegg, stiller Sovjet-Samveldet til veder-
lagsfri bruk for Norge sA lenge vannkraftanleggene bestAr.

Denne grunn utmAles og avmerkes i terrenget etter nmrmere avtale mellom
partene. Grunnen, med unntak av grunn til bygging og drift av sperredammen
over sidel0pet Mdnnikajoki, inngjerdes av den sovjetiske part.

Norge kan likeledes vederlagsfritt, i den tid byggingen av sperredammen over
Mannikajoki pAgAr, bruke grunn pA sovjetisk omrAde til A legge vei og telefon- og
kraftledninger frem til denne dam.

Artikkel 7

For den tid arbeidet med anlegget av vannkraftverkene pAgAr, tilstAr de to
parter hverandre ut fra de krav som byggingen av vannkraftanleggene mAtte stile,
retten til uten vederlag :

a) bruk av grunn som er nodvendig til opplagsplass m.m. pA den annen parts
omrAde,

b) uttak av sand, grus, leire, stein og tory som mAtte finnes pA den annen
parts omrAde i rimelig narhet av anleggsstedene. Leting etter egnede uttakssteder
og uttak skjer etter tilatelse fra den part som grunnen tilh0rer. Etter arbeidets
avslutning skal brukeren rydde opp etter seg pA uttaksstedene.

Artikkel 8

I den tid byggingen og driften av anleggene pAgAr, tilstAr hver av partene den
annen parts borgere, som har noe med byggingen og driften A gjore, rett til uhindret
adgang og opphold pA de deler av sitt omrAde som er nevnt i artiklene 5, 6 og 7.
Adgang til disse deler har dog ikke militart personell og bevepnete personer,'
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TaRome 6e3Bo3Me3H0 COBeTcKHM C01030M MOIrT 6blTb HC1IoJ.r30BaHbI Ha Bpem$
cTpoRTeimCTBa rjiyxog He6ommoll ruiomumi y XeBOCKOCKH (XecTe,4occ) yqacTKM
3eMrH Ha H0pBeKCKof TeppHTopHR gim rpomalcaH gopom', Te3ie41oHHofi H CHno-
BOiR JUIHf& 90 3TOl nJIOTHHLI.

CmambA 6

Y'lacrH 3emi Ha COBeTcKorl TeppHTopHH, Ha KOTOpbX 6yWrr cTpoHTLcH nplH-
nanewatie HopBerm rrgpo3HepremqecKme coopyHemA, ypa3ammie B crame 4,
H yqacm 3emjI Ha COBecrci TeppHTopmH, KOTOpbIe rIOHagO65Tc5I gjL 3HiCIjIyaTa-

tmi H gaJihHeiuero cogepHama 3TIX coopywemHH, npegocmrmBotrc COBeTCKHM
COI03oM HopBeIMi B 6e3Bo3Me3gIoe flOJb30BamHe Ha Bec, cpoK cyIIeCTBOBaHH
rHpo3HepreTHqecKHx coopywceHHAt.

3m yxaCTHK 3em31 6yUyT oTMepeiHb H 0603HaqeHbi Ha mecTHocTH cornacHo
gononHmTejHofi goroBopemiocrH CTOpoH. Yqacnui, 3a Hc~noxemeM yqacTma

ScTpoHTemcTBa H 3KCIlmyaTaWmi IuiOTmbx, nperpaxgamigefit IpoToK Memm-
xarkoxH, 06H0CTCH H3ropoo COBeTCKoI4 CTopoHofI.

TaRowe 6e3Bo3Me30Ho HopBerHefA MoryT 6brrb Hcnoa3oBaHbi Ha Bpemti
crpoHreimcrBa rnonmmi, nperpagaIomeil IIpoTOK MeimmaoKI, yqIaCTKH 3eMJIH
Ha CoBercCofi TeppKropHH Aim npo0JagH goporH, TeneboHmofi H cHmoBOtA mm
go 3Toi niUOTHmHL.

Cmambn 7

Ha Bpemt pa6oT no cTpowReimcrBy rmgpoTexHHqecK=x coopyeH1 o6e

CTopoma npegocraiBBT gpyr gpyry iam Hy>cg crpowreimcma 6e3Bo3Me3gao
npaBO Ha:

a) HCiIot3oBaHae ytiacTa 3eMJIH, Heo6xogHmoro gfl cRjiaCHUm H gpyrxux
HyH{g, Ha TeppHTopHH gpyrofi CTOpOHBI;

6) pa3pa6oTy H HCnIoJ3oBaHRe necia, rpaBRa, rJlHimI, amHR H Top4ha,
KOTopbie MoryT 6Mrh Haigeimi Ha TeppHTopHH gipyrofi CTopombi Ha upIeXeMMom
paccTomHm oT ecT cTpoTmcTBa coopynRemHHl. H3micHaIe xapbepOB H HX pa3-
pa6oTna ocyageCTBn5oTC C paspeiueMM TOR CTopoHmI, KOTOpOR oIH ripHHagie-

)KaT. rlo oxoimamm: pa6oT noa3omaTenJi gOj.weH rpHBerH mecTa pa3pa6oTKH B
nopa, OR.

Cmamb.R 8

Ha BpemA cTpoHTencTBa H 3cnnyaraimm coopyrxeHR KacxgaR H3 CTOpOH
npegocraameT rpamaam gpyrofi CTopoIbI, RmeiougHm oTHomeime K cTpoHTeim-
cTBy H 3IxcruyaTauiH, npaBo 6ecnpernTceHHoro gocryna H npe6bmaumm Ha yqacT-

Kax CBoei TeppHTopHH, ya3aHHX B CTaThSX 5, 6 H 7. Ogaiao gocTyn Ha 3TH y'lacT-

RH BOeHHOCjy>KauAHm H BoopyH(HIM jIHIaM He pa3peIaeTcsi.
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For A sikre uhindret adgang til de anlegg som ligger i de inngjerdede omrAder
som er nevnt i artiklene 5 og 6, skal grensevaktene ikke oppholde seg innenfor
disse omrAder.

FremgangsmAten ved gjennomf0ringen av de nevnte bestemmelser vil bli
regulert av de to parters myndigheter.

Artikkel 9

Sovjet-Samveldet betaler ingen erstatning til Norge, norske borgere eller andre
personer for den pAregnelige skade som pAf0res norsk omrAde eller norske inte-
resser for 0vrig som f0lge av oppdemming i forbindelse med bygging og drift av
vannkraftverket i det nedre avsnitt i henhold til artikkel 3.

Artikkel 10

Norge betaler ingen erstatning til Sovjet-Samveldet, sovjetiske borgere eller
andre personer for den pAregnelige skade som pAf0res sovjetisk omrAde eller
sovjetiske interesser for 0vrig som f0lge av oppdemming i forbindelse med bygging
og drift av vannkraftverket i midtre avsnitt i henhold til artikkel 4.

Artikkel 11

Sovjet-Samveldet betaler til Norge en engangserstatning for den skade som
mA pAregnes A oppstA pA norsk omrAde eller for norske interesser for 0vrig som
f0lge av oppdemming i forbindelse med bygging og drift av vannkraftverkene i det
0vre avsnitt i henhold til artikkel 3.

Skadeserstatningen skal utbetales nAr utbyggingen i det 0vre avsnitt pAbegyn-
nes. St0rrelsen av erstatningen settes pA grunnlag av den offisielle norske engros-
prisindeks pr. 1. januar 1957, til en sum av 1 million norske kroner, som vil bli
korrigert etter den offisielle norske engrosprisindeks pr. 1. januar i det Ar betalingen
finner sted.

Denne erstatning dekker all ptregnelig skade som mAtte p~fores den norske
part i forbindelse med bygging og drift av kraftverkene i det ovre avsnitt.

Artikkel 12

Erstatning for skade som mAtte oppst& som folge av dambrudd pA grunn av
dirlig utfort arbeid og for andre uforutsette skader, betales av den part som
forestir eller som har overlatt til andre A forestA byggingen eller driften av det
anlegg som har forArsaket skaden.
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B genx o6ecnexemm 6ecnpermTcmaeHmoro gocTyna K coopy>emmqM, pacnonio-
,eKHHbiM Ha orpawembix yqacTmax, yKa3aHHIX B cTambqx 5 H 6, norpaiwnmie

noCTh1 He AOJDHblI HaX0[HT CM B npegeniax 3T=C ymacTKOB.

lopRA0ix ocyleCTBjieHH5 yKa3aHHbIX nojioKeHHI 6ygeT perynmpoBamhcH
Brlacrahu o~emx CTOpOH.

CmambA 9

CoBeTclKa Coo3 He iiaTHT Bo3MeJgem HopBernH, H0pBe>KcIMM rpamaHaM

Hm gpyrHM HmgaM 3a HeH36ecHbift yugep6, oTopwfi 6ygeT npumHeH HOpBe>xcxoi

TeppHTOpHH Him HOpBe>CKHM HH-repecaM Boo6fe Bc3iegCTBHe 3aToniem, CBH3aH-

HorO Co cTpoHTejmcTBom H 3KcrumyaTagwefl r~powneKTpOm Ha HmCHeM
yqacrxe, B coomercmin co cTaThef 3.

CmambA 10

HopBeMIR He niaTHT B03MeIgeHH5I COBeTcioMy Colo3y, COBeTKHH1b rpa>oKgaHam

ium gpyrnm jmgaM 3a HeH36e>KFcmi ytiep6, KOTOpbI 6ygeT npuumHeH COBeTCKOfl

TeppwrTOpHR H-H COBeTCKHM xrepecaM Boo6uge BcIj)CTBHe 3aToriemm, CBM3aH-

HOrO CO crpoHTeThcTBOM H qKcimyaTagLnefl rHgpojiecrpocraHIHH Ha cpegem
yqacTice, B cooTmercTHm co craTrei 4.

CmambA 11

CoBerCKHR Coo3 iuiaTHT HopBerhx egHHoBpemeHmoe Bo3meigeme 3a HeH3-

6eummxir ymep6, KOTOpBIIA 6ygeT npHxmeH HOpBeHwcKiOi TeppHTopHH HM HopBe)I-

momHrrepecaM B006Ige Bc3iegcTBHe 3aTorIeHHH, CBH3aHHOrO CO CTpOHTeJIbCTBOM

H 3HcnilyaTalDier rHgpoaeKpocTaHiuif Ha BepXHem yxiacTKe, B CooTBeTCTBHH CO

crambe 3.
Bo3meueme 3a yuLep6 r)OKHO 6mrrb BbmxiieHo npH Haqiane cTpomreimcTma

Ha BepxHem yxiacnce. Pa3mep sToro Bo3emeueHa onpeefIseTc31 B cymimiie OAHoro
MHJIJmOHa HOpBe>KCKHX KPOH - Ha OCHOBe o43HtbaMHoro HOPBeHcKoro geica
OnrTOBLx geH Ha I mBapq 1957 r. - KoTopaR 6ygeT cKoppec17poBaia io o4mmimaym-
HOMy HOpBe>MCHOMY HHgeKCy OITrOBbIX TIeH Ha I mmBapi roga niaTeKa.

YxIa3abM Bo3Meilemem noKpBmaoTc Bce BH1bI HeH36ewKsoro yigep6a,
KoTopbM MoKeT 6bIm pH mHHeH HopBeHcicofl CTOpoHe B CBI3H CO CTpoHTejCTBOM
it 3cruyaTameft rgpo3wieh-pocTaHWI Ha BepxHeM ylacre.

Cmambg 12

BoMemgeme 3a yinep6, xoTopbif Mower BO3HHMHYTh BC3IeACTBHe npopbma

nAoTmHI H3-3a HeyAOBleTBOpHTeLhHoro icaxecmaa pa6OT, H 3a gpyrme HeupegBH-

jeHnjie noBpe>emm rinanf-ca ToRi CTopOHOAI, KOTOpal ocynjecTrBier mi6o
nopyxna gpyrHm ocyuiecr~nmTL cTpoHTe bcrBo Him 3Kcruiyaaipm coopyweHm,
npixirsmuero ymep6.
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Artikkel 13

Innen oppdemming finner sted skal hver part rydde de deler av sitt omrAde
som vii bli satt under vann i forbindelse med bygging av vannkraftverkene.
Busker og trer av over 1 meters h0yde skal kuttes ved roten og fjernes.

Artikkel 14

Partene plikter ved vannkraftanleggene A s0rge for tommerl0p som skal kunne
lukkes ved luker. Hver part skal i fremtiden ha rett til for egen regning A bygge,
drive og vedlikeholde tommerfl0tningsinnretninger ved den annen parts vann-
kraftanlegg. Grunn som er nodvendig til dette skal partene stille til rAdighet uten
vederlag.

For benyttelse og man0vrering av de t0mmerflotningsinnretninger som blir
anordnet, skal fl0tningsmannskaper ha adgang til den annen parts dammer og
grunn.

Artikkel 15

Den part som skal bygge vannkraftanlegg i samsvar med denne overenskomst,
skal underrette den annen part om arbeidets begynnelse minst to mAneder for
dette tar til og samtidig tilstille den annen part en terminplan for arbeidets gang.

Slik melding behover dog ikke gis for forberedende arbeid med bygging av vei,
telefon- og kraftledninger, brakker og andre hjelpe-anlegg pA partenes egne om-
rAder.

Anleggsarbeider i forbindelse med vannkraftanleggene skal vare avsluttet og
byggeplassen ryddet innen fem Ar fra arbeidets begynnelse. Hvis et anlegg blir
bygget i to byggetrinn, skal hver byggeperiode kunne vare inntil fem Ar.

Artikkel 16

Ved driften av de vannkraftanlegg sor er nevnt i artiklene 3 og 4, skal vann-
standen i inntaksmagasinet ved dammen ikke overstige de respektive demme-
grenser. Demmegrensene skal angis i terrenget ved faste og tydelige vannstands-
merker.

Dammenes reguleringsorganer skal til enhver tid vxre i god stand, og flomlop
skal ikke sperres av is eller annet.
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CmambA 13

XIo Halia.ia 3a=oruemm Ka,gaR CTopoHa goiDmx-a o,-mcHmTr Te yqacr=a CBoeit
TeppHTopim, KoTopLie 6ygryT no BeprHyTbI 3aToxLieHIlO B CBR3H CO CTpO renL-
cTBoM IwApojieKTpocaHxift. Kyc'mi H ,epeBiA 6ojiee 1 M ,onm~mu 6i~rrb cpy6ieHbi
noj Kopeb H ygzaneI.

CmambA 14

Ha coopyxeHemHx rHpOy3JIOB CTOPOHbI o6H3auam npeycmoTpemh omBepcmaR
Am nponycia neca, KoTopbLe MOryT 6brb 3ampUrrb 3aTBopamH. KawgaR CTopoHa
B nocnegyiomem 6y~er HMeTh npaBo 3a CBOAI ctIeT cTpoHTh, 3HC1uIyaTHpOBaT], H

co~epmam necocimaBnmie ycTpotkcra Ha rngpoyanax xgpyrori CToponLi. Heo6xo-
gImwe gi 3roo yqacrIm 3emi-lm npe~ocraBaI Kmowc CTopoHamH 6e3Bo3Me3gHO.

rTiM HOJb3OBaHMH H ynpaBjiemm JiecocriiaBHb1mH ycrpoilcTBamH, KOTOpbIe
6ygyrT ycaHomaeni, necocimaBmbie 6pinagbi gOxonx Hmerb gonycK Ha nnom,
H yqacln(H 3eMH gpyroik CTopobl.

CmambA 15

CTopoHa, KOTOpaR 6yzeT cTpoHrr rngpo3Heprem'lecmie coopyKeHnHa B cOOT-
BeTCTBHH C HacToAmHm CoriameHneM, goinwa H3BecTHnh Apyryio CTopoHy o
Hamane pa6oT MHM~My 3a ga mecmxa H OgHOBpemeHHo npegocrannwm Apyrork
CTopoHe iajiengapHbiA nnai xoga ocHoBbix pa6oT.

OA;HaKo nogo6m ie coofutemm Heo6H3aTejiLHbi gim xoroToBHTeuH1ix pa6oT,
CB51aaHHLIX CO cTpoHRTescTBOm gopor, Te3ie4)oHnHbx H cHAoBbix jmuwi, 6apaKoB
H Apyrmx BcnomoraTeihH,1x coopywemHA Ha co6CTBeHmoAi TeppHropmi CTopombi.

Pa6oTmI no CTpoHTeJIcTBy rHgpoHepreTrecaMx coopyHceHM goinicHIi 6bITm
3axoHneHbi H CTpoHTeaEHeJI o IIoiga1HK gOJfl*IibI 6 bITr Oxtu1eHrI B reneme n=r
neT c Hamana pa6oT. B Tom cnyqae, norga coopyxcenHe cTpoHTcH B gBe o!qepegH, To
Ka..LMi cTpoHTeJubhHIf nepaog moweT ,AaHTbCH AO r5TH neT.

CmambA 16

HlpH 3xcflyaraHTH rrHpoH eprenmecam coopy>HeHHfl, ynOMryaHIX B cra-
ThAX 3 H 4, ypoBeHL Bo30b6 B Bogoxpamnumne oono IIOTMHLX He gomeH npeBbI-
maah cooTBeTcTByiowme rpanmbi nornopa. rpaHHIbi nognopa goaDnRHi 6brrb
o6o3Hatenu Ha mecTHocTH yCTOAIHBLIMH H 3ameTibIH 3HaxamH YPOBH BOILI.

Peryinipyoige ycTpofcTBa rtioTHH: gOiDKHbI 6rr Bcerga B HacpaBHOM
cocTomiRH, a ycrpoficTma Am c6poca naBOXOBbIX BOA He gOJno I 6bIT 3a6HTii

Jn,9Om H ApyrHMH npe meTamH.
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Artikkel 17

Denne overenskomst skal ratifiseres og trer i kraft den dag utveksling av
ratifikasjonsdokumentene finner sted. Ratifikasjonsdokumentene utveksles i
Moskva si snart som mulig.

UTFERDIGET i Oslo den 18. desember 1957 i to eksemplarer, hvert i norsk og
russisk tekst, som begge bar samme gyldighet.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de foran nevnte befullmektigede undertegnet
denne overenskomst og forsynt den med segl.

Etter fullmakt
fra Norges Regjering:

Gustav SJAASTAD

Etter fullmakt
fra Regjeringen i Samveldet
av Sovjetiske Sosialistiske

Republikker :

M. GRIBANOV
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CmambA 17

Hacroamee Cornamerme noareIKHT pamrmca1jm H BcTrlrT B CHJy B gem,
o6meHa paTH4HxalHoHHbmH rpaMOTamH. O6meH paTH4)HxaiHommimH rpamoaramH
COCTOHTcH B r. MOCKBe B BO3MOHWHO HoponGIR cpOC.

COCTABJIEHO B r. Ocno 18 gexa6pq 1957 r. B AByX 31<3eMlumlpax, Ka,*jbIrl
Ha pyCCHOM H HOpBeH<cICOM q3bIHax, npaeM o6a TejcTa HmeioT ogmaRoBy1o Cdly.

B YAIOCTOBEPEHHE MLEFO BbImUeyxa3a-mbe YrIojbOMoqe-bie nomim-
camu Hacroauee CornameHme H cpermum ero nexiaramH.

HO YflOJiHOMOXHIO
HpamTemcma Colo3a CoBeTIcmix

Coimamcrqecmx Pecny6jim

M. FPI'HBAHOB

HIo ynOIHOMOXMo
rlpaBHTeJmmcTBa HopBermli

Gustav SJAASTAD

N
°

4522
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4522. AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE
UTILIZATION OF WATER-POWER ON THE PASVIK
(PAATSO) RIVER. SIGNED AT OSLO, ON 18 DECEMBER
1957

The Government of Norway and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics,

Desirous of further developing economic co-operation between Norway and
the Soviet Union, and

Desirous, to this end, of utilizing the water-power of the Pasvik (Paatso)
river, situated on the frontier between Norway and the Soviet Union, for their
mutual benefit on the basis of an equitable apportionment between the two coun-
tries of the rights to utilize this water-power,

Have decided to conclude this Agreement and have appointed as their pleni-
potentiaries :

The Government of Norway: Mr. Gustav Sjaastad, Minister,

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Mr. Mikhail
Grigorevich Gribanov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

This Agreement concerns the apportionment between Norway and the Soviet
Union of the rights to utilize the water-power of the Pasvik (Paatso) river from
the river mouth up to the point 70.32 m above sea level where the river intersects
the Norwegian-Soviet State frontier between boundary markers 9 and 10.

The altitudes given in this and other articles of this Agreement are based on
the Norwegian levelling of the Pasvik (Paatso) river, as published in 1940.

Article 2

The Soviet Union shall have the right to utilize the water-power of the Pasvik
(Paatso) river

1 Came into force on 27 June 1958, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Moscow, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4522. ACCORD' ENTRE LA NORVfEGE ET L'UNION DES
RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI] TIQUES RELATIF
A L'UTILISATION DES RESSOURCES HYDRAULIQUES
DU PAATSOJOKI (PASVIK). SIGNR A OSLO, LE 18 D1P-
CEMBRE 1957

Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques,

D~sireux de d~velopper encore la cooperation 6conomique entre la Norv~ge et
l'Union sovi~tique,

D~sireux A cette fin d'utiliser h des conditions mutuellement avantageuses
les ressources hydrauliques du Paatsojoki (Pasvik), fleuve fronti~re entre la Norv~ge
et l'Union sovi6tique, sur la base d'une r6partition 6quitable entre les deux pays
des droits d'utilisation desdites ressources,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont nomm6 A cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement norv~gien : M. Gustav Sjaastad, Ministre,

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:
M. Mikhail Grigorievitch Gribanov, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

A rticle premier

Le present Accord prdvoit la r~partition entre la Norv~ge et l'Union sovi~tique
des droits d'utilisation des ressources hydrauliques du Paatsojoki (Pasvik), k partir
de son embouchure jusqu'h la cote de 70,32 m~tres, point oii le fleuve coupe la fron-
ti~re sovi6to-norv6gienne entre les marques frontires n"s 9 et 10.

Les cotes mentionn6es au present article et aux articles suivants du present
Accord sont celles du nivellement du Paatsojoki (Pasvik) effectu6 par la Norv~ge
et publi6 en 1940.

Article 2

L'Union sovi6tique aura le droit d'utiliser les ressources hydrauliques du
Paatsojoki (Pasvik) :

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1958, date de 1'6change des instruments de ratification h Moscou,

conform~ment k l'article 17.
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(a) In the lower section, from the river mouth to altitude 21.0 m above sea
level at Svan (Salmi) lake;

(b) In the upper section, from Fjaer (H6yhen) lake 51.87 m above sea level
to altitude 70.32 m. above sea level, where the river intersects the Norwegian-
Soviet State frontier between boundary markers 9 and 10.

Norway shall have the right to utilize water-power in the middle section of
the Pasvik (Paatso) river from Svan (Salmi) lake 21.0 m above sea level to altitude
51.87 m above sea level at Fjaer (H6yhen) lake.

Article 3

For the purposes of utilizing water-power in those sections of the Pasvik
(Paatso) river in which, under article 2, water-power is allocated to the Soviet
Union, the Soviet Union shall have the right to construct and operate water-power
installations containing the following main features :

A. At Skolte (Boris Gleb) rapids in the lower section:

(1) A water-lifting dam with discharge channels.
The dam, with intake, spillway, timber apron and other installations, including

a coffer-dam, shall be constructed partly in Norwegian territory.

In determining the size of the spillway and the discharge channels, it shall be
understood that the water-level at the dam must not exceed a maximum of 21.0 m
above sea level.

If closer investigation should reveal the need for clearing and blasting to
ensure that the water-level in Svan (Salmi) lake does not exceed 21.0 m above sea
level when the water discharges normally and that in times of flood it is no higher
than under the present natural conditions, such work shall be carried out by
the Soviet Party.

(2) A power-station with inlet and outlet channels and other accessory instal-
lations such as transformer and switch gear, etc.

The power-station shall be constructed entirely in Norwegian territory.

B. At Heste (Havos) rapids in the upper section :
(1) A water-lifting dam with discharge channels and a water-stop wall.

The dam, with intake, spillway, timber apron and other installations, including
a coffer-dam, shall be constructed partly in Norwegian territory. The water-stop
wall shall be constructed entirely in Norwegian territory.

In determining the size of the spillway and the discharge channels, it shall be
understood that the water-level at the water-lifting dam must not exceed a maxi-
mum of 61.0 m above sea level.
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a) Sur son cours inf~rieur: de l'embouchure jusqu'h la cote de 21 metres sur
le lac Salmijdrvi (Svanvatn) ;

b) Sur son cours sup~rieur: du lac H0yhenjdrvi (Fjaervatn) - cote de
51,87 m~tres - jusqu'I l'intersection du fleuve et de la fronti~re sovidto-norv6-
gienne entre les marques fronti~res n" 9 et 10 - cote de 70,32 metres.

La Norv~ge aura le droit d'utiliser les ressources hydrauliques du cours moyen

du Paatsojoki (Pasvik), A partir du lac Salmijdrvi (Svanvatn) - cote de 21 m6tres
- jusqu'& la cote de 51,87 m~tres sur le lac Hoyhenjarvi (Fjaervatn).

Article 3

Aux fins de l'utilisation des ressources hydrauliques des parties du Paatsojoki

(Pasvik) oii lesdites ressources lui appartiennent en vertu de l'article 2, l'Union

sovidtique aura le droit de construire et d'exploiter des installations hydro-dlec-
triques comportant les principaux ouvrages suivants :

A. Au rapide Boris et Gleb (Skoltefoss), sur le cours infdrieur:

1) Un barrage de retenue avec d6versoir.

Le barrage, le rdservoir, 1'6vacuateur de crues, la passe de flottage et les autres
installations, ainsi que le batardeau, seront partiellement am~nagds en territoire

norv~gien.

Pour le calcul des dimensions de l'6vacuateur de crues et du d~versoir, il sera

entendu que le niveau de 'eau au barrage ne doit pas d6passer la marque maximum
du contrefort, soit 21 m~tres au-dessus du niveau de la mer.

Si, apr~s une 6tude approfondie, il apparait n6cessaire de proc~der A. des travaux
de drgagement et & des explosions pour que le niveau du lac Salmijarvi (Svanvatn)

ne d~passe pas la cote de 21 m~tres tant en p~riode de drbit normal qu'en p~riode
de crues n'exc~dant pas les proportions enregistr~es dans les conditions actuelles,
lesdits travaux seront executes par l'Union sovi~tique.

2) Une centrale 6lectrique avec canal d'amen6e et canal de fuite, ainsi que

les autres installations approprides : transformateurs, 6quipement de distribution,
etc.

La centrale 6lectrique sera enti~rement install~e en territoire norv~gien.

B. Au rapide d'Havoskoski (Hestefoss), sur le cours suprieur :

1) Un barrage de retenue avec d6versoir et un petit barrage sans pertuis.

Le barrage, le r~servoir, l'6vacuateur de crues, la passe de flottage et les autres
installations, ainsi que le batardeau, seront partiellement am6nagds en territoire

norv~gien. Le petit barrage sans pertuis sera enti~rement installM en territoire

norv~gien.

Pour le calcul des dimensions de 1'6vacuateur de crues et du drversoir il sera

entendu que le niveau de l'eau au barrage de retenue ne doit pas d6passer la marque

maximum du contrefort, soit 61 m~tres au-dessus du niveau de la mer.
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(2) A power-station with inlet and outlet channels and other accessory installa-
tions such as transformer and switch gear, etc.

These installations shall be constructed entirely in Soviet territory.

C. At Tange (Purnu) rapids in the upper section:

(1) A water-lifting dam with discharge channels.

The dam, with intake, spillway, timber apron and other installations, including
a coffer-dam, shall be constructed partly in Norwegian territory.

In determining the size of the spillway and the discharge channel, it shall be
understood that the water-level at the dam must not exceed a maximum of 70.32 m
above sea level.

(2) A power-station with inlet and outlet channels and other accessory
installations such as transformer and switch gear, etc.

These installations shall be constructed entirely in Soviet territory.
The position of the water-power installations in both Norwegian and Soviet

territory shall in the main be as shown on the attached map and in the longitudinal
section of the river, annexes Nos. 111 and 2. 1

During the construction of the water-power installations, the consent of the
Norwegian Party must be obtained for any alterations affecting Norwegian inter-
ests.

The water-power installations shall be solidly constructed and properly main-
tained.

Article 4

For the purposes of utilizing water-power in that section of the Pasvik (Paatso)
river in which, under article 2, water-power is allocated to Norway, Norway shall
have the right to construct and operate, on the Skog (Mannika) rapids in the middle
section, water-power installations containing the following main features:

(1) A water-lifting dam with discharge channels in the main course of the river
and a water-stop wall intercepting the Mdnnika-river channel.

The dam, with spillway, timber apron and other installations, including a
coffer-dam, shall be constructed partly in Soviet territory. The water-stop wall
intercepting the Mdnnika-river channel, the coffer-dam and a tunnel for circulation
shall be constructed entirely in Soviet territory.

1 See inserts in a pocket at the end of this volume.
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2) Une centrale 6lectrique avec canal d'amende et canal de fuite, ainsi que
les autres installations appropri6es : transformateurs, dquipement de distribution,
etc.

Ces ouvrages seront enti~rement install~s en territoire sovitique.

C. Au rapide de Purnukoski (Tangefoss), sur le cours sup6rieur:

1) Un barrage de retenue avec d6versoir.
Le barrage, le r~servoir, l'6vacuateur de crues, la passe de flottage et les autres

installations, ainsi que le batardeau, seront partiellement am~nagds en territoire
norv~gien.

Pour le calcul des dimensions de l'6vacuateur de crues et du d~versoir, il sera
entendu que le niveau de l'eau au barrage ne doit pas d~passer la marque maximum
du contrefort, soit 70,32 m~tres au-dessus du niveau de la mer.

2) Une centrale 6lectrique avec canal d'amen~e et canal de fuite, ainsi que
les autres installations appropri~es : transformateurs, 6quipement de distribution,
etc.

Ces ouvrages seront enti~rement installds en territoire sovidtique.
L'emplacement des installations hydro-dlectriques, tant sur le territoire

sovi~tique que sur le territoire norv~gien, sera d~termind en principe d'apr~s
la carte et le profil en long du fleuve ci-annex~s (annexes nS 11 et 21).

Les modifications qu'il conviendra d'apporter le cas 6chdant au cours de la
construction des installations hydro-6lectriques et qui mettront en cause les int~r~ts
norvdgiens devront recevoir l'agr~ment de la Norv~ge.

Les installations hydro-6lectriques seront construites en mat~riaux durables
et tenues en bon 6tat.

Article 4

Aux fins de l'utilisation des ressources hydrauliques de la partie du Paatsojoki
(Pasvik) oii lesdites ressources lui appartiennent en vertu de l'article 2, la Norv~ge
aura le droit de construire et d'exploiter, au rapide de Mannikakoski (Skogfoss)
sur le cours moyen, des installations hydro-dlectriques comportant les principaux
ouvrages suivants :

1) Un barrage de retenue avec d~versoir sur le chenal principal et un barrage
sans pertuis sur le cours du Mannikajoki.

Le barrage, l'6vacuateur de crues, la passe de flottage et les autres installations,
ainsi que le batardeau, seront partiellement am~nag~s en territoire sovi~tique.
Le barrage sur le cours du Mannikajoki, le batardeau et la galerie d'am6nage-
ment du Mannikakoski (Skogfoss) seront enti~rement install~s en territoire sovid-
tique.

1 Voir hors-texte dars une pochette & la fin de ce volume.
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In determining the size of the spillway and the discharge channels, it shall be
understood that the water-level at the water-lifting dam must not exceed a maxi-
mum of 51.87 m above sea level.

If closer investigation should reveal the need for clearing and blasting to ensure
that the water level in Fjaer (H6yhen) lake does not exceed 51.87 m above sea
level when the water discharges normally and that in times of flood it is no higher
than under the present natural conditions, such work shall be carried out by the
Norwegian Party.

(2) A power-station with inlet and outlet tunnels and other accessory installa-
tions, such as transformer and switch gear, etc.

These installations shall be constructed entirely in Norwegian territory.

The position of the water-power installations in both Norwegian and Soviet
territory shall in the main be as shown on the attached map and in the longitudinal
section of the river, annexes Nos. 1 and 2.

During the construction of the water-power installations, the consent of the
Soviet Party must be obtained for any alterations affecting Soviet interests.

The water-power installations shall be solidly constructed and properly
maintained.

Article 5

The land in Norwegian territory on which the Soviet water-power installations
referred to in article 3 are built, and the land in Norwegian territory required for
the operation and future maintenance of these installations, shall be made available
free of charge by Norway for use by the Soviet Union for as long as the water-power
installations exist.

Such land shall be surveyed and marked after further consultation between
the Parties. The land, with the exception of the area required for building and
operating the water-stop wall at the Heste (Havos) rapids, shall be fenced in by
the Norwegian Party.

While the construction of the water-stop wall at the Heste (Havos) rapids is
in progress, the Soviet Union may also use land in Norwegian territory free of
charge to build a road and install telephone and power lines to the said water-stop
wall.

Article 6

The land in Soviet territory on which the Norwegian water-power installations
referred to in article 4 are built, and the land in Soviet territory required for the
operation and future maintenance of these installations, shall be made available
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Pour le calcul des dimensions de l'6vacuateur de crues et du d~versoir, il sera
entendu que le niveau de l'eau au barrage de retenue ne doit pas d~passer la marque
maximum du contrefort, soit 51,87 mtres au-dessus du niveau de la mer.

Si apr~s une 6tude approfondie il apparaft n6cessaire de proc6der b. des travaux
de d~gagement et h des explosions pour que le niveau du lac H0yhenjarvi (Fjaer-
vatn) ne d~passe pas la cote de 51,87 m~tres tant en p6riode de debit normal qu'en
p~riode de crues n'exc6dant pas les proportions enregistr6es dans les conditions
actuelles, lesdits travaux seront executes par la Norv~ge.

2) Une centrale 6lectrique avec conduite d'amen~e et conduite de fuite, ainsi
que les autres installations appropri~es : transformateurs, 6quipement de distribu-
tion, etc.

Ces ouvrages seront enti~rement install6s en territoire norv6gien.
L'emplacement des installations hydro-6lectriques, tant sur le territoire sovi&

tique que sur le territoire norv~gien, sera d~termin6 en principe d'apr~s la carte
et le profil en long du fleuve ci-annex~s (annexes n' 1 et 2).

Les modifications qu'il conviendra d'apporter, le cas 6ch~ant, au cours de
la construction des installations hydro-6lectriques et qui mettront en cause les
int~r~ts sovi~tiques devront recevoir l'agr~ment de l'Union sovi~tique.

Les installations hydro-6lectriques seront construites en mat~riaux durables
et tenues en bon 6tat.

Article 5

Les terrains situ~s en territoire norv~gien sur lesquels seront construites
les installations hydro-6lectriques appartenant & l'Union sovi~tique qui sont
mentionn~es A l'article 3, ainsi que les terrains situds en territoire norv~gien n~ces-
saires h l'exploitation et . l'entretien desdites installations, seront mis gratuitement
par la Norv~ge A la disposition de l'Union sovi~tique pour toute la duroe des
installations.

Lesdits terrains seront mesur6s et d6limit~s sur place conform~ment 6. un accord
compl~mentaire entre les Parties. Ils seront enclos par les soins de la Norv~ge 6
l'exclusion du terrain destin6 . la construction et & l'exploitation du barrage fixe
de Havoskoski (Hestefoss).

L'Union sovi~tique pourra aussi utiliser gratuitement, pendant la dur~e de
la construction du petit barrage sans pertuis de Havoskoski (Hestefoss), les terrains
situ~s en territoire norv~gien n6cessaires A la construction d'une route et l'installa-
tion d'une ligne t6l~phonique et d'une ligne de force pour ce barrage.

Article 6

Les terrains situ6s en territoire sovi6tique sur lesquels seront construites
les installations hydro-dlectriques appartenant A la Norv~ge qui sont mentionn~es
. l'article 4, ainsi que les terrains situ~s en territoire sovi~tique n6cessaires 5. I'ex-
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free of charge by the Soviet Union for use by Norway for as long as the water-power

installations exist.

Such land shall be surveyed and marked after further consultation between
the Parties. The land, with the exception of the area required for building and

operating the water-stop wall intercepting the Mannika-river channel, shall be

fenced in by the Soviet Party.

While construction of the water-stop wall on the M5nnika river is in progress,

Norway may also use land in Soviet territory free of charge to build a road and
install telephone and power lines to the said water-stop wall.

Article 7

While the construction of the water-power installations is in progress, the
two Parties shall, without charge and for the purposes of such construction,

authorize each other:

(a) To use land in the territory of the other Party that may be required for

storage or other purposes ;

(b) To take sand, gravel, clay, stone and peat which may be found in the
territory of the other Party at a reasonable distance from the construction site.
The search for and extraction of the said materials shall require the consent of

the Party to which the land belongs. At the conclusion of the work, the user
shall restore the extraction site to proper order.

Article 8

While the construction of the installations is in progress and while they are
being operated, each Party shall accord to nationals of the other Party who are
concerned in such construction and operation the right of unimpeded access to
and sojourn in those parts of its territory which are referred to in articles 5, 6 and 7.
Military personnel and persons bearing arms shall not, however, have such access.

To ensure unimpeded access to the installations situated on the fenced-in
sites referred to in articles 5 and 6, frontier guards shall not be posted on such

sites.

The procedure for giving effect to the foregoing provisions shall be regulated

by the authorities of the two Parties.

Article 9

The Soviet Union shall not pay any compensation to Norway, Norwegian

nationals or other persons for unavoidable damage caused to Norwegian territory
or to Norwegian interests in general by flooding in connexion with the construction

and operation of the water-power station in the lower section as provided in article 3.
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ploitation et l'entretien desdites installations, seront mis gratuitement par l'Union
sovi~tique A la disposition de la Norv~ge pour toute la dur~e des installations.

Lesdits terrains seront mesur~s et d~limit~s sur place conformdment h un accord
compl~mentaire entre les Parties. Ils seront enclos par les soins de l'Union sovidtique
kl'exclusion du terrain destin6 A la construction et h l'exploitation du barrage sur
le cours du Mannikajoki.

La Norv~ge pourra aussi utiliser gratuitement pendant la dur~e de la construc-
tion du barrage sur le cours du Mannikajoki, les terrains situds en territoire sovi&
tique n~cessaires h la construction d'une route et . l'installation d'une ligne t6l6-
phonique et d'une ligne de force pour ce barrage.

Article 7

Pour la dur~e de l'amdnagement des installations hydro-6lectriques, et aux
fins de construction, chacune des Parties accordera gratuitement h l'autre le droit :

a) D'utiliser sur son territoire les terrains n~cessaires pour l'entreposage et
pour d'autres fins ;

b) D'extraire et d'utiliser le sable, le gravier, l'argile, les pierres et la tourbe
qui pourront 6tre trouv~s sur son territoire k une distance raisonnable des chantiers
de construction. La prospection et l'exploitation des carri~res seront subordonn~es
. l'accord de la Partie A laquelle elles appartiennent. A la fin des travaux, l'usager

remettra en 6tat l'emplacement de la carri~re.

Article 8

Pour la dur6e de la construction et de l'exploitation des installations, chacune
des Parties accordera aux ressortissants de l'autre Partie qui participent auxdits
travaux le droit de libre acc~s et de s~jour sur les secteurs de son territoire men-
tionnds aux articles 5, 6 et 7. Toutefois, cet acc~s sera interdit aux militaires et
aux personnes armdes.

Afin de permettre le libre acc~s aux installations encloses mentionn~es aux
articles 5 et 6, les postes fronti~res ne devront pas se trouver h l'int6rieur desdits
enclos.

L'application des pr~sentes dispositions sera r~gl~e par les autorit~s des deux
Parties.

Article 9

L'Union sovi~tique ne versera pas d'indemnit6 A la Norv~ge, & des ressortissants
norv~giens ou a d'autres personnes pour les dommages in~vitables qui seront causes
au territoire norvdgien ou aux intdr~ts norv~giens en g~n~ral par la submersion
consecutive a la construction et a l'exploitation d'une centrale hydro-6lectrique
sur le cours infrieur du fleuve en vertu de l'article 3.
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Article 10

Norway shall not pay any compensation to the Soviet Union, Soviet nationals
or other persons for unavoidable damage caused to Soviet territory or to Soviet
interests in general by flooding in connexion with the construction and operation
of the water-power station in the middle section as provided in article 4.

Article 11

The Soviet Union shall make a lump-sum payment to Norway in compensation
for unavoidable damage caused to Norwegian territory or to Norwegian interests
in general by flooding in connexion with the construction and operation of the
water-power stations in the upper section as provided in article 3.

The compensation shall be paid when construction in the upper section begins.
The amount of the compensation shall be N kr 1 million, which shall be determined
on the basis of the official Norwegian wholesale-price index as at 1 January 1957
and shall be adjusted in accordance with the official Norwegian wholesale-price
index as at 1 January of the year in which payment is made.

Such compensation shall cover all unavoidable damage which may be caused
to the Norwegian Party in connexion with the construction and operation of the
water-power stations in the upper section.

Article 12

Compensation for damage caused by a break in the dam resulting from poor
workmanship and compensation for any other kind of unforeseen damage shall be
paid by the Party which carries out or has contracted with others to carry out the
construction or operation of the installations which have caused the damage.

Article 13

Before flooding takes place, each Party shall clear those parts of its territory
that are to be flooded in connexion with the construction of the water-power
stations. Bushes and trees of more than one metre in height shall be cut at the roots
and removed.

Article 14

It shall be the duty of the Parties to provide lockable timber-aprons at the
water-power installations. Each Party may in future, and at its own expense,
construct, operate and maintain timber-float installations at the water-power
plants of the other Party. The land required for this purpose shall be made
available by the Parties without charge.
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Article 10

La Norv~ge ne versera pas d'indemnit6 A l'Union sovi~tique, A des ressortissants
sovidtiques ou A. d'autres personnes pour les dommages in6vitables causes au terri-
toire sovidtique ou aux intdr~ts sovi6tiques en g6ndral par la submersion consecutive
A la construction et A 'exploitation d'une centrale hydro-6lectrique sur le cours
moyen du fleuve en vertu de l'article 4.

Article 11

L'Union sovi6tique indemnisera la Norv ge, en un seul versement, des domma-
ges in~vitables qui seront causes au territoire norv~gien ou aux intrfts norv~giens
en g~ndral par la submersion consecutive k la construction et & l'exploitation de
centrales hydro-6lectriques sur le cours sup~rieur du fleuve en vertu de l'article 3.

Ladite indemnit6 sera vers~e au debut des travaux de construction sur le cours
sup~rieur. Elle est fix6e A. un million de couronnes norv~giennes sur la base de
l'indice officiel norv~gien des prix de gros au 1er janvier 1957 et ce montant sera
ajust6 d'apr~s l'indice officiel norv~gien des prix de gros au ler janvier de l'annde
du paiement.

Cette indemnit6 couvrira tous les dommages in6vitables qui pourront Atre
causes A la Norv~ge par la construction et l'exploitation de centrales hydro-6lec-
triques sur le cours sup~rieur du fleuve.

Article 12

L'indemnisation pour les dommages que peut causer la rupture d'un barrage
par suite de la mauvaise qualit6 des travaux, ainsi que pour tous autres d~gAts
impr~vus, incombera A la Partie qui aura assum6 ou confid A des tiers la construction
ou l'exploitation de l'installation fautive.

Article 13

Avant la submersion, chacune des Parties d~gagera les secteurs de son territoire
qui seront inond~s par suite de la construction des centrales hydro-6lectriques.
Les buissons et les arbres de plus d'un m~tre de haut seront coup~s A la racine et
enlev~s.

Article 14

Les Parties devront pr~voir, sur les ouvrages des ensembles hydro-6lectriques,
des passes de flottage qui pourront 8tre fermdes par des vannes. Chaque Partie
aura par la suite le droit de construire, d'exploiter et d'entretenir pour son propre
compte des installations de flottage sur les ensembles hydro-6lectriques de l'autre
Partie. Les terrains n~cessaires A cet effet seront prates gratuitement par les Parties.
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For the purpose of using and operating the timber-float installations which
may be set up, floatage personnel shall have access to the dam and land of the
other Party.

Article 15

A Party constructing water-power installations in accordance with this Agree-
ment shall inform the other Party of the beginning of the work not later than
two months beforehand and shall at the same time furnish the other Party with a
time-table for the execution of the work.

Such information need not, however, be supplied for preparatory work connect-
ed with the building of roads, telephone and power lines, barracks and other
auxiliary installations on the Party's own territory.

Construction work in connexion with the water-power installations shall be
completed and the construction site shall be cleared within five years from the
beginning of the work. Where an installation is constructed in two stages, each
stage may cover five years.

Article 16

In the operation of the water-power installations referred to in articles 3 and 4,
the water level in the intake reservoir of the dam shall not exceed the relevant
embankment limits. Such limits shall be indicated at the reservoir site by means
of durable and plainly visible water-level marks.

The dam-control machinery shall at all times be in good condition, and
spillways shall not be blocked by ice or any other objects.

Article 17

This Agreement shall be ratified, and it shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Moscow as soon as possible.

DONE at Oslo on 18 December 1957 in two copies in the Norwegian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

On the authority On the authority
of the Government of the Government

of Norway: of the Union of Soviet
Socialist Republics

Gustav SJAASTAD M. GRIBANOV

No. 4522
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Aux fins de l'utilisation et de la manceuvre des installations de flottage, les
flotteurs d'une Partie auront acc~s aux barrages et aux terrains de l'autre Partie.

Article 15

La Partie qui construira des installations hydro-6lectriques en vertu du present
Accord en avisera l'autre Partie deux mois au moins avant le d~but des travaux
et lui communiquera en m~me temps le calendrier des principaux travaux.

Toutefois, lesdites communications ne seront pas obligatoires pour les travaux
pr~paratoires relatifs A la construction de routes, de lignes t~l~phoniques, de
lignes de force, de baraques et d'autres ouvrages auxiliaires sur le territoire de
la Partie int6ress~e.

Les travaux de construction des installations hydro-6lectriques devront tre
achev~s et les chantiers d6blay6s cinq ans apr~s le debut des travaux. Si une
installation est construite en deux temps, chaque p~riode de construction pourra
durer cinq ans au maximum.

Article 16

Lors de l'exploitation des installations hydro-dlectriques mentionn~es aux
articles 3 et 4, le niveau du r~servoir au barrage ne devra pas d~passer les limites
prescrites. Ces limites seront indiqu~es sur place l'aide de marques de niveau
stables et visibles.

Les installations r~gulatrices des barrages devront toujours tre tenues en
bon 6tat et les 6vacuateurs de crues ne devront pas 6tre obstru~s par de la glace
ou d'autres mati~res.

Article 17

Le present Accord sera soumis k ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou le plus t6t possible.

FAIT A Oslo, le 18 d~cembre 1957, en double exemplaire, en langues norv&
gienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE Quoi les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
norv~gien: de l'Union des R~publiques

socialistes soviftiques

Gustav SJAASTAD M. GRIBANOV

N- 4522
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NORWAY
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the sea frontier between Norway
and the USSR in the Varangerfjord. Signed at Oslo,
on 15 February 1957

Descriptive Protocol (with annexes) relating to the sea fron-
tier between Norway and the Union of Soviet Socialist
Republics in the Varangerfjord, demarcated in 1957.
Signed at Moscow, on 29 November 1957

Official texts: Norwegian and Russian.

Registered by Norway on 26 September 1958.

NORVkGE
et

UNION DES RIPUBIUQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif 'a la frontiere maritime entre la Norve'ge
et I'URSS dans le Varangerfjord. Signe ' Oslo, le
15 fvrier 1957

Protocole de description (avec annexes) du trace de la
frontiere maritime entre la Norvege et l'Union des
Republiques socialistes sovitiques dans le Varanger-
fjord dont la demarcation a te effectu'e en 1957. Signe '
Moscou, le 29 novembre 1957

Textes officiels norvigien et russe.

Enregistrd par la Norvige le 26 septembre 1968.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 4523. OVERENSKOMST MELLOM DEN KONGELIGE
NORSKE REGJERING OG REGJERINGEN I SAMVELDET
AV SOVJETISKE SOSIALISTISKE REPUBLIKKER OM
SJOGRENSEN MELLOM NORGE OG S.S.S.R. I VARAN-
GERFJORDEN

Den Kongelige Norske Regjering og Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske
Sosialistiske Republikker, som 0nsker A fastsette den norsk-sovjetiske sj0grense i
Varangerfjorden og derigjennom bidra til A opprettholde det gode naboforhold
mellom Norge og Sovjet-Samveldet, har besluttet 5 inngA denne Overenskomst og
har til dette oppnevnt de undertegnede som sine befullmektigede, som, etter
A ha lagt frem sine fullmakter og funnet dem i god og behorig orden, er blitt enige
om f0lgende bestemmelser:

Artikkel 1

Sj0grensen mellom Norge og Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker
i Varangerfjorden gAr i en rett linje fra grensemerke nr. 415 (sj0b0yen), som er
endepunktet for den grense som ble merket i 1947, til skjxringspunktet mellom
yttergrensene for det norske og det sovjetiske territorialfarvann. Denne grense er
avmerket pA vedlagte sovjetiske sj0kart i mAlestokk 1 : 100 000.

Ingen av de kontraherende parter skal utvide sitt territorialfarvann utover
en avtalt rett linje som trekkes fra det i f0rste avsnitt i denne artikkel nevnte
skjxringspunkt til midtpunktet pA linjen Kapp Njemetsky-Kibergnes. Denne
avtalte linje er avmerket pA det forannevnte sj0kart med en prikket linje.

Artikkel 2

De kontraherende parter nedsetter pA paritetsgrunnlag en blandet norsk-
sovjetisk grensekommisjon, som skal beregne de geografiske koordinater for det
skjeringspunkt mellom yttergrensene for territorialfarvannene og det midtpunkt
pA linjen Kapp Njemetsky-Kibergnes som er omtalt i artikkel 1, sette opp overett-
merker etter hvilke man kan bestemme den norsk-sovjetiske sj0grense i Varanger-
fjorden pA stedet, samt utarbeide de n0dvendige dokumenter.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4523. COFJIAIIEHHE ME)KY IPABHTEJIbCTBOM COIO-
3A COBETCKJX COIIHAJIHCTHIMECKHX PECHYBJUIK
H KOPOJIEBCKHM HOPBE)KCKHM IIPABHTEJILCTBOM
0 MOPCKOfl FPAHHIE MEWKAY CCCP H HOPBEFHEII
B BAPAHIEP-(DbOPAE

HlpaBwreimcTBo CoIo3a COBeTCHHX Coiwanxmcm'ecKx Pecny6nm H Kopo-
neBcicoe HopBe>xcxoe lHpaBHTeuCTBo, HielaH onpegemmTb COBeTCKO-HOpBewcKyIO
MopcKYio rpaMmU B BapaHrep-4bLopge H 3Hm cambiM CnOCo6CTBOBaTb noggepwa-
mo go6pococegcmix oTHomemrf MeHy COBeTcmm Com3oM H opBe-ixefl,
pemHAM 3aVIIOHlH Hacromuxee Cormamemae H Ha3Hamm xim 3TorO HmIenogm-
CaBummi B xaqecTBe CBOHX ynoJiHoMotiembix, KoTophle, no npegT,5inemm CBOHX
nonaoMomoIf, HaggeHHLIX B nopmgxe H Hanewieaaefl 4opMe, cornacHaicE o mMe-
cJnegnJoaHx IIOCTaHOBJIeHHIX :

Cmamba 1

Mopcxaai rpamma Mexigy Coo3M COBeTcKHx CoiwanmcrmecKx Pecny6ml
H HopBerrlei B Bapamrep-)Lopge ripoxogT Ho ripqmoft UUMi OT lorpaamxmoro
3Ma.Ka .N2_ 415 (Mopcioro 6yq), iaiolleroci KolemHbimM ryHKToM rpaHm,
geMapmipoBamofli B 1947 ro.y, go TouM<H nepecexIemM BH nIU X rpaH-ij COBeTCMIX
H HopBeHCRHX TeppRTOprHaRjHlX BOg. 3Ta rpamuma o6o3Hatea Ha npUiaraemofi
coBeTCKOAi MopcKor xapre B MacmTa6e I : 100 000.

HII ogHa H3 oroBapKBaiouuixcfi CTOpOH He 6ygeT pacumpnTh CBOH TeppH-
TOpHaJmbIHIe BOjbI 3a YCJIOBHYIO IPRyMIO JH HXo, npoBegeHlyio OT yxa3aHHOri B
a63aige riepBOM HacTommefl CTaThH TOHIKH nepeceemm g o TOHMH, HaxogumeftcH
Ha cepegame jnmi miMiC HeMenycHrl - lwic KHeprHec. 3Ta yc3ioBHaR5 jIHIHH5I
o6o3HaqeHa Ha BbIuleynomHIHyTOAi mopcmoi KapTe nyHl(rmpom.

CmambA 2

JAOroBapHBaiottHeca CTopoHbM Co3gaIOT Ha ilapnTeTHbIX i-iaaiax CMeuaHHyIo
COBeTCI<O-HOpBeKcKyIO riorpaHHMHyio KOMICCIO, (OTOpai BrLiIEHCH reorpa4)H-
xiecKie xoopxmaTbi Toum, repeceeHR BHIeUlHHX rpaHlHg TeppHTOpHaJTIHbX Bog
H TOMqF, HaxomqefCic Ha cepegHI-e .nulmm mmc HemeiUai - mbic KH6eprHec,
ynoMHHyTmix B cTaTe 1-fA, yCTaHOBHT CTBopHble 3HaKH, no x0Topbim MoHHo 6ygeT
onpegejnI Ha mecTHocTH COBeTCKO-HOpBex(cKyio mopCIyO rpamW B BapaHrep-
4jopge, H CocTaBHT Heo6xogHmbie goymemTbI.

312 - 20
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Denne blandede kommisjon skal begynne sitt arbeid senest i mai mAned 1957
og om mulig fullf0re det innen Arets utgang.

Utgiftene i forbindeles med gjennomforingen av de ovennevnte arbeider deles
likt mellom de kontraherende parter.

Artikkel 3

Denne Overenskomst skal ratifiseres og trer i kraft den dag ratifikasjons-
dokumentene er utvekslet.

Utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene skal foretas i Moskva s5 snart som
mulig.

UTFERDIGET i Oslo den 15. februar 1957 i to eksemplarer, hvert i norsk og
russisk tekst, som begge har samme gyldighet.

Etter fullmakt
fra den Kongelige Norske

Regjering :

Peder HOLT

Etter fullmakt
fra Regjeringen i Samveldet
av Sovjetiske Sosialistiske

Republikker :

G. I. TUNKIN

No. 4523



AGREEMENT OF 1 FEBRUARY 1957 BETWEEN THE ROYAL
NORWEGIAN GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
THE SEA FRONTIER BETWEEN NORWAY AND THE USSR IN
THE VARANGERFJORD

ACCORD DU 15 FEVRIER 1957 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE NORVEGE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETICUES
RELATIF A LA FRONTIERE MARITIME ENTRE LA NCRVEGE
ET L'URSS DANS LE VARANGERFJORD

.OVERENSKOMST MELLOM DEN KONGELIGE NORSKE

REGJERING 00 REGJERINGEN I SAMVELDET AV SOVJETISKE

SOSIALISTISKE REPUBLIKKER OM SJOGRENSEN MELLOM

NORGE O 5.5,5.R. I VARANGERFJORDEN' AV 15. FEBRUAR

1957.
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3T CMemamma xOmiCCHH , woma HaqaT CBOIO pa6oTy He no3me maa meczal
1957 roga H 3alKo-Tb ee no BO3MOBCHOCTH o 0H a 3TOrO roga.

Pacxogli, CB5ammile c npoBegemmet BbxmeyKa3ammHx pa6oT, pacnpege-
areolTc iopoBHy Mey y )IoroBapHBaouHmMcH CTopomamly.

Cmamb.n 3

HacToauee Cornamenme nonemuff pam4maium H BCTyriHT B CmRy Co MM
o6MeHa paTH 8IKaHoHHbml rpamoTamH.

06MeH paTH4)3HiaixHom mH rpamoTamH 6ygeT IIPOH3BegeH B MociBe B B03-
MOHiO 6ojiee HopoTmai cpox.

COCTABJIEHO B Ocjio 15 4beBpai5 1957 roga, B gByX 3H3emumJpax, Ka)w*cgi
Ha PYCCEOM H HOpBeaiCIOM I3bIaX, ipHqeM o6a TeKcra HmeioT ogmxioByio cwB-ly.

11o yflIHOMO0I4nO
HpaBnwemcma Co3a COBeTcmx

CogacmmeclUx Pecry6nm

T. H. TYHKHH

rio yIIOJImOMO0mIO
KopojieBcloro HopBe>*ccioro

IlpaBHTemLTBa

Peder HOLT

N- 4523



294 United Nations - Treaty Series 1958

BESKRIVELSESPROTOKOLL FOR SJOGRENSEN MELLOM
NORGE OG SAMVELDET AV SOVJETISKE SOSIALIS-
TISKE REPUBLIKKER I VARANGERFJORDEN, MER-
KET I 1957

Den Blandete sovjetisk-norske Kommisjon for merking av sj6grensen melom
SSSR og Norge bevitner herved at den i samsvar med Overenskomst mellom Den
kongelige norske Regjering og Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske
Republikker om sj6grensen mellom Norge og SSSR i Varangerfjorden av 15. februar
1957, har beregnet de geografiske og rettvinklete koordinater for skjoringspunktet
mellom yttergrensene for det norske og det sovjetiske territorialfarvann og midt-
punktet pA linjen Kapp Njemetsky-Kibergnes*, og videre satt opp overettmerker
som viser hvor den norsk-sovjetiske sjbgrense gAr.

Utgangspunktet for sj6grensen mellom Norge og SSSR i Varangerfjorden er
grensemerke nr. 415 (b6yestaken) som er endepunktet for den norsk-sovjetiske
grense, merket i 1947. Geografiske og rettvinklete koordinater for grensemerke
nr. 415 (b6yestaken) er if61ge dokumentene for merking av riksgrensen mellom
Norge og SSSR undertegnet i Moskva 18. desember 1947:

Bredde = 69047'46",14
Lengde = 30049'09",85

x = 7 746 912,1
y = 6415 943,7

Fra grensemerke nr. 415 (b6yestaken) gtr sj6grensen mellom Norge og SSSR
i en rett linje i nord-nord-6stlig retning til endepunktet for denne grense, som er
skjxringspunktet mellom det norske territorialfarvanns yttergrense, som gAr 4
nautiske mil 6st for og parallelt med en rett linje mellom Kibergnes og grense-
merke nr. 415 (b6yestaken) og det sovjetiske territorialfarvanns yttergrense, som
g5r 12 nautiske mil fra det ytterste nordlige ubenevnte nes p5 den sovjetiske kyst
6st for Grense Jakobselv (Voriema).

* P& det sovjetiske sj~kart over sjbgrensen mellom Norge og SSSR, som er vediagt denne
Beskrivelsesprotokoll, er DKibergnesm betegnet som )Kapp KibergnesetD.

No. 4523
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IIPOTOKOJI-OIIICAHHE IIPOXO>K)IAEHIH5 JIHHHH FOCY-
,IAPCTBEHHOfl MOPCKOlI IPAHHI41,I MEKVIY COIO-
30M COBETCKHX COIJHAIHCTHqECKHX PECIIYB-
311K H HOPBEFHE1f B BAPAHIEP- bOPaE, ,AEMAPKI1-
POBAHHOfI B 1957 IO,aiY

CMemamam coBeTCKo-HOpBefciCaq ICOMHCCII5I no onpege-nelmO MopcICoft rpa-
mgi, MewgCy CCCP H HopBerHef HacTonWm CBHJIeTejlbcTByeT, xTO e0, B COOTBeT-

cTBHH c Coramermetm mexuy IIpaBHTe.mCTBOM Coo3a CoBeTcI,,X CoL.HarincTH-
TlecmIXx Pecry6mni H KopoIeBcnMm HopBexcIcC ruIwpaBHITemcTBoM o MopcKoIr

rpamxe mHW CCCP 1 HopBereri B Bapamrep-4bropge OT 15 4beBpaI 1957 roga,
BbrtmcjieHbi reorpa1Hxecxoae H npmoyrom-mbie xO0p,,aTbI TOqII nepeceqema
BHeuIHx rpaHHn COBeTCKHX H HopBewKcKmx TepprTopHajmHmIX BOg H TOwCH, HaXO-

suiefca Ha cepe~tme muum Mbic HeMewikH - Abic YA6eprHec% a TaKwe coopy-
He~H]I cTBopHbie 3HaKH, noKa3bIaouHe npoxocegeme COBeCrO-HOpBewcKor
Mopc0iol rpam-,m.

HatiajmHoft T1KOi JIMH MOP pc I rpambi mew4y CCCP H HopBerHeft B
Bapamrep-4)mopge qBJ~qeTci norpaHwlHbiri 3Hm X2b 415 (MopClOfl 6yri), npegcraw-
JlHtUvA co60H KoHe'Hymo TOxiRy cOBeTCKO-HOpBec Coi rpam1bi, geMapKHpoBaH-
HOR B 1947 rogy. FeorpajHbqecKe H npMoyrojmmbie xoopmiamx norpamixmoro
3HMKa 2 415 (MopcHofA 6yA) B cooTBecTBTHH c goKyMeHTamH gemapHaw rocygap-
cmeimofl rpamigi mem>Kgy CCCP H HopBermefi, nogmcammum B Mocise 18 ge-
ma6pa 1947 roga, cnIeyimuie:

tmpoTa = 69047'46",14
ojroTa = 30049'09",85

x = 7 746 912,1
y = 6 415 943,7

OT norpamrnoro 3aRa .No 415 (mopcori 6yRh) Mopcxa3i rpaHmaa Me>Kgy
CCCP HopBerefi ripoxogHT 1o HpaMoi mmm B ceBepo-ceBep-BOCTOqHOM
HalpaBiemm go xoHexmoH TOxIU< MR rpamHbi, BJImiomeficH Toxcoll nepece-
qeuM BHeumefl rpaHHijbi COBeTCRHX Tepa bsmtX Bo, nipoxogasiuer1 B 12 Mop-

CIRX MHR5uX OT ceBepHo 0KOHeXIHOCTH 6e3bIMemoro mbica Ha BemCOm no6epewbe
BOCTOHee norpamtiofi pexm Bopbema (rpeHce-5No6c3JmB), H BHeiutei rpaHHiAbi
HopBe)KCI= TeppHTop~aaRmrb Bog, npoxogqiefA B xiemsipex MopCHx mHAWX
BocToqHee H napaviemHo fpaMOti 11111 meHy MbIcom IH6eprHec H riOrpamH -
HLIM 3HaOM Ne 415 (Mopc oi 6yA).

* Ha coaemcwofi mopcoi apTe FocygapcTeHmoR MopcmrOl rpamuax MeacWy CCCP 1 Hop-

Berefi, rpHnomoeHHoa 1 RacroigeMy Ilpooiosoy-onrcaHmo, (( M C KH6eprHec o6o3Hamea
Rax (( mbic XI6eprmeceT )).

N- 4523
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De geografiske og rettvinklete koordinater for sjbgrensens endepunkt er
beregnet til :

Bredde = 69058'50",22
Lengde = 31006'2311,11

x = 7767 110,9

y = 6 427 642,7

Retningsvinkelen for den norsk-sovjetiske sjgrense fra grensemerke nr. 415
(b6yestaken) til skjoringspunktet melom yttergrensene for det norske og det
sovjetiske territorialfarvann i Varangerfjorden (sj6grensens endepunkt) er 30004',7
eller 33g,4199.

Sjtgrensens lengde er 12,6 n. mil.
Ved beregningen av koordinatene for sj6grensens endepunkt er brukt koordi-

natene for grensemerke nr. 415 (bbyestaken) bestemt i 1947 og koordinatene for
Kibergnes og det sovjetiske ubenevnte nes bestemt av den Blandete Kommisjon
i 1957.

De geografiske og rettvinklete koordinater for Kibergnes er:
Bredde = 70017'17",79
Lengde = 31003'51",00

x = 7 801 466,0
y = 6427 119,0

De geografiske og rettvinklete koordinater for det sovjetiske ubenevnte nes er:

Bredde = 6904710711,25
Lengde = 3005912911,92

x = 7 745 479,8
y = 6 422 541,3

Ved merkingen av den norsk-sovjetiske sjigrense i Varangerfjorden i 1957
beregnet den Blandete sovjetisk-norske Kommisjon ogsA koordinatene for midt-
punktet pA linjen Kapp Njemetsky - Kibergnes. Koordinatene for dette punkt er:

Bredde - 7000711911,98
Lengde = 3103012711,29

x - 7 782 476,8
y = 6 443 355,5

Beregningen av koordinatene for dette punkt er utf6rt p5 grunnlag av de
ovenfor nevnte koordinater for Kibergnes og folgende koordinater for Kapp
Njemetsky :

Bredde = 69057'1811,28
Lengde = 31056'3811,11

x = 7 763 488,5

y = 6 459 592,0

No. 4523
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Feorpa4wbqecxue H npimoyromuie xoop~maTi xoexmoIr TOimK mopmcorl
rpaHHfiLi, BbrmcieHmmie aHlamiHqecKH, cieycomme:

JnmpoTa = 69058'50",22
AoroTa = 31006'23",11

x = 7 767 110,9
y = 6 427 642,7

THpe Or-Hoi e HanpaBieme COBeTCKo-HOpBe>KcoA MopCKOft rpaHmbi c io-
rpaHHMHorO 3Haa X2 415 (Mopcmofi 6 yri) Ha TOqKy nepeceqeHHH BHeuEmX rpaHnm
COBeTCEMx H HOpBemCcaix TeppHTopHiaJMHbIX BOA B Bapanrep-4mLopgie (KoHemfai
ToqKa MopcKoik rpamLbi) paBHO 30004', 7 im 333, 4199.

Amma MopcKoio rpamqbi paBHa 12,6 M0pC1n mHmi.

lIpH BbPimcicemm Koop~xmaT KoHetmor TOIUI mopCKOit rpam1m 6bum
HCIIOJIL30BaHbI KoopAHHaThI norpamitqmoro 3HaCa N2 415 (MopcKorl 6yAi), onpege-
nemmie B 1947 roIy, a Taiome Koopgmami mbica KH6eprHec H COBercKoro 6e3L1-
M~mioro mibica, onpexgenemme CMemamIoHi KomHccHeik B 1957 rojgy.

FeorpabHqecKHe H npMoyrommie ioopgmiam Mbca IH6eprHec:

umpoTa = 70017'17",79
gojuroTa = 31003'51",00

x = 7 801 466,0
y = 6427 119,0

Feorpa)HqecHe H npqmoyromimbie KoopgmaThi COBeTCKOrO 6e3blMdHHoro
MibIca:

IumpoTa = 69047'07",25
gonrom = 30059'29",92

x = 7 745 479,8
y = 6 422 541,3

flpH gemapampm COBeTCKO-HOpBe>KcKofl MOpCKOi rpaHIaI B Bapamrep-
4buopge B 1957 roay CmeuiaHiaI COBeTCKo-HopBexwciaq KOMHCCHR BbrxHCJmma
Taicce icoopxrmaTbI TOM H, Haxo rmgegimc Ha cepeiHrie immm miic HeMeauic
mbIC ri-6epriiec. Koopglmami 3TOil TOtIKH cneXxyiouUie:

uImpoTa = 70007'19",98
goanroza = 31030'27",29

x = 7 782 476,8
y = 6 443 355,5

Bbiqmcnesne HoopHHaT 3TOH TOim IIpO3BegeHO Ha OCHOBe yKcasaHHbX Bbiiue
KoopgxHnaT mbica KH6eprl-ec H cneyiourax KoopgIHHT mbica HeMeujuudi:

umpoTa = 69057'18",28
x onroTa = 31056'38",11

x = 7 763 488,5
y = 6 459 592,0

N* 4523
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Alle geografiske og rettvinklete koordinater som er beregnet av den Blandete
Kommisjon og angitt i denne Beskrivelsesprotokoll, er utf6rt i Pulkovasystemet
av 1932 i den 6. seksgraderssone hvis akse gAr 330 6st for Greenwich. Disse koor-
dinater vil, ved omregning til andre systemer, vxre forskjellige fra de her anf6rte.
Koordinatene er regnet pA samme geodetiske grunnlag som ble brukt ved mer-
kingen i 1947. De geografiske koordinater har nordlig bredde og 6stlig lengde i
forhold til Greenwich. Sj6grensens endepunkt og midtpunktet pA linjen Kapp
Njemetsky - Kibergnes er bestemt med en n6yaktighet pA ± 10 m. N6yaktigheten
ved beregning av de 6vrige punkter, hvis koordinater er tatt med i denne Protokoll,
er i samsvar med n6yaktigheten i det geodetiske nett, som har vxrt grunnIaget ved
beregningen.

For & vise hvor den norsk-sovjetiske sj6grense gAr, er det pA norsk omrAde
ved Grense Jakobselv (Voriema) satt opp overettmerker av jernbetong som er
plasert i sj6grensens forlengelse.

Hvert overettmerke er utf6rt i jernbetong og har rektangular frontflate.
H6yden av overettmerkene er 15 meter, regnet fra grunnen, og bredden er 7 meter.
Overettmerkenes frontflater mot havet er malt med en sarlig holdbar hvit farve.
Overettmerkene er utstyrt med fyrlamper og beregnet for en synsvidde dag og
natt under gode atmosfariske forhold i hele sj6grensens lengde.

Mer detaljerte opplysninger om overettmerkene og deres plasering er gitt i
vedlagte Protokoll for overettmerkene som viser sj6grensen mellom Norge og
SSSR.

Lyset pA det s6ndre (bakerste) merke sett overett med den sentrale hvite
lyssektor p5 det nordre (forreste) merke viser sj6grensens retning i den m6rke
tid av d6gnet.

Fyrlampen pA det forreste overettmerke er forsynt med r6dt og gr6nt skjerm-
glass med en lysning pA 100 hver. Det gr6nne lys varsler fart6yer som kommer
fra norsk side og det r6de lys fart6yer som kommer fra sovjetisk side, om at de
narmer seg grensen. Fyrlampen pA det folreste overettmerke er videre forsynt
med to ytre sektorer med hvitt lys som viser fart6yer det omrAde hvor overett-
merkene er satt opp.

En mer detaljert beskrivelse av fyrlampeutstyret, dets plasering, elektriske
utstyr og lysning er gitt i bilag nr. 6.

Bilag til denne Beskrivelsesprotokoll er:

1) Norsk og sovjetisk sj6kart over sj6grensen mellom Norge og SSSR i mA-
lestokk 1 : 100 000.
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Bce reorpalHqecIHe H npamoyromHbie ioop amTbi, BbiqHcJIeHHJIe CmemaH-
HORi Kouccefi H yica3ambie B HacTomleM IpoTooie-oiHcaHHH, gaHbi B IIym<oB-
CKOri CHCTeMe 1932 roga B 6-A iuecTmpaycHof 3oHe C oCeBbIM MepH~HaHoM, npoxo-

RIUIM B 330 BOCToiHee rpHHiBHxa, T.e. Ha TOi mKe reoge3HqecKoi OCHOBe, KOTOpaRI
npnimeHnaci npH gemapiagHH B 1947 rogy. IIpOTa Bcex reorpaHqbecKmx oopga-
HaT - ceBepHaq. aojroTa - BOCT~ouaH (OT Fpm~iHtcxoro MepIgHaHa). IIpH
nepeBblqHCneHHH KoopgHHaT B gpyrHe CHcTeymi OHH 6yAyT oTJIHxaThcqi OT yia3aH-

HIX B HacToqigeM rIpOTOKjIe-oIHHcaHHH. KoHeqaq Toqa MopcKmor rpaHmiI H
TOqIHa, HaXO]Hmayic31 Ha cepegime nmuum MbIC HeMeljlcfi - miwic KH6eprHec,
onpegeiieHbi C TOMHOCTIIO -: 10 M. ToHocTb onpegeneHHH Bcex OCTaJlbHbIX Toqei{,

KOOpAHHaThI KOTOpbIX HpHBOARTC1 B HaCTOitleM rIpoToKone, CooTBeTCTByOT TOq-
HoCTH reoge3HqecKoii ceTH, noclyKHBmuerA oCHOBoIR npH Hx onpegeieHHH.

Aims onpe~enemum noJoem COBeTcKO-HOpBeKCKofI MopcKori rpammkla Ha

HOpBecxciKOr TepprHTOpH BoJe n orpaHHlHor4 peKH BopbeMa (rpeHce-AIxo6c3JmB)
coopywmeIw xKeJIe3o6eToHHbie cTBopHbie 3HaKH, pacrIonoKeHbIe Ha npogonxc>ieHsu

AnHHm mopcxofi rpaHuii.

Kawxgkfi CTBOpHbdi 3Ha npegcaBnieT co6ori >Kejie3o6eTomoe coopy>enle
c neperHei roBepxHocTrbio rIpamoyrojmhHOrl (DopMbi BbICOTOrI 15 MeTpOB, CqHTa
OT OCHOBamiA, H pUHpHHofi 7 meTpOB. fIepegmHe HOBepxHocTH CTBOPHMX 3MaKOB,
o6pamemibie B cropoHy mopH, oKpattmeHBI cne1iHaJmHrot 6eioi gojroBpememHoi
xpacKoft. CTBopnbie 3Har H cHa6weHbi maaqmoi OCBeTHTejIloi armapaTypol H
paCCTaHTM Ha gHeBHYIO H HOtH-ny aJMHOCTB BHHmOCni npH xopoitx aTmoccbep-
HLIX YCJIOBH31X Ha BceM npoT5D*CeHm mopcxol rpaHHgbi.

Bojnee nogpo6HbIe cBeeHHHI 0 CTBOpHbIX 3HaKax H HX pacnoJIo>KemHH gaHb B
npHiaraemom IpoToxone CTBopHbIX 3HaKOB, onpegenlxI4H mopcKyIO rpamu
MeIIy CCCP H HopBerefi.

B TeMHoe Bpe m CyTox HanpaBneme mopcKoF H rpaHmubi onpegei5eTcq npH
coBmeuemm no BepTHxajiH orim si>Koro (3aJgiero) CTBOpHorO 3Haxa C 6ejIbim oruem

1 eHTpaJIhHoro ceKTopa OcBeigemHH ceBep~oro (nepeHero) CTBOpHorO 3HaRa.

MaqqtaA armapaTypa nepegHero cTBopHoro 3HaKa cHa6cea KpacHbim H
3efieHLim CBeTo4)HAITpaMH c CceKTopom OCBeujXeM B 100 a>KgUf. 3exenifi cBeT

npegynpe> HaeT cyga, noxoAnRHe C HOpBewcKofi cTopoHbI H xpacI ii - cyga,
riogxoganUe c coBeTc~oi cTopoHbi, o Tom, qTo oH npH6jmDamcTi x rpaHrne.
Kpome aToro, ma~qHa OCBeTHTesJMHaq annapaTypa niepegTero CTBOpHorO 3Haa
HMeeT gBa ceKTopa 6ejioro cBeTao , iioa3bIBaiouiHe cygaM paIkOH pacniio>KeHAI

CTBOpHLIX 3Ha]KOB.

Bonree nogpo6HMe csegeHm o maHAIori armapaType, ee pa3meu.em1H, o6
3neKTpHqecKoM o6opygoBaH1K H OCBeigemH gaHbi B H1pinoiemm No 6.

flpnino>xeHHm H K HacTo=emy 1lpOTOiKOJIy-oiHHCaHHIO qBRFMTCq:

1) COBeTcKaa H HOPBe>HcCHq mopcxHe xapTbi MopCKori rpaHHI4bi mewKgy CCP
H HopBerHeri B macmlTa6e I : 100 000.
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2) Protokoll for overettmerkene med kroki.

3) Skisse av overettmerkene.
4) Fotografier av overettmerkene.

5) Topografisk kart over omrAdet ved overettmerkene i m~estokk 1 : 10 000.

6) Beskrivelse av fyrlampeutsyret med skisse av overettmerkenes lysnings-
sektorer p5 baksiden.

7) Bestemmelser om tilsyn med og vedlikehold av overettmerkene.

Denne Beskrivelsesprotokoll med alle dens Bilag skal godkjennes av Den
kongelige norske Regjering og Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske
Republikker og trer i kraft den dag det utveksles meddelelser om slik godkjennelse.

UTFERDIGET i Moskva 29.XI. 1957 i to eksemplarer, hvert pA norsk og russisk,
idet begge tekster har samme gyldighet.

DEN BLANDETE SOVJETISK-NORSKE KoMMISJON FOR MERKING AV SJ6GRENSEN

MELLOM SSSR OG NORGE

Formann for den
norske Delegasion:

Direkt6r Rolf KJER

Medlemmer av den
norske Delegasion:

Avdelingssjef Ole TROVAAG

Avdelingssjef T. STRANGER-

JOHANNESSEN

Sekretxr Kjell ELIASSEN

Formann for den
sovjetiske Delegasion:

RAd i utenriksministeriet

S. T. LOGINOV

Medlemmer av den
sovietiske Delegasion:

Kaptein av 1. rang M. S. STORTSJEUS

Kaptein av 2. rang A. M. LoMONOSOV

Kaptein av 3. rang V. K. PANOV

BILAG NR. 2

PROTOKOLL FOR OVERETTMERKENE SOM VISER SJOGRENSEN MELLOM NORGE OG SAMVELDET

AV SOVJETISKE SOSIALISTISKE REPUBLIKKER I VARANGERFJORDEN

Den Blandete sovjetisk-norske Kommisjon for merking av sj6grensen mellom SSSR

og Norge bevitner med dette at den den 15. oktober 1957 lar satt opp to overettmerker

med fyrlykter, som viser hvor den norsk-sovjetiske sjgrense gAr.
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2) lpoTOKoJI CTBOpHbIX 3HaKOB CO cxeMofl-xpoim.

3) 3CG1bI cTBopHbx 3HaKoB.

4) cbOTorpa4HH CTBOPHbIX 3HaKOB.

5) Tonorpaqbniecl ai iapTa paioa cTmopHix 3HaKOB Macum6a 1 : 10 000.
6) Ormcaime maiNmoil ocBeTHTeJtHofA aimaparypi co cxemoIl ceKTopoBoc-

BeugeHmi CTBO~p1HIX 3Hao B Ha o6paTmoii CTopoHe.

7) HHcTpymwA. no o6cjiyxamaHMo H cogepKamo cTBopHbix 3HaKOB.

HacTomi HpoToKoJi-oimcaHue co BceMH K iiemy np o>emi amH noglemmT
ymep>Kgemo HlpaBHTejibCTBOM Coo3a COBeTCKHx CoIBian crIeCKInx Pecny6nm
m KopojieBCKHM HopBewicmiM IlpaBHTeihCTBOM H BCTylmT B cHJy Co gHS o6MeHa
H3BeueHHlamH o6 yTBep>Kgemm ero rlpaBHTencrBami o6emx CTopoH.

COCTABJIEHO B Mocxae 29 HoH6pi 1957 roga, B gByX 3K3eMImHpax,
Kacgbirf Ha pycc{oM H HOpBe>KcxoM B3bIKax, ipnHem o6a TeKcra HmeioT oXaHaxo-
BYIO CHJIy.

CMEIIIAHHA31 COBETCKO-HOPBE)KCKAL KOMHCCHL HO OIPEAJ.E-
JIEHHIO MOPCKOIR rPAHHIbI MEXC15Y CCCP H HOPBEFHEfl

IlpebcedameAb coenemcKo l ,JeAezatuu Flpeocebame.b uopaeccKoa Jae2atjuu

COBeHHK C. T. JIOFHHOB JAipeKTop Pom4 KIEP

VlAenu cosemcoin ,ajeAewaquu -Aernu uopeewccKoa ee2a4uu

KanrnaH 1 para M. C. CTOPxIEYC Haqajmmm OTgena Yjre TPYBOr

Karmma 2 paiwa Hamajmmuc OTgena
A. M. JIOMOHOCOB T. CTPAHIEP-IOXAHHECCEH

KalmTaH 3 pamm B. K. HAHOB CeKpeapb LKbei 3JIHACCEH

HPHfJIOKEHHE No 2

rIPOTOKOJI CTBOPHIIX 3HAIKOB, OPFAEIIIOHX MOPCKYIO rPAHHIW
MEWAY COO3OM COBETCKHX COU4AJIHCTHMECKHX PECHYBJIHI(

H HOPBErHEfl B BAPAHrEP-01tQPE

Cmenamaia COBeTCIKO-HOpBew KcaI KOMHCCHH no onpegenemuo mOpCKOrl
rpam1bIi me>KXy CCCP H HopBereii HacToquvmM CBHgereJTCrByeT, ro eio
15 ocrA6pq 1957 roga coopy>Kemd gBa CTBOpHLIX 3HaIxa c MaJtiofi OCBerimar oH
anmapaTypoi, no KOTOpbIM oripegenmerca flojioxeHHe yxa3aHHOil aBnue MopcKoil
rpaml bi.
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Hvert overettmerke er utfdrt i jernbetong, med rektangular frontflate og satt opp
pA betongfundament pA fjell. Hbyden av overettmerkene er 15 meter, regnet fra grunnen,
og bredden er 7 meter. Overettmerkenes frontflater mot havet er malt med en szrlig
holdbar hvit farve.

PA overettmerkene er satt opp bronseplater med fblgende tekst pA norsk og russisk:

o Nordre overettmerke for sj6grensen mellom Norge og Sovjet-Samveldet 1957 0.

* Sbndre overettmerke for sj6grensen mellom Norge og Sovjet-Samveldet 1957 s.

Overettmerkene er satt opp pA norsk territorium, pS. punkter i fjellet som sikrer
merkene god synlighet fra sjoen. Disse merker kalles i denne Protokoll nordre og sindre
overettmerke etter beliggenheten. Detaljerte opplysninger om overettmerkenes form og
stbrrelse er gitt i de vedlagte skisser og fotografier.

Overettmerkenes beliggenhet i terrenget er vist pA krokiet som er vedlagt denne
Protokoll, og videre pA et topografisk kart i mAlestokk 1 : 10 000, vedlagt Beskrivelses-
protokollen for sjbgrensen mellom Norge og SSSR i Varangerfjorden, merket i 1957.

Det nordre overettmerke er satt opp p& en fjellkolle nar kysten, i en h6yde av 54,7
meter over middelvann, 299,5 meter nord-vest for Kong Oscar II's kapell.

Geografiske og rettvinklete koordinater for midtpunktet av nordre overettmerke er:

bredde = 69047'16",22
lengde = 30048'23",79

x 7 746 003,3
y = 6 415 417,3

H6yden av det nordre overettmerkes topp over middelvann er 69,7 meter.

Det s6ndre overettmerke er satt opp pA NO-siden av nordvestre utl6per av Kirke-
fjellet, i en h6yde av 80,6 meter over middelvann, 462,8 meter syd-vest for Kong Oscar II's
kapell.

Geografiske og rettvinklede koordinater for midtpunktet av det sndre overettmerke
er

bredde = 69047'04",94
lengde = 30048'06",43

x = 7 745 660,6
y = 6415218,8

H6yden av det s6ndre overettmerkes topp over middelvann er 95,6 meter.
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Kamgbir CTBOPHLIi 3HaK npegcTaBmer co6oi weneao6eTOmoe coopy>eHxe
c nepeAuerI noBepXHOCTLIO npaMoyrojmHOfl 4)opmbi, yCTaHOBieHHoe Ha 6eTOHHOm
4byHgaMeHTe B CmamiHCTOM rpyHTe. BblcoTa CTBOPHIX 3HaOB, CqHTaH OT HX OCHO-

BaHH, paBsa 15 MeTpaM H UHpHHa - 7 MeTpaM. lepegxmie nioBepXHOCTH CTBOPHLIX
3HaxOB, o6paxteHHbIe B CT0POHy MOpI, ompaneHbi crIetHaJMHOft 6ejiofl goJiroBpe-
MeHHOrl KpacKoik.

Ha CTBOpHBIX 3HaKax ycTaHOBJIeHmI 6pOH30Bmxe gOCIKH Co caegyioupm Hag-
IIHCH Ha PYCCKOM H H0PBeCKCOM H3bI~ax:

(( CeBepHLIft CTBOpHbIg 3HaK UI51I OO3HaqeHHH MopCKofl rpamgI Mew
CCCP H HopBermeif, 1957 rog .

(( IOHMImll CTBOpHrIi 3Hax XJIH O603HaqeHH MopCKOit IpaHHIgbI MeHiW r

CCCP H HopBermefi, 1957 rog ).
CTBOpHIe 3HaIH pacnojo>meHbi Ha HopBeYxCHO1 TeppHTopHH, Ha CamciTX

CKHOHaX, B Totmax, o6ecnetmBaiotuux Hx xopomuylo BHamrCrb Co CTOpOHI MOpa,
rrpHmem, B 3aBHCHMOCTH OT pacnojomeHH, 3TH 3HmKH B HacTomrSeM IIpoToxome
HMeHyIOTCi ceBepHIM H IOCI(HLIM CTBOpHbIM 3HaKOM. rIogpo6Hbxe gaHHme OTHOCH-
TeJ]LHO 4)opMhI H pa3MepoB CTBOpHbIX 3HaKOB JaHbl Ha npraarae~mm 3CxH3ax H

(boTorpa43Hiqx CTBOPHbIX HaKOB.

Pacnoo~xceHHe CTBOpHIX '3HaxOB Ha MeCTHoCTH 1 noKa3aHO Ha npwiaraeMoll K
HacToaueey rIpOTOKoJIy cxeme-KpoKH, a T~ae Ha Tonorpa43Hmecorl Rapre B
MacuITa6e I : 10 000, npwiaraemo K IpoToKo$ny-oIHcaHmO npoxogemm j mmm
rocygapcTBeHHOA MopcKofi rpaHHmbi MeHy COI3o0M CCP H HopBerHefA B BapaH-
rep-qbEopge, gemapMpoBaHHOfl B 1957 roxy.

CeBepHmi CTBOpHIA 3Ha yCTaHOBjieH Ha npH6peKHORi c~ane, B Toxae C
oTmerxoi 54,7 MeTpa OT cpegHero ypoBHa opH, B 299,5 MeTpa ceBepO-3anagHee
xaCOBHH Kopo-u Ocicapa II.

reorpabHqecwie H npaoyrombime Koop~IHaTbI gerrpa ceBepHoro CTBOpHOrO
3HaKa:

tuHpoTa = 69047' 16",22
gonroTa = 30048'23", 79

x = 7 746 003,3
y = 6 415 417,3

OTMeTma BepumfHbi ceBep~oro crBOpHoro 3Haia OT cpegwero YPOBHH MOPH
pasha 69,7 merpa.

IOHbIi CTBOpHEIl 3Ma ycTaHoJieH Ha ceBepo-BOCrOXMOM cKjioHe ceBepo-
managmoro orpora Fopbi 1]epKBH, B Toque c rmerxori 80,6 merpa oT cpegrero
ypOBH5 MOpH, B 462,8 merpa ioro-3aliagHee maCoBHH Kopoa OcKapa II.

reorpa43Hiecmie H npqmoyomjibHbie HoopXg-iaTbi ileHrpa ioHKHoro CTBOpHoro
3Haxa:

tmupoTa = 69047'04",94

gojroTa = 30048'06",43
x = 7 745 660,6
y = 6 415 218,8

OTmeTma BepulHHbi iHoro CTBOpHorO 3HaKa OT cpegmero yPOBHI mopR paBHa
95,6 Merpa.
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Avstanden mellom midtpunktene i det nordre og s6ndre overettmerke er 396 meter.

Avstanden fra nordre overettmerke til skjaeringspunktet mellom yttergrensene for
det norske og det sovjetiske territorialfarvann er 13,2 nautiske mil (24,4 kin).

Overettlinjens retning er merket i terrenget med to bolter som er fastsementert i
fjellet. Den nordre bolt har det sovjetiske emblem *Sigd og hammero og er satt ned 26,8
meter s6r-s6rvest for midtpunktet i det nordre overettmerke, niyaktig i overettlinjen.

De rettvinklede koordinater for den nordre bolt er:

x = 7 745 980,1
y = 6415 403,9

Den nordre bolts h6yde over middelvann er 60,8 meter.

Den s6ndre bolt har norsk innskrift *NGOv og er satt ned 17,5 meter nord-nord-6st
for midtpunktet i det stndre overettmerke, n6yaktig i overettlinjen.

De rettvinklede koordinater for den s6ndre bolt er:

x = 7 745 675,7
y = 6415 227,6

Den s6ndre bolts htyde over middelvann er 75,4 meter.

For A vise den norsk-sovjetiske sjtgrense i Varangerfjorden i den mbrke tid av
dtgnet er det pA hvert overettmerke montert elektrisk drevne fyrlys.

PA det nordre overettmerke er fyrlyset montert pA en plattform festet ved foten
av overettmerket, og pA det s6ndre overettmerke - pA en plattform pA toppen av overett-
merket. En mer detaljert beskrivelse av fyrlampeutstyret er gitt i bilag nr 6 til Beskrivel-
sesprotokollen for sj6grensen mellom Norge og SSSR.

Alle geografiske og rettvinklede koordinater som er angitt i denne Protokoll er
utftrt i Pulkova-systemet av 1932, i den 6. seksgraderssone hvis akse gAr 330 6st for
Greenwich. De geografiske koordinater har nordlig bredde og 6stlig lengde i forhold til
Greenwich. Overettmerkenes og boltenes hdyder er gitt fra middelvann i Barentshavet.

PA grunn av terrengforholdene er den horisontale avstand mellom overettmerkene
blitt forholdsvis kort. Merkene vil derfor sees overett i et bestemt lite omrAde pA begge
sider av sj6grensen. Avvikelsen fra sj6grensen i dens midtpunkt utgj6r ca. 110 meter og
ved grensens endepunkt ca. 435 meter til hver side.

De to Parter er enige om ikke A oppbringe fart6yer tilhrende den annen Part i det
omr5.de pA begge sider av sj6grensen hvor overettmerkene sees overett.
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Paccromme MewKgy geHTpamH ceBepHoro H iOrHOr CTBOPHLIX 3HaKOB paBHO
396 MeTpaM.

PaccTomme OT ceBepHoro CTBOPHOrO 3HaKa 9o TOqKH nepeceqeHLR BHeniHmx
rpaHRU COBeTCKHX H HOpBe)KCIM TeppHTOPHaJMHLIX BOA paBHO 13,2 MopcKHx
mHU (24,4 iKi).

HanpaBieIme ocu CTBOpa 3aicpe-uieHo Ha MeCTHOCTH ,BYMSI penepamH, 3aige-
MeHTHpOBaHHbMH B cFaImcroM rpyHTe. CeBepHbIri penep nMeeT COBeTCKym gM-
6niemy (( Cepn H MOROT ) H pacnono>KeH B 26,8 Merpa ioro-ioro-3anamee geH'pa
ceBepHoro CTBOpHOrO 3HaKa TOHO 1o OCR CrBopa.

'lpiMoyroJmume Koop uaaTbI ceBepHoro penepa:

x = 7 745 980,1
y = 6 415 403,9

OTMeTKa ceBepHoro penepa oT cpegnero YPOBH5 MOp5i paBHa 60,8 MeTpa.

IO)*ani penep HMeeT HOPBe>CK(YIO HagImCb (( NGO )) H pacnoio>KeH B 17,5
MeTpa ceBepO-ceBepO-BoCrotqHee ixeHTpa IOH<HOFO CTBOpHOrO 3HaKa TOtIHO HO OCH
CTBopa.

lIpmoyrojmime KoopmmaTi io>oro penepa:

x = 7 745 675,7
y = 6 415 227,6

OTMeTra ioHHOrO peiepa oT cpe/mero YPOBHR MOpa paBHa 75,4 Merpa.

,!Irai onpegeixemia coBeTcIo-HOpBe>KcKoAI MopcKofi rpamu~i B Bapamrep-
4mLopge B TeMHoe BpeMi cyToK Ha KawgXOM CTBOPHOM 3HaKe CMOHTHpOBaHa MaqnHa
ocBenrHTeJHajI annapaTypa, geriCTByIOIIaA oT 3JIeKTpHxeCKOfI CeTH.

Ha CeBepHOM CTBOPHOM 3HaKe OCBeTHTeJfiIHaf yCTaHOBKa CMOHTHpOBaHa Ha
inouJagKe y IOAOLUBLI CTBOpHOFO 3HaKa, a Ha IO)CHOM CTBOPHOM 3HaKx - Ha
noigage, pacnonrowIeHHoAi Ha BepuHHe CTBOpHOPO 3HaIa. Bonee nopo6Hoe

oinicaHe ycrpoicTBa MamqHOil OCBejTenhHOfi annapaTypbi gaercH B lIpHnomse-
mm N2 6 ic IpoTomicony-ormcaHmo npoxogcjemm JnHmH Mopcxoi rpamu1i Mew4L
CCCP H HopBere.

Bce reorpa Inmecime H ipaIoyrojmHbxe xoopgmaTbi, nomeemmie B Hacrof-
nijeM HpoToxonie, BEbrxmcfeHbI B HyjimoBcioi cHcreMe 1932 r., B 6-Ai mecTnrpagyc-
HOk 3oHe C OCeBbIM MepHgHaHoM 330 K BOCTOKy OT rpHHBHxia. IIIHpoTa Bcex reorpa-
4HqecKi KoopgHHaT - ceBepHaR. aIojirOTa - BOCrotHmaI (oT rpHBHqcKoro
MepHgHma). OTMeTKH BbICOT CTBOpHLIX 3HaxOB H penepoB gaHI OT cpegHero

ypOBHI BapeHieBa Mopsi.

lo YCJIOBHJM MeCTHOCTH ropH3oHTanmHoe paccTomme Me>xuy crBOpHb IMH
3HaKaMH cpaBHHTeeImHO HeBeIHo, H03TOMy 3HaKH 6y;yT BHgHLI B crBope npH

HeKoTOpOM He6OjmiIOM oTmJIoHeHH B o6e cTopoHbI OT jiHnm mopcmol rpamuuI.
B cpeHefti qacmH rpaHHbi 3T0 OT1OIHeHHe cocTaBHT, npHmepHo, 110 M. H B xoeq-
HOR Toqice rpa~muxi - npH6JIH3HTejHo 435 m B Rawzyio cropoHy.

06e CTopomHI cornIacIWMC] B TOM, rTO6bI He 3agep>KHBaTL cyga, npHHagie>Ka-
uixue gpyrori CTopoHe, Ha TOM yiacrKe no o6e croponm MOpCKork rpaHHiUi, rge
CTBopHmIe 3HaKH BHAHbI COBIIagalOnMMH.
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UTFERDIGET i Moskva 29.XI.1957 i to eksemplarer, hvert p& norsk og russisk;

idet begge tekster har samme gyldighet.

DEN BLANDETE SOVJETISK-NORSKE KOMMISJON FOR MERKING AV SJOGRENSEN MELLOM

SSSR OG NORGE

Formann for den
norske Delegasion:

Direkt~r Rolf KJtR

Medlemmer av den
norske Delegasjon :

Avdelingssjef Ole TROVAAG

Avdelingssjef T. STRANGER-JOHANNESSEN

Sekretwr Kjell ELIASSEN

Formann for den
sovjetiske Delegasjoin:

R/.d i utennksministeriet

S. T. LOGINOV

Medlemmer av den

sovjetiske Delegasion:

Kaptein av 1. rang M. S. STORTSJEUS

Kaptein av 2. rang A. M. LoMONOSOV

Kaptein av 3. rang V. K. PANov

[See sketch map of the reference marks between pp. 346 and 347 of this volume-
Voir croquis schimatique des signaux d'alignement entre les pages 346 et 347 de ce volume.]

BILAG NR. 3

SKISSE AV OVERETTMERKENE FOR SJ6GRENSEN NORGE-SSSR

[See sketches of the reference marks between pp. 346 and 347 of this volume-

Voir croquis des signaux d'alignement entre les pages 346 et 347 de ce volume.]
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COCTABJIEH B MOCHBe 29 HOsi6pR 1957 r., B ABYX 9K3eMnJimpax, KawrgiA

Ha pyCCKOM H HOPBe.>KCOM 13bIxaX, nIpHqem o6a TeKcTa HMeIOT OAHHaKOByIO CHly.

CMEIIIAHHA/ COBETCKO-HOPBEKCKAq KOMHCC4I io OnPETI EJIEHHIO

MOPCKO rI PAHHIbI ME)KJY CCCP H HOPBEFHER

H-peoceameAb coaemcKou ,jeaezaquu

COBeTwru C. T. JIOFHHOB

tlfelbz coaemcKou ,Leezazyuu

KamTaH 1 paHra M. C. CTOPIEYC

KanraH 2 paara
A. M. JIOMOHOCOB

KalIMTai 3 pamra B. K. ITAHOB

flpecebameAb nopaexccKoa ,geleea4uu

,fl.HpexcTop Poim4) KbEP

I ebi Yiopee*CcKoi gefleeaquu

Haqajmm{ OTxenla Yjie TPYBOF
Haqa.rmiml OTgeiia

T. CTPAHFEP-IOXAHHECCEH
CexpeTapb ILerui 3JIHACCEH

[See sketch map o/ the reference marks between pp. 346 and 347 of this volume-

Voir croquis schdmatique des signaux d'alignement entre les pages 346 et 347 de ce volume.]

HIPHIO)fEHHE N2 3
3CK143bI CTBOPHbIX 3HAKOB, OrIPETkEJIAIOIIgHX MOPCKYIO rPAHHIIY

MEX(KY HOPBEFHE1 H CCCP

[See sketches of the reference marks between pp. 346 and 347 of this volume-

Voir croquis des signaux d'alignement entre les pages 346 et 347 de ce volume.]
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BILAG NR. 4

NoRDRE (FORRESTE) OVERETTMERKE

Sett forfra

[Den Blandete sovjetisk-norske Kommisjon for
merking av sjdgrensen mellom SSSR og Norge]

IIPHJIO)KEHHE N2 4

CEBEPHIf4 (nEPEIHHI4) CTBOPHblII4
3HAK

Bua cnepeOu

[CMelIaHHa.q coBeTCRO-HOpBe<cKaH KOMHCCHI
11o onpejgeneHmm MopcloiO rpaHHbI MlUewgy

CCCP i HopBerHeg]

No. 4523
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NoRDRE (FORRESTE) OVERETTMERKE CEBEPHbI (HEPETJHHifI) CTBOPHIII
3HAK

Sett fra siden Buc) c6oxy

[Den Blandete sovjetisk-norske Kommisjon for CMeulaHHaa coBeTCHO-HopBewxc~aH ROMHCCHq
merking av sjogrensen mellom SSSR og Norge] no onpegeneH1o mopcrCof rpaHnthi Mewgy

CCCP i HopBerHek]
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NoRDE (FomtsTE) OVERETTMERKE

Sett bakfra

(Den Blandete sovjetisk-norske Kommisjon for
merking av sjbgrensen mellom SSSR og Norge]

Treaty Series 1958

CEBEPHlIIl (rIEPEHHMI) CTBOPHbl
3HAK

Bub c3acu

[CMemaHan COBeTCco-HopBewcKaq KomHccHm
no oupegeCJeHHO mopcmoR rpaHHI~bl me.KLy

CCCP H HopBere]
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SONDRE (BAKERSTE) OVERETTMERKE IO)KHIII (3AHHIfI) CTBOPH]IITI 3HAK

Sett forfra Bua cnepeau

[Den Blandete sovjetisk-norske Kommisjon for [CMeimaHiaa COBeTCxO-HOpBem<cHa1 KOMHCCH,
merking av sjogrensen mellom SSSR og Norge] no onpeeenHHo MopcKoi rpaHHllb! Megy

CCCP i Hopnermei]
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SONDRE (BAKERSTE) OVERETTMERKE IO)KHbIfl (3AH1HIT) CTBOPHbIfl 3HAK

Sett fra siden But) c6oKy

[Den Blandete sovjetisk-norske Kommisjon for [CMemaHla COBeTCXO-HopBeH<cKaH KOMiiCCHq
merking av sjdgrensen mellom SSSR og Norge] no onpegeieHHIo MopcKoR rpaslHbi MeC>y

CCCP i HopBereii]

4
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SONDRE (BAKERSTE) OVERETTMERKE IO)KHbIl (3AAHHIR) CTBOPHbIIf 3HAK

Sett bakfra BuW c3aau

[Den Blandete sovjetisk-norske Kommisjon for [CMemarman coBeTclco-HopBeKcKaq KoMHccHn
merking av sjogrensen mellom SSSR og Norge] no onpexeaieHmio Mopci{O rpaHI41bi MeHy

CCCP ii HopBerueii]

No 4523
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BILAG NR. 5

KART OVER OMRADET VED OVERETTMERKENE SOM VISER RETNINGEN AV SJOGRENSELINJEN

MELLOM NORGE OG SSSR I VARANGERFJORDEN

[See map between pp. 346 and 347 of this volume -
Voir carte entre les pages 346 et 347 de ce volume.]

BILAG NR. 6

BESKRIVELSE AV DET FYRLAMPEUTSTYR SOM ER MONTERT PX DE OVERETTMERKER SOM

VISER DEN NORSK-SOVJETISKE SJOGRENSE I VARANGERFJORDEN

Lampehuset er laget av sji6vannsbestandig aluminium. Det har lykteruter av fleksi-

glass (Modell Det norske fyr- og merkevesen 1955).

I. Tekniske data for fyrlampehuset

1. Lampehusets hbyde 3200 mam.

2. Lampehusets diameter 1840 mm.

3. Filamentsentrets htyde over fundamentet 1734 mm.

4. Hoyden over fundamentet av det bord som den elektriske lampe er montert p&
1264 mm.

5. Lykterutens diameter 1850 mm.

6. Lykterutens tykkelse 4,75 mrm.

Lampehuset er lufttett stbpt fast til plattformen som igjen inngAr som en del av
overettmerkets konstruksjon.

II. Tekniske data for det elektriske utstyr

1. En fyrt&rnslampe p& 1000 watt med spenning 110 volt. Lampens brennetid er
ca. 600 timer. Lysstyrken er 30. 000 internasjonale lys (Hefnerlys).

2. En transformator pA 2 kilovoltampre, som setter ned spenningen fra 220 volt

til 100, 105, 110, 115 og 120 volt.

3. En turbin som drives av varmluften fra den elektriske lampe. Omdreiningshastig-
heten er ca. 7,5 omdreininger pr. minutt.

Elektrisk kraft med spenning 220 volt kommer fra det elektriske kraftnett som
tilhrer * Varanger Kraftlag *, A/L, Vadsi.

III. Data for det optiske utstyr

1. PA det nordre (forreste) overettmerke er det montert 3 seksjoner linser. Den
sentrale linse har en seksjon pA 900 og de to p& sidene har 450 hver. Hele lysomr det

er 1800 og er delt opp i 5 sektorer. Den sentrale sektor er hvit med et lysomrAde pA 100
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HPHRIO)KEHHE X2 5

KAPTA PAROHA CTBOPHbIX 3HAKOB, OIPEaEJI5IOIIHX riPOXO)KaEHHE
JIHHHH MOPCKOFI FPAHI4UbI ME)KY HOPBEFHEIl 14 CCCP B BAPAHFEP-CIbOPIE

ESee map between pp. 346 and 347 of this volume -
Voir carte entre les pages 346 et 347 de ce volume.]

fIPHJIO)KEHHE N2 6

OnHCAHHE MA5LMHOIl OCBETHTEJIbHOV ArIriAPATYPbI, YCTAHOBJIEHHOVI
HA CTBOPHbIX 3HAKAX, OnPEaEJIHOIIAHX COBETCKO-HOPBE)KCKYIO

MOPCKYIO IPAHHIUY B BAPAHFEP-4bOPAE

cIOHapHoe coopy>KeHHe cgenaHo H3 aTIOMHHH5, He noggami erocH HOppo3HIH
OT MopcKofi BO9bI, H HmeeT ILTOpMOBOe 3aIUHTHOC cTeKJIO H3 rinemcnrnaca (Mogejib

HOpBe>KcKofi MaAnHoii cjIy)*6bi 1955 roga).

I. TexuuecKue dainibie 95ouapnoeo coopy-icenuR

1. BbICOTa cbHapHoro coopyweHHs -A 3200 mmix.

2. a1ameTp 4boHapnoro coopyweHH - 1840 rm.

3. BbICOTa iteHTpa HHTH Haicajia oT 4yHgaMeHTa 4boHapHoro coopy>KeHmI4
1734 mm.

4. Bg ICO~a CTOna, Ha KOTOpOM ycraHOBJieHa 3JIeKTpHmecKaI iiaMna, OT 4byHXga-
meHTa - 1264 MM.

5. amemp LUTopMOBorO 3amHTHrO cremia - 1850 im.

6. ToJinIHHa UITopMoBoro cTeKiIa - 4,75 rAim.

cloHapHoe coopy>KeHHe RpelHTCH Harjiyxo K llJaTepopMe CTBOpHOrO 3HaKa,

KOTOpaR BXOHT B erO KOHCTpyKIHIHO.

II. Texuiecxue Oannbie qAeKmpunecKoo o6opyboanuu

1. MaRHaR 3neiTponamna B 1000 BaTT, HanpA eeHHe B CeTH 110 BOjibT.
CpoK cJly>I6bl JImnbI npnmepHo 600 qaCOB. CHina cBeTa - 30 000 me>KryHapo mblx
cBeqeR (cBeeieft FeCbHepa).

2. rIoHHiamnouHi TpaHc4DopmaTop Ha ;Ba KHJOBOJnTamnepa, NOTOpb i npe-
o6pa3yeT 35e1Tpo3HeprMo B 220 BOJTT Ha 100, 105, 110, 115 H 120 BOJHT.

3. Typ6rnHa, gefIcTBy1oLiaq OT HOTOKa ropsqero BO3gyxa, HarpeToro 3SIeKTPO-
JiamlHC, CROpOCTI, BpaHmeHH5 - fpHmepHo 7,5 o6OpOTOB B MHHyTy.

:3jieKTpo9HeprHn, HaipaxcHmem 220 BOJMhT, nocTynaer OT anIeKTpocerH qbHpLI
BapaHrep KpabTjar A/MI Bagce )).

III. 7abnie onmuttecKoa annapamypbl

1. Ha CeBepHoM (rlepeAHem) CTBOpHOM 3Haie ycTaH0BJeHbI TpH ceiKuH CBeTO-
OrITH4vecKof JIHH3bI. LUeHTpaJlhHaR JIHH3a HmeeT ceKuqJo c CeKTOpOM B 900 R A]Be

xpaftHne C ceKTopom no 450 tawgaq. Becb ceKTop ocBegerHm paBeH 1800 H pa36HT Ha
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(fra 2030 til 2130). Den r6de sektor (varslende) ligger langs overettlinjen pA den sovjetiske
side av sj6grensen med et lysomr~de pA 100 (fra 2130 til 2230). Den gr6nne sektor (vars-
lende) ligger langs overettlinjen p& den norske side av sj6grensen med et lysomrAde pA 100
(fra 1930 til 2030).

De to ytre sektorer er hvite, p& sovjetisk side fra 2230 til 2980 og tilsvarende pA
norsk side fra 1180 til 1930. De fargede glass sore er montert pA det forreste overettmerke
er laget av gr6nt og rbdt fleksiglass av dimensjonen 406 x 166 mm.

2. PA det s6ndre (bakerste) overettmerke er montert en tilsvarende 900 linse. Lysom-
rAdet er fra 1630 til 2530, hvitt lys.

De forsterkningslinser sor er brukt har en diameter pA 500 mm.

SAvel pA det nordre som p& det s6ndre merke er karakteren okkulterende, med
perioder : Lys ca. 7 sekunder, m6rke ca. 1 sekund.
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nI51TL ceRTopOB. lIeHTpajibHbli ceXTop ocBemeHHH - 6ejibili c yrjioM OCBeI~eHHq B
100 (203O-2130). KpacHbii CeHTOp ocBeiijeHHH (npegynpeAHTenHbir) pacnojoweH

BAOJlb J1HHH CTBOpa C COBeTCKOri CTOpOHI rocygapCTBeHHOrl rpaHHIJbi C yrjio
OCBeigeHH5I B 100 (2130-2230). 3eieHblfi ceHTop ocnemuemu (npegynpeHTebHblfl)
pacuoJIoHeH B1OJM JMHHH CTBOpa c HopBei(CKOmi CTOpOHbI rocygapcTBeHHro rpa-
HHL4bI C yrioM ocBemeiHHA B 100 (193°-2030).

aBa Kpaiime ceKTopa OCBeWeHHH - 6ejmie C COBeTCHOA H HOpBe{cKofi cTO-

poHbI (2230-2980 H 118°--1930 COOTBeTcTBeHHO). C3ero4bH-bTpbI, ynoTpe6ieMbie
Ha iepegHem CTBOpHOM 3HaKe, H3FOTOBJIeHII H3 innexcnRwaca 3eJIeHOF0 H KpacHoro

IjBeTa pa3MepoM 406 x 166 m.
2. Ha IO>KHOM (3agHem) CTB0pHOM 3HaKe ycTaHOBjieHa BbILueormcanHai JHH3a

c yriom OCBeUeHHq B 900. OroHh 6eabmir c CeKTopoM oCBeieeHm 163°-2530.
lpHMeHReMbl cBeToonTtHecRHe JLHH3bI HmelIT gmameTp 500 A.

KaK Ha ceBepHOM, Tax H aa I0>KHOM 3HaI<e xapaI<TepHcTHKa orHeR, 3aTMeBaIo-
uffXC5 C HepHORM 3aTmeBaHHH: CBeT npHMepHo 7 cei<yHg, TeMHOTa IIpHMepHO
I ceiyxa.
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LYSNINGSSEKTORER FOR NORDRE OG SONDRE OVERETTMERKE

CEHTOPbI OCBELLEHIHR CEBEPHOrO M IOH-IHOrO CTBOPH61X 3HAHOB

Moskva 1957
MocKa 1957 r.

DEN BLANDETE SOVJETISK-NORSKE KOMMISJON FOR MERKING AV SJOGRENSEN
MELLOM SSSR OG NORGE

CMEWAHHAR COBETCHO-HOPBEMHCHAR HOMmccmR no OfIPEF_1EJ1EHHIO MOPCHOA
rPAHMIUbI MENH4Y CCCP H HOPBErMEA

FORMANN FOR DEN NORSKE DELEGASJON nPEaCEQATEflb COBETCHOk AEIFrALWv1

Drektr Roll Kjmr

MEDLEMMER AV DEN NORSKE DELEGASJON

Aodelingsljef Ole Trovamg

Avd0!ng-I.cI T. Staogor -Johocs.n

Sekreter KjeII Eflassen

No. 4523

COB6THK C T. TIor-aOo

4J1EHbI COBETCHOr1 &EJ1ErAULWW

HanmTam I paHra M. C. CTop.eyc

Han-ra.. 2 pasra A. M homomocoe

Kan-am 3 pimra B H. namo
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LIGHT-SECTORS OF THE NORTHERN AND SOUTHERN REFERENCE MARKS

FAISCEAUX LUMINEUX DES SIGNAUX D'ALIGNEMENT NORD ET SUD

Translation of Norwegian and Russian terms used in the opposite diagram

Traduction des termes norvdgiens et russes employds dans le schdma ci-contre

Norwegian terms Russian terms English Traduction
Termes nrvdgiens Termes ,usses translation frangaise

hv 6a white blanc
gr an green vert
r Rp red rouge

Nordre overettmerke CeBepHLIA Northern reference Signal d'alignement
CTBOPHbII4 3Hax mark nord

Sondre overettmerke IOH<HbIH Southern reference Signal d'alignement
CTBOpHblIi 3Ha mark sud

Moscow 1957 Moscou

JOINT SOVIET-NORWEGIAN COMMISSION FOR THE DEMARCATION OF THE SEA
FRONTIER BETWEEN THE USSR AND NORWAY

COMMISSION MIXTE SOVILTO-NORVItGIENNE CHARGIEE DU TRACE DE LA

FRONTIPRE MARITIME ENTRE L'URSS ET LA NORVAGE

Chairman of the Norwegian Delegation:

Chef de la Dldgation norvdgienne:

Rolf KjeR
Director
Directeur

Members of the Norwegian Delegation:

Membres de la Ddldgation norvgienne:

Ole TROVAAG
Department Head

Chef de bureau

T. STRANGER-JOHANNESSEN

Department Head
Chef de bureau

Kjel ELIASSEN
Secretary
Secritaire

Chairman of the Soviet Delegation:

Chef de la Ddldgation sovidtique:

S. T. LOGINOV
Counsellor
Conseiller

Members of the Soviet Delegation:

Membres de la Ddldgation sovidtique:

M. S. STORCHEUS
Captain, First Class
Capitaine de vaisseau

A. M. LoMONOSOV
Captain, Second Class

Capitaine de Irdgate

V. K. PANOV
Captain, Third Class
Capitaine de corvette
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BILAG NR. 7

BESTEMMELSER OM TILSYN MED OG VEDLIKEHOLD AV OVERETTMERKENE

1. Den norske Part srger alene for tilsyn med og vedlikehold av overettmerkene.
Utgiftene i denne forbindelse bares av den norske Part.

2. Representanter for begge Parters rette grensemyndigheter skal hvert Ar i fellesskap
foreta kontrollbesiktigelse av overettmerkene.

Kontrollbesiktigelsen foretas samtidig med den felles kontrollbesiktigelse av de
6vrige grensemerker og grensegater som er omtalt i artikkel 4 i Overenskomsten av
29. desember 1949 mellom den Kongelige Norske Regjering og Regjeringen for Samveldet
av Sovjetiske Sosialistiske Republikker om forskjellige forhold ved den norsk-sovjetiske
grense og om fremgangsm~ten ved ordningen av konflikter og hendinger pA grensen.

3. Hvis et overettmerke blir skadet, skal det utbedres av den norske Part i narvar
av representanter for den sovjetiske Part i samsvar med de tegninger av overettmerkene
som er godkjent av den Blandete Kommisjom.

Utgiftene i denne forbindelse deles likt mellom Partene.

4. NAr et skadet overettmerke er blitt reparert, skal det av de rette myndigheter
settes opp et dokument i to eksemplarer, hvert med norsk og russisk tekst.

UNDERTEGNET i Moskva 29.XI.1957.

DEN BLANDETE SOVJETISK-NORSKE KoMMIsJON FOR MERKING AV SJOGRENSEN MELLOM

SSSR OG NORGE

Formann for den
norske Delegasjon:

Direkt6r Rolf KJ.ER

Medlemmer av den
norske Delegasjon:

Avdelingssjef Ole TROVAAG

Avdelingssjef T. STRANGER-JOHANNESSEN

Sekretaer Kjell ELIASSEN

Formann for den

sovietiske Delegasjon:

R&d i utenriksministeriet

S. T. LOGINOV

Medlemmer av den
sovjetiske Delegasjon:

Kaptein av 1. rang M. S. STORTSJEUS

Kaptein av 2. rang A. M. LoMONOSOV

Kaptein av 3. rang V. K. PANOV
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HIPHJIO)KEHHE N2 7

HHCTPYKUHI fO OBCJIY)KHBAHHI0 H COEP)KAHHIO CTBOPHbIX 3HAXOB

1. Ha6mogeHHe H yXO, 3a CTBOpHbIMH 3aHamH, a Tay)*ce Hx o6cly>HBaHHe

o6ecnelqHBaeT HopBewcxaB CTopoHa, ROTOpaq HeceT Bce pacxOJbI B 3TO CBq3H.

2. KOHTpobHbIAI OCMOTp CTBOpHbIX 3HaxOB 6ygeT npOH3BOgHTLCH ew*eroHo

rIpecCTaBHTeJIHMH Hag-lenauAlx riorpaHH'qHbIX BjiacTef o6eHx CTOpOH COBMeCTHO.

KOHTpOJIbHbIA OCMOTp 6ygeT IpOH3BOHTbCH OAHoBpemeHHO C O6II4HM xOHTpOJIb-
HbIM OCMOTPOM OCTalbHbIX IOipaHH4HbIX 3HaOB H rIorpaHH4HbIX npoceR, yKa3aH-

HIX B craTbe 4 JoroBopa MeMely rIpaBHTejIbCTBOM Coxo3a COBeTCIZIX COI9HajmCTH-

qecxmx Pecny6nllK H IopoJIeBcKHm HopBe>cK1HM IlpaBi-TeIbCTBOM 0 peKiMe
COBeTCKO-HOpBe>KcKoA rpaHHIlbI n o nopqgice yperyjimpoBaHmAq norpaHHqbLx ROH-

4)JIHTOB H HHnLw4IeHTOB OT 29 gema6pa 1949 roga.

3. Bce B03MOW4HbIe 1IOBpe>HgeHHH CTBOpHbIX 3HaKOB 6 ygyT HCIpaBJIMTbCqI

HopBeMxcoii CTOpOHOA B HpHCyTCTBHH npegcTaBHTeiefl COBeTCKOfi CTOpOHMi

B COOTBeTCTBHH C qepTeHaMH CTB0pHbIX 3MaHOB, yTBep>KgeHHbIMH CmemamoI

Kommccnefl.

Pacxo bI B 3TOr CB313HI 6yYT nogejieHbIi nOPOBHY MeI<,ry CTOpOHamH.

4. 0 HaHg}OM HClipaBjieHHH loBpe>HBeHHi4l CTB0pHbIX 3Hai<OB goJI>xeH 6bITb

COCTBheiH HaggewautI BJIaCTHMH aHT B 2-x 3<3emimpax, IKancgbli Ha pyccxoM
H HopBe),CKOM 313buiaX.

IOlHHCAHO B MocmBe 29 H056pR 1957 roga.

CMEIHAHHA31 COBETCKO-HOPBE)KCKAH KOMHCCHA HO OHIPEJREJIEHHIO

MOPCKOfl FPAHHIUbI ME)WIIY CCCP H HOPBErHEI

rlpe)ceoame.b coemcKco ,JeAeoazjuu HpeccebameAb uopeCOcrio ae.lezatuu

COBeTJIHK C. T. JIOFJIHOB AHpeKTop Pojmhd2 KbEP

tAeubi coaemcKoa gJeAeayuu tIAe i nopaeeccKoro genezayuu

KarmTaH 1 pamra M. C. CTOPIEYC HatiaimmiR 0Tgena Yje TPYBOI"

Kamrmaii 2 pam'a Haqa.maru OTgeia
A. M. JIOMOHOCOB T. CTPAHFEP-IOXAHHECCEH

KarmTaH 3 pamra B. K. HIAHOB Cexperapb KLeHim 3JIHACCEH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4523. AGREEMENT 1 BETWEEN THE ROYAL NOR-
WEGIAN GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE SEA FRONTIER BETWEEN NORWAY
AND THE USSR IN THE VARANGERFJORD. SIGNED
AT OSLO, ON 15 FEBRUARY 1957

The Royal Norwegian Government and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, desiring to define the Norwegian-Soviet sea frontier
in the Varangerfjord and thus contribute to the maintenance of good-neighbourly
relations between Norway and the Soviet Union, have resolved to conclude this
Agreement and have for this purpose appointed the undersigned as their plenipoten-
tiaries, who, having exhibited their full powers, found to be in good and due form,
have agreed on the following provisions :

Article 1

The sea frontier between Norway and the Union of Soviet Socialist Republics
in the Varangerfjord shall follow a straight line from frontier mark No. 415 (spar
buoy), which is the terminal point of the frontier drawn in 1947, to the intersection
of the outer limits of Norwegian and Soviet territorial waters. The said frontier
is indicated on the attached Soviet chart 2 , which is drawn on the scale 1 : 100,000.

Neither of the Contracting Parties shall extend its territorial waters beyond
the straight line extending from the intersection referred to in ihe first paragraph
of this article to the median point of the line between Cape Nemetsky and Cape
Kibergnes. The said straight line is indicated on the aforementioned chart by
a dotted line.

Article 2

The Contracting Parties shall establish, on a footing of equality, a Joint
Soviet-Norwegian Boundary Commission, which shall calculate the geographical
co-ordinates of the point of intersection of the outer limits of the territorial waters
and of the median point of the line between Cape Nemetsky and Cape Kibergnes,
which are referred to in article 1, shall set up reference marks whereby the location

1 Came into force on 24 April 1957, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 3.

2 See insert between pp. 292 and 293 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4523. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVEGE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTI-
QUES RELATIF A LA FRONTIERE MARITIME ENTRE
LA P4ORVRGE ET L'URSS DANS LE VARANGERFJORD.
SIGN]R A OSLO, LE 15 FRVRIER 1957

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovidtiques, d~sireux de fixer la fronti~re maritime
norv~gienne-sovi6tique dans le Varangerfjord et de contribuer ainsi 6. maintenir
des relations de bon voisinage entre la Norv~ge et l'Union sovidtique, ont d~cid6
de conclure le present Accord et ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires
les soussignds qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La frontire maritime entre la Norv~ge et l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques dans le Varangerfjord suit une ligne droite allant de la marque fron-
ti~re no 415 (balise), extr~mit6 de la fronti~re dont la demarcation a 6t6 effectu~e
en 1947, au point de rencontre des limites ext6rieures des eaux territoriales norv&
giennes et sovi~tiques. Cette fronti~re est indiqu~e sur la carte maritime sovi~tique
au 1/100.000 ci-annex~e2 .

Aucune des Parties contractantes n'6tendra ses eaux territoriales au-delA
d'une ligne droite conventionnelle allant du point de rencontre mentionn6 au pre-
mier alin~a du present article au milieu d'un segment de droite joignant le cap
Nemetsky au cap Kibergnes. Cette ligne conventionnelle est indiqu6e en points
courants sur la carte maritime susmentionn~e.

Article 2

Les Parties contractantes cr~eront une commission mixte sovi~to-norv~gienne
des fronti~res, compos~e d'un nombre 6gal de repr~sentants des deux pays, qui
calculera les coordonn~es g~ographiques des points mentionn~s A l'article premier,
A savoir le point de rencontre des limites ext~rieures des eaux territoriales et le milieu
du segment de droite joignant le cap Nemetsky au cap Kibergnes, installera des

I Entrd en vigueur le 24 avril 1957, date de l'change des instruments de ratification h
Moscou, conform~ment h l'article 3.

Voir hors-texte entre les pages 292 et 293 de ce volume.
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of the Norwegian-Soviet sea frontier in the Varangerfjord can be determined, and
shall prepare the necessary documents.

The Joint Commission shall begin its work not later than May 1957 and shall
endeavour to complete it before the end of the same year.

All expenses incurred in connexion with the said work shall be equally appor-
tioned between the Contracting Parties.

Article 3

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

The instruments of ratification shall be exchanged at Moscow as soon as
possible.

DONE at Oslo on 15 February 1957 in two copies in the Norwegian and Russian
languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization

of the Royal Norwegian Government: of the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics

Peder HOLT G. I. TUNKIN

No. 4523
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signaux d'alignement indiquant sur place le trac de la frontire maritime norv6-
gienne-sovi~tique dans le Varangerfjord et 6tablira les documents n~cessaires.

La Commission mixte commencera ses travaux au plus tard en mai 1957 et
les terminera autant que possible avant la fin de 1957.

Les d~penses occasionn~es par lesdits travaux seront partag~es 6galement
entre les Parties contractantes.

Article 3

Le present Accord sera soumis . ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu A Moscou le plus t6t
possible.

FAIT t Oslo, le 15 f~vrier 1957, en double exemplaire, en langues norv~gienne
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge: de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques

Peder HOLT G. I. TOUNKINE

No 4523
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DESCRIPTIVE PROTOCOL' RELATING TO THE SEA FRON-
TIER BETWEEN NORWAY AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS IN THE VARANGERFJORD,
DEMARCATED IN 1957. SIGNED AT MOSCOW, ON 29 NO-
VEMBER 1957

The Joint Soviet-Norwegian Commission for the Demarcation of the Sea
Frontier between the USSR and Norway hereby declares that, in conformity
with the Agreement of 15 February 1957 2 between the Royal Norwegian Govern-
ment and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
the sea frontier between Norway and the USSR in the Varangerfjord, it has
calculated the geographical and rectangular co-ordinates of the point of intersection
of the outer limits of the Norwegian and Soviet territorial waters and of the median
point of the line between Cape Nemetsky and Cape Kibergnes* and has also set up
reference marks indicating the location of the Norwegian-Soviet sea frontier.

The initial point of the sea frontier between Norway and the USSR in the
Varangerfjord is frontier mark No. 415 (spar buoy), which is also the terminal
point of the Norwegian-Soviet frontier demarcated in 1947. The geographical
and rectangular co-ordinates of frontier mark No. 415 (spar buoy) according to
the documents for the demarcation of the State frontier between Norway and
the USSR signed at Moscow on 18 December 19473 are as follows:

Latitude = 69047'46.14"
Longitude 30049'09.85"

x 7,746,912.1
y - 6,415,943.7

From frontier mark No. 415 (spar buoy), the sea frontier between Norway
and the USSR runs in a straight line in a north-north-easterly direction to the
terminal point of this frontier, which is the point of intersection between the outer
limit of the Norwegian territorial waters, situated four nautical miles to the east
of and parallel with a straight line between Cape Kibergnes and frontier mark
No. 415 (spar buoy), and the outer limit of the Soviet territorial waters, situated
twelve nautical miles from the northern extremity of the unnamed cape on the
Soviet coast east of the frontier river Grense Jakobselv (Vorema).

* On the Soviet chart of the sea frontier between Norway and the USSR attached to this
Descriptive Protocol, "Kibergnes" is given as "Kapp Kibergneset".

I Came into force on 17 March 1958 by an exchange of notes.
2 See p. 322 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 52.

No. 4523
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PROTOCOLE DE DESCRIPTION' DU TRACR DE LA FRON-
TJlkRE MARITIME ENTRE LA NORVkGE ET L'UNION
DES R]RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES DANS
LE VARANGERFJORD DONT LA DRMARCATION. A
RTR EFFECTURE EN 1957. SIGNIR A MOSCOU, LE 29 NO-
VEMBRE 1957

La Commission mixte sovi~to-norv~gienne charg~e du trac6 de la frontire

maritime entre I'URSS et la Norv~ge certifie par les pr~sentes que, conform~ment
l 'Accord du 15 f~vrier 19572 entre le Gouvernement du Royaume de Norv~ge

et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif L
la fronti~re maritime entre la Norv~ge et I'URSS dans le Varangerfjord, elle a

calcul6 les coordonn~es g~ographiques et rectangulaires du point de rencontre

des limites ext~rieures des eaux territoriales norv~giennes et sovi~tiques et celles
du milieu d'un segment de droite joignant le cap Nemetsky au cap Kibergnes*,
et install des signaux d'alignement indiquant le tracd de la fronti&e maritime

norv~gienne-sovi~tique.

Le point initial de la ligne fronti~re maritime entre la Norv~ge et 'URSS dans
le Varangerfjord est la marque fronti~re no 415 (balise), extr~mitd de la fronti~re

norv6gienne-sovi6tique dont la d~marcation a W effectu6e en 1947. Conform6ment
aux documents relatifs h la d6marcation de la fronti6re entre la Norv~ge et 'URSS,
sign~s . Moscou le 18 d~cembre 19473, les coordonn6es g6ographiques et rectan-

gulaires de la marque fronti~re no 415 (balise) sont les suivantes

Latitude = 69047'46",14
Longitude = 30049'09",85

x = 7.746.912,1
y = 6.415.943,7

A partir de la marque fronti~re no 415 (balise), la fronti~re maritime entre

la Norv~ge et I'URSS suit une ligne droite orient~e vers le nord-nord-est, jusqu'I
son extr6mit6 situ6e au point de rencontre de la limite ext~rieure des eaux terri-
toriales norv~giennes, qui passe h 4 milles marins . 1'est d'une droite reliant le cap

Kibergnes et la marque fronti&e no 415 (balise), parall~lement & cette droite, et
de la limite ext~rieure des eaux territoriales sovi~tiques, qui passe h 12 milles

marins de la pointe nord du cap sans nom situ6 sur la c6te sovi~tique . lest de

la Voriema (Grense Jakobselv), fleuve fronti~re.

* Sur la carte maritime sovi6tique de la fronti6re maritime entre la Norv~ge et I'URSS
annex6e au present Protocole de description, le acap Kibergnes D est indiqu6 sous le nom de
a cap Kibergneset D.

1 Entr6 en vigueur le 17 mars 1958 par un 6change de notes.
2 Voir p. 323 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 52.

No 5423



328 United Nations - Treaty Series 1958

The geographical and rectangular co-ordinates of the terminal point of the sea
frontier, having been calculated analytically, are as follows:

Latitude = 69058'50.22"
Longitude = 31006'23.11"

x = 7,767,110.9

y = 6,427,642.7

The bearing angle of the Norwegian-Soviet sea frontier from frontier mark
No. 415 (spar buoy) to the point of intersection of the outer limits of the Norwegian
and the Soviet territorial waters in the Varangerfjord (the terminal point of the
sea frontier) is 30004.7' or 33 g. 4199.

The length of the sea frontier is 12.6 nautical miles.
The co-ordinates of the terminal point of the sea frontier were calculated on

the basis of the co-ordinates of frontier mark No. 415 (spar buoy), as determined
in 1947, and of the co-ordinates of Cape Kibergnes and of the unnamed Soviet
cape, as determined by the Joint Commission in 1957.

The geographical and rectangular co-ordinates of Cape Kibergnes are as follows:

Latitude - 70017'17.79"
Longitude = 31003'51.00'

x = 7,801,466.0
y = 6,427,119.0

The geographical and rectangular co-ordinates of the unnamed Soviet cape
are as follows :

Latitude - 69047'07.25"
Longitude = 30059'29.92"

x = 7,745,479.8
y = 6,422,541.3

In the demarcation of the Norwegian-Soviet sea frontier in the Varangerfjord
in 1957, the Joint Soviet-Norwegian Commission also calculated the co-ordinates
of the median point of the line between Cape Nemetsky and Cape Kibergnes.
The co-ordinates of this point are as follows:

Latitude - 70007' 19.98"
Longitude = 31030'27.29"

x = 7,782,476.8

y = 6,443,355.5

The co-ordinates of this point were calculated on the basis of the above-
mentioned co-ordinates of Cape Kibergnes and the following co-ordinates of Cape
Nemetsky.

Latitude = 69057'18.28"
Longitude = 31056'38.11"

x = 7,763,488.5

y = 6,459,592.0

No. 4523
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Les coordonn~es g~ographiques et rectangulaires de l'extr~mitO de la fronti~re
maritime, 6tablies par calcul analytique, sont les suivantes:

Latitude = 690 58' 50", 22
Longitude = 310 06' 23", 11

x = 7.767.110,9
y = 6.427.642,7

De la marque fronti~re no 415 (balise) au point de rencontre des limites ext6-
rieures des eaux territoriales norv~giennes et sovi~tiques dans le Varangerfjord
(extr~mit6 de la frontire maritime), l'angle de direction de la fronti~re maritime
norv~gienne-sovi~tique est 6gal A 300 04', 7, soit 33 gr, 4199.

La longueur de la fronti~re maritime est de 12,6 miles marins.
Pour calculer les coordonn~es de l'extr~mit6 de la fronti6re maritime, on s'est

servi des coordonn~es de la marque fronti~re no 415 (balise), 6tablies en 1947,
ainsi que des coordonn~es du cap Kibergnes et du cap sovi~tique sans nom, tablies
par la Commission mixte en 1957.

Les coordonn6es g6ographiques et rectangulaires du cap Kibergnes sont les
suivantes :

Latitude = 700 17' 17", 79
Longitude = 310 03' 51", 00

x = 7.801.466,0
y = 6.427.119,0

Les coordonn~es g~ographiques et rectangulaires du cap sovi6tique sans nom
sont les suivantes :

Latitude = 690 47' 07", 25
Longitude = 300 59' 29", 92

x - 7.745.479,8

y = 6.422.541,3

Lors de la d~marcation de la fronti~re maritime norv6gienne-sovi6tique dans
le Varangerfjord, en 1957, la Commission mixte sovi6to-norv6gienne a 6galement
calculk les coordonn~es du milieu du segment de droite joignant le cap Nemetsky
au cap Kibergnes. Les coordonn~es de ce point sont les suivantes:

Latitude = 700 07' 19", 98
Longitude = 310 30' 27", 29

x = 7.782.476,8

y = 6.443.355,5
Les coordonn~es de ce point ont W calcules sur la base des coordonn~es du

cap Kibergnes ci-dessus mentionn~es et des coordonn~es du cap Nemetsky, qui
sont les suivantes :

Latitude = 690 57' 18", 28
Longitude = 310 56' 38", 11

x = 7.763.488,5
y = 6.450.592,0

N- 4523
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All the geographical and rectangular co-ordinates calculated by the Joint
Commission and referred to in this Descriptive Protocol are given in the 1932
Pulkova System in the sixth six-degree zone having as its axis the meridian thirty-
three degrees east of Greenwich. If converted to other systems, these co-ordinates
will differ from the figures given here. These co-ordinates were calculated on
the same geodetic basis as was used for the 1947 demarcation. The geographical
co-ordinates are given in north latitude and in longitude east of Greenwich. The
terminal point of the sea frontier and the median point of the line between Cape
Nemetsky and Cape Kibergnes have been calculated with a margin of error of ten
metres. With regard to the calculation of the other points the co-ordinates of
which are given in this Protocol, the degree of accuracy corresponds to that of
the geodetic network on which the calculation is based.

In order to indicate the location of the Norwegian-Soviet sea frontier, rein-
forced concrete reference marks have been set up in the vicinity of the frontier
river Grense Jakobselv (Vorema) in Norwegian territory along the line of the sea
frontier.

The reference marks, being constructed of reinforced concrete and having
a rectangular face, are 15 metres in height reckoned from the base and seven
metres in width. The faces of the reference marks are turned towards the sea
and are painted with a special durable white paint. The reference marks are each
equipped with a beacon light and are designed so that under good atmospheric
conditions they will be visible along the entire length of the sea frontier both day
and night.

Further information concerning the reference marks and their situation is
given in the attached Protocol relating to the reference marks indicating the sea
frontier between Norway and the USSR.

During the hours of darkness, the direction of the sea frontier is indicated
by the vertical alignment of the light on the southern (rear) reference mark with the
white light of the central sector of the beacon on the northern (front) reference mark.

The beacon light of the front reference mark is equipped with a red and a
green light-filter, each of which has a ten-degree light-sector. The green light
warns ships approaching from the Norwegian side and the red light ships approach-
ing from the Soviet side that they are nearing the frontier. In addition, the
beacon light of the front reference mark has two white light-sectors to indicate to
ships the area where the reference marks are situated.

Further information concerning the beacon apparatus and its arrangement
and the electrical equipment and lighting is given in annex No. 6.

The annexes to this Descriptive Protocol are as follows :

(1) Norwegian and Soviet charts on the scale I : 100,000 showing the sea
frontier between Norway and the USSR. I

1 See insert between pp. 292 and 293 of this volume.

No. 4523
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Toutes les coordonn~es gdographiques et rectangulaires calcul~es par la Com-
mission mixte et indiqu~es dans le present Protocole de description sont 6tablies
d'apr~s le syst~me de Poulkov de 1932 dans la sixi~me zone de 60 dont l'axe est
le m~ridien de 330 est (Greenwich), c'est-h-dire d'apr~s la base g6od6sique qui a
6t6 utilis~e lors de la demarcation de 1947. Pour les coordonn~es g~ographiques,
il s'agit toujours de la latitude nord et de la longitude est par rapport au m~ridien
de Greenwich. Les coordonn~es calcul~es d'apr~s d'autres syst~mes seront diff6rentes
de celles qui sont indiqu~es dans le present Protocole de description. L'extr~mitd
de la fronti~re maritime et le milieu du segment de droite joignant le cap Nemetsky
au cap Kibergnes sont calculus A 10 mtres pr~s. Pour tous les autres points dont
les coordonn~es figurent dans le present Protocole, la precision du calcul correspond
A la precision du canevas g~oddsique qui a servi" de base A leur 6tablissement.

Pour indiquer le trac6 de la fronti~re maritime norv~gienne-sovi~tique, on a
install en territoire norvdgien, pros de la Voriema (Grense Jakobselv), fleuve
fronti~re, des signaux d'alignement en b~ton arm6 disposes dans le prolongement
de la ligne fronti~re maritime.

Chaque signal d'alignement est constitu6 par une construction en baton arm6
dont la face ant~rieure, de forme rectangulaire, a une hauteur de 15 m~tres x partir
de la base et une largeur de 7 metres. La face ant~rieure des signaux d'alignement,
tourn~e vers la mer, est recouverte d'une peinture blanche sp6ciale durable. Les
signaux sont munis d'une lanterne de phare et sont con~us de mani~re A tre visibles
sur toute l'6tendue de la fronti~re maritime, de jour et de nuit, lorsque les conditions
atmosphriques sont bonnes.

On trouvera des renseignements plus d6taills sur les signaux d'alignement
et leur emplacement dans le Protocole ci-annex6 relatif aux signaux d'alignement
indiquant la fronti~re maritime entre la Norv~ge et I'URSS.

De nuit, la direction de la fronti~re maritime est d~termin~e par la reunion
A la verticale du feu du signal d'alignement sud (arri~re) et du feu blanc du faisceau
central du signal d'alignement nord (avant).

La lanterne du signal avant est munie d'un filtre rouge et d'un filtre vert
ayant un angle d'6clairage de 100 chacun. Les lumi6res verte et rouge avertissent
les navires venant du c6t6 norv~gien et du c6t6 sovi~tique, respectivement, qu'ils
approchent de la fronti~re. En outre, la lanterne du signal avant projette deux
faisceaux de lumi~re blanche qui montrent aux navires l'emplacement des signaux
d'alignement.

On trouvera A l'annexe no 6 des renseignements plus ddtaill~s sur les lanternes,
leur emplacement, l'6quipement 6lectrique et l'6clairage.

Les documents suivants sont annexes au present Protocole de description:

1) Carte maritime norvdgienne et carte maritime sovi~tique, au 1/100.000,
indiquant la fronti&e maritime entre la Norvge et I'URSS 1 ,

1 Voir hors-texte entre les pages 292 et 293 de ce volume.
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(2) Protocol relating to the reference marks, together with a sketch map. 1
(3) Sketches of the reference marks. 2

(4) Photographs of the reference marks. 3

(5) Topographical map on the scale I: 10,000 of the area in which the
reference marks are situated. 4

(6) Description of the beacon apparatus, with a diagram of the light-sectors
of the reference marks on the reverse side. 5

(7) Instructions for the servicing and maintenance of the reference marks.6

This Descriptive Protocol together with all the annexes thereto shall require
the approval of the Royal Norwegian Government and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and shall enter into force on the date on which
the notices of such approval are exchanged.

DONE at Moscow on 29 November 1957 in two copies in the Norwegian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

JOINT SOVIET-NORWEGIAN COMMISSION FOR THE DEMARCATION OF THE SEA FRON-

TIER BETWEEN THE USSR AND NORWAY

Chairman o/the Norwegian Chairman of the Soviet
Delegation: Delegation:

Rolf KJAER S. T. LOGINOV

Director Counsellor in the Ministry
of Foreign Affairs

Members of the Norwegian Members of the Soviet
Delegation: Delegation:

Ole TROVAAG M. S. STORCHEUS

Department Head Captain, First Class

T. STRANGER-JOHANNESSEN A. M. LoMONOSOV

Department Head Captain, Second Class

Kjell ELIASSEN V. K. PANOV

Secretary Captain, Third Class

1 See insert between pp. 346 and 347 of this volume.
See insert between pp. 346 and 347 of this volume.

3 See pp. 308 to 313.
4 See insert between pp. 346 and 347 of this volume.
s See p. 318 of this volume.
6 See p. 344 of this volume.
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2) Protocole relatif aux signaux d'alignement, avec croquis sch~matique ;

3) Croquis des signaux d'alignement ;

4) Photographies des signaux d'alignement 3 ;

5) Carte topographique, au 1/10.000, du secteur des signaux d'alignement ;'

6) Description des lanternes de phare avec, au verso, un schema des faisceaux
lumineux des signaux d'alignement 5 ;

7) Instructions sur le service et 1'entretien des signaux d'alignement 6.

Le present Protocole de description, ainsi que toutes ses annexes, sera soumis
A 'approbation du Gouvernement du Royaume de Norv~ge et du Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et entrera en vigueur le jour
de l'dchange des notifications d'approbation.

FAIT i Moscou, le 29 novembre 1957, en double exemplaire, en langues norv6-
gienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

COMMISSION MIXTE SOVI]ETO-NORVEGIENNE CHARG]E DU TRACPK DE LA FRONTIARE

MARITIME ENTRE L'URSS ET LA NORVkGE

Chel de la Dildgation
norvigienne:

Rolf KJER
Directeur

Membres de la Ddilgation
norvigienne:

Ole TROVAAG
Chef de bureau

T. STRANGER-JOHANNESSEN

Chef de bureau

Kjell ELIASSEN

Secr~taire

Chel de la Diligation
soviitique:

S. T. LOGUINOV
Conseiller

Membres de la Diligation
soviitique:

M. S. STORTCHEOUS

Capitaine de vaisseau

A. M. LoMONOSSOV
Capitaine de frigate

V. K. PANOV
Capitaine de corvette

I Voir hors-texte entre les pages 346 et 347 de ce volume.
2 Voir hors-texte entre les pages 346 et 347 de ce volume.
3 Voir p. 308 5 313 de ce volume.
4 Voir hors-texte entre les pages 346 et 347 de ce volume.
6 Voir p. 318 de ce volume.
6 Voir p. 345 de ce volume.
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ANNEX No. 2

PROTOCOL RELATING TO THE REFERENCE MARKS INDICATING THE SEA FRONTIER BETWEEN

NORWAY AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE VARANGERFJORD

The Joint Soviet-Norwegian Commission for the Demarcation of the Sea Frontier
between the USSR and Norway hereby declares that on 15 October 1957 it erected two
reference marks with beacon lights for the purpose of indicating the location of the said
sea frontier.

Each reference mark is constructed of reinforced concrete, has a rectangular face,
and stands on a concrete base built on rock. The height of the reference marks is fif-
teen metres measured from the base, and their width is seven metres. The faces of the
reference marks are turned towards the sea and are painted with a special durable white
paint.

The reference marks bear bronze plaques with the following legend in the Norwegian
and Russian languages :

"Northern reference mark indicating the sea frontier between Norway and the
USSR, 1957".

"Southern reference mark indicating the sea frontier between Norway and the
USSR, 1957".

The reference marks are situated in Norwegian territory on rocky slopes at points
ensuring easy visibility from the sea. According to their position, they are referred
to in this Protocol as the northern and the southern reference mark, respectively. Fur-
ther information concerning the shape and measurements of the reference marks is given
in the attached sketches and photographs.

The exact position of the reference marks is shown on the sketch map attached to
this Protocol and on the topographical map on the scale I : 10,000 attached to the Des-
criptive Protocol relating to the sea frontier between Norway and the USSR in the
Varangerfjord, demarcated in 1957.

The northern reference mark is situated on a sea cliff at an altitude of 54.7 metres
above mean sea level, and 299.5 metres north-west of King Oscar II's Chapel.

The geographical and rectangular co-ordinates of the centre of the northern reference
mark are as follows :

Latitude = 69047'16.22"
Longitude = 30048'23.79"

x = 7,746,003.3

y = 6,415,417.3

The top of the northern reference mark is at an altitude of 69.7 metres above mean

sea level.

The southern reference mark is situated on the north-eastern slope of the north-
western spur of Kirke mountain at an altitude of 80.6 metres above mean sea level, and

462.8 metres south-west of King Oscar II's Chapel.
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ANNEXE No 2

PROTOCOLE RELATIF AUX SIGNAUX D'ALIGNEMENT INDIQUANT LA FRONTIARE MARITIME

ENTRE LA NORVAGE ET L'UNION DES R-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES DANS LE

VARANGERFJ ORD

La Commission mixte sovi~to-norv~gienne charg6e du trac6 de la fronti~re mari-

time entre I'URSS et la Norv~ge certifie par les pr~sentes que, le 15 octobre 1957, elle
a achevd l'installation de deux signaux d'alignement munis chacun d'une lanterne de

phare, qui indiquent le trac6 de la fronti~re maritime susmentionn~e.

Chaque signal d'alignement est constitu6 par une construction en b~ton arm6 dont
la face ant~rieure a la forme d'un rectangle et qui repose sur une base de b6ton coul~e
en sol rocheux. La hauteur des signaux d'alignement, b partir de leur base, est de 15
m~tres, et leur largeur de 7 m~tres. La face antdrieure des signaux d'alignement, tourn6e
vers la mer, est recouverte d'une peinture blanche sp6ciale durable.

Les signaux d'alignement portent une plaque de bronze avec l'inscription suivante,
en norvdgien et en russe :

o Signal d'alignement nord indiquant la fronti~re maritime entre la Norv~ge
et I'URSS, 1957 o.

o Signal d'alignement sud indiquant la fronti~re maritime entre la Norv~ge
et 'URSS, 1957 *.

Les signaux d'alignement sont disposes, en territoire norv~gien, sur des pentes
rocheuses, de mani~re I ftre nettement visibles de la mer ; suivant leur emplacement,
ils sont d6nomm~s i signal d'alignement nord * et , signal d'alignement sud >. On trou-
vera des d6tails sur leur forme et leurs dimensions dans les croquis et photographies

ci-apr~s annexes.

L'emplacement des signaux d'alignement sur le terrain est indiqu6 sur le croquis

sch6matique joint au present Protocole ainsi que sur la carte topographique au 1/10.000
annex6e au Protocole de description du trac6 de la frontire maritime entre la Norv~ge
et I'URSS dans le Varangersfjord, dont la d6marcation a 6t6 effectu6e en 1957.

Le signal d'alignement nord est install. sur un rocher c6tier, . 54,7 m~tres au-dessus
du niveau moyen de la mer et h 299,5 m~tres au nord-ouest de la chapelle du roi Oscar II.

Les coordonn~es g6ographiques et rectangulaires du centre du signal d'alignement

nord sont les suivantes :

Latitude = 690 47' 16", 22
Longitude = 300 48' 23", 79

x = 7.746.003,3

y = 6.415.417,3

Le sommet du signal d'alignement nord se trouve , 69,7 m~tres au-dessus du niveau

moyen de la mer.

Le signal d'alignement sud est install sur le versant nord-est du contrefort nord-
ouest du mont de l't-glise, L 80,6 m~tres au-dessus du niveau moyen de la mer et A 462,8
m~tres au sud-ouest de la chapelle du roi Oscar II.
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The geographical and rectangular co-ordinates of the centre of the southern reference
mark are as follows :

Latitude = 69047'04.94"
Longitude = 30048'06.43"

x = 7,745,660.6

y = 6,415,218.8

The top of the southern reference mark is at an altitude of 95.6 metres above mean
sea level.

The distance between the centres of the northern and southern reference marks
is 396 metres.

The distance from the northern reference mark to the point of intersection of the
outer limits of Norwegian and Soviet territorial waters is 13.2 nautical miles (24.4 kilo-
metres).

The axis of alignment of the reference marks is further indicated by two bench-
marks cemented into the rock. The northern bench-mark bears the Soviet emblem, the
hammer and sickle, and is placed 26.8 metres south-south-west of the centre of the north-
ern reference mark exactly on the axis of alignment.

The rectangular co-ordinates of the northern bench-mark are as follows

x = 7,745,980.1

y = 6,415,403.9

The altitude of the northern bench-mark above mean sea level is 60.8 metres.

The southern bench-mark bears the Norwegian inscription "NGO" and is placed
17.5 metres north-north-east of the centre of the southern reference mark exactly on
the axis of alignment.

The rectangular co-ordinates of the southern bench-mark are as follows

x = 7,745,675.7
y = 6,415,227.6

The altitude of the southern bench-mark above mean sea level is 75.4 metres.

As a means of indicating the Norwegian-Soviet sea frontier in the Varangerfjord
during the hours of darkness, an electric beacon-light is mounted on each reference mark.

On the northern reference mark the beacon-light is mounted on a platform at the
foot of the reference mark, and on the southern reference mark the beacon light is mount-
ed on a platform built on the top of the reference mark. A description of the beacon
apparatus is given in annex No. 6 to the Descriptive Protocol relating to the sea frontier
between Norway and the USSR.

All the geographical and rectangular co-ordinates referred to in this Protocol are
given in the 1932 Pulkova System in the sixth six-degree zone having as its axis the
meridian thirty-three degrees east of Greenwich. The geographical co-ordinates are
given in north latitude and in longitude east of Greenwich. The altitudes of the refer-
ence marks and bench-marks are given from the mean level of the Barents Sea.

Owing to the nature of the terrain, the horizontal distance between the reference
marks is relatively short. The marks will consequently appear to be in alignment, with
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Les coordonndes g6ographiques et rectangulaires du centre du signal d'alignement
sud sont les suivantes :

Latitude = 690 47' 04". 94

Longitude = 300 48' 06", 43
x = 7.745.660,6
y = 6.415.218,8

Le sommet du signal d'alignement sud se trouve A. 95,6 metres au-dessus du niveau
moyen de la mer.

La distance entre les centres des signaux d'alignement nord et sud est de 396 m~tres

La distance entre le signal d'alignement nord et le point de rencontre des limites
ext6rieures des eaux territoriales norv6giennes et sovidtiques est de 13,2 milles marins
(24,4 km).

La direction de l'axe d'alignement est indiqu~e sur place par deux rep~res ciment~s
dans le rocher. Le rep~re nord porte 1'embl~me sovi~tique (la faucille et le marteau) et
est instal A 26,8 mtres au sud-sud-ouest du centre du signal d'alignement nord, sur
'axe m~me d'alignement.

Les coordonn~es rectangulaires du repre nord sont les suivantes
x = 7.745.980,1

y = 6.415.403,9

Le repure nord se trouve A, 60,8 m~tres au-dessus du niveau moyen de la mer.

Le rep~re sud porte l'inscription norvdgienne o NGO * et est install & 17,5 metres
au nord-nord-est du centre du signal d'alignement sud, sur l'axe m~me d'alignement.

Les coordonn~es rectangulaires du repure sud sont les suivantes

x = 7.745.675,7
y = 6.415.227,6

Le rep~re sud se trouve A 75,4 m~tres au-dessus du niveau moyen de la mer.
Pour indiquer la fronti~re maritime norvdgienne-sovi~tique dans le Varangerfjord

pendant la nuit, on a install4 sur chaque signal d'alignement une lanterne de phare bran-
ch~e sur le secteur.

La lanterne du signal d'alignement nord est mont~e sur une plate-forme au pied
du signal; la lanterne du signal d'alignement sud est mont~e sur une plate-forme au
sommet du signal. On trouvera A lFannexe no 6 au Protocole de description du trac6 de
la fronti~re maritime entre la Norv~ge et l'URSS des renseignements plus d6taill~s sur
l'am~nagement des lanternes de phare.

Toutes les coordonn6es g6ographiques et rectangulaires qui figurent dans le present
Protocole ont t6 calcul~es d'aprs le syst~me de Poulkov de 1932 dans la sixi~me zone
de 60 dont l'axe est le m~ridien de 330 est (Greenwich). Pour les coordonnes g~ogra-
phiques, il s'agit toujours de la latitude nord et de la longitude est par rapport au m6ri-
dien de Greenwich. Les cotes des signaux d'alignement et des rep~res sont donn~es par
rapport au niveau moyen de la mer de Barents.

En raison de la nature du terrain, la distance horizontale entre les signaux d'aligne-
ment est relativement faible ; aussi apparaitront-ils dans l'alignement si l'on s'6carte
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only a slight deviation, on both sides of the sea frontier. The deviation on either side
of the said frontier is approximately 110 metres in the middle part and approximately
435 metres at the terminal point of the frontier.

Both Parties are agreed that they will not seize ships belonging to the other Party
in the area on both sides of the sea frontier where the reference marks appear to be in
alignment.

DONE at Moscow on 29 November 1957 in two copies in the Norwegian and Russian
languages, both texts being equally authentic.

JOINT SOVIET-NORWEGIAN COMMISSION FOR THE DEMARCATION OF THE SEA FRONTIER

BETWEEN THE USSR AND NORWAY

Chairman of the Norwegian
Delegation:

Rolf KJAER

Director

Members of the Norwegian

Delegation :

Ole TROVAAG

Department Head

T. STRANGER-JOHANNESSEN

Department Head

Kjell ELIASSEN

Secretary

Chairman of the Soviet
Delegation:

S. T. LOGINOV

Counsellor in the Ministry
of Foreign Affairs

Members of the Soviet
Delegation:

M. S. STORCHEUS
Captain, First Class

A. M. LoMONOSOV
Captain, Second Class

V. K. PANOV
Captain, Third Class

[See sketch map of the reference marks between pp. 346 and 347 of this volume.]

ANNEX No. 3

SKETCHES OF THE REFERENCE MARKS INDICATING THE SEA FRONTIER BETWEEN NORWAY

AND THE USSR

[See sketches of the reference marks between pp. 346 and 347 of this volume.]

ANNEX No. 4

NORTHERN (FRONT) REFERENCE MARK

Front view

[Joint Soviet-Norwegian Commission for the Demarcation of the Sea Frontier between the
USSR and Norway]

[See photograph on p. 308 of this volume.]
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lgrement de la ligne fronti~re maritime, dans un sens ou dans l'autre. Cet 6cart sera
d'environ 110 m6tres de chaque c6t6 vers le milieu de la fronti~re et d'environ 435 m~tres

Y l'extrdmit6 de la fronti~re.
II est convenu qu'aucune des Parties ne retiendra les navires de l'autre qui se trou-

veront dans le secteur ofi, de part et d'autre de la fronti~re maritime, les signaux d'ali-
gnement paraissent coincider.

FAIT A Moscou, le 29 novembre 1957, en double exemplaire, en langues norvdgienne
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

COMMISSION MIXTE SOVI1TO-NORVtGIENNE CHARGAE DU TRACA DR LA FRONTIARE MARI-

TIME ENTRE L'URSS ET LA NORVAGE

Chef de la Deligation
norvigienne :

Rolf KJER

Directeur

Memb-es de la Ddligation
norvdgienne:

Ole TROVAAG

Chef de bureau

T. STRANGER-JOHANNESSEN

Chef de bureau

Kjell ELIASSEN

Secrdtaire

Chef de la Ddldgation
soviitique :

S. T. LoGuINov
Conseiller

Membres de la Ddldgation
sovidtique :

M. S. STORTCHEOUS

Capitaine de vaisseau

A. M. LoMoNossov

Capitaine de frdgate

V. K. PANOV

Capitaine de corvette

[Voir croquis schdmatique des signaux d'alignement entre les pages 346 et 347 de ce volume.]

ANNEXE No 3

CROQUIS DES SIGNAUX D'ALIGNEMENT INDIQUANT LA FRONTIARE MARITIME ENTRE LA

NORVkGE ET L'URSS

[Voir croquis des signaux d'alignement entre les pages 346 et 347 de ce volume.]

ANNEXE No 4

SIGNAL D'ALIGNEMENT NORD (AVANT)

Vue de face

[Commission mixte sovidto-norvdgienne chargde du trac6 de la fronti6re maritime entre I'URSS
et la Norv~ge]

[Voir photographie ei la p. 308 de ce volume.1
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NORTHERN (FRONT) REFERENCE MARK

Side view

[Joint Soviet-Norwegian Commission for the Demarcation of the Sea Frontier between the
USSR and Norway]

[See photograph on p. 309 o/ this volume.]

NORTHERN (FRONT) REFERENCE MARK

Back view

[Joint Soviet-Norwegian Commission for the Demarcation of the Sea Frontier between the
USSR and Norway]

[See photograph on p. 310 of this volume.]

SOUTHERN (REAR) REFERENCE MARK

Front view

[Joint Soviet-Norwegian Commission for the Demarcation of the Sea Frontier between the
USSR and Norway]

[See photograph on p. 311 of this volume.]

SOUTHERN (REAR) REFERENCE MARK

Side view

[Joint Soviet-Norwegian Commission for the Demarcation of the Sea Frontier between the
USSR and Norway]

[See photograph on p. 312 of this volume.]

SOUTHERN (REAR) REFERENCE MARK

Back view

[Joint Soviet-Norwegian Commission for the Demarcation of the Sea Frontier between the
USSR and Norway]

[See photograph on p. 313 of this volume.]

ANNEX No. 5

MAP OF THE AREA IN WHICH THE REFERENCE MARKS INDICATING THE DIRECTION OF THE

SEA FRONTIER BETWEEN NORWAY AND THE USSR IN THE VARANGERFJORD ARE

SITUATED

[See map between pp. 346 and 347 of this volume.]
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SIGNAL D'ALIGNEMENT NORD (AVANT)

Vue de profil

(Commission mixte sovi6to-norvdgienne charg~e du tracd de la fronti~re maritime entre Y'URSS
et la Norv~ge]

[Voir photographie i la p. 309 de ce volume.]

SIGNAL D'ALIGNEMENT NORD (AVANT)

Vue de dos

[Commission mixte sovidto-norv~gienne charg6e du tracd de la fronti~re maritime entre 'URSS
et la Norv~ge]

[Voir photographie a la p. 310 de ce volume.]

SIGNAL D'ALIGNEMENT SUD (ARRIARE)

Vue de lace

(Commission mixte sovi6to-norvdgienne chargde du tracd de la fronti~re maritime entre 'URSS
et la Norv~ge]

[Voir photographie i la p. 311 de ce volume.)

SIGNAL D'ALIGNEMENT SUD (ARRIARE)

Vue de profil

[Commission mixte sovidto-norvdgienne chargde du trac6 de la fronti~re maritime entre I'URSS
et la Norv~ge]

[Voir photographie 4 la p. 312 de ce volume.]

SIGNAL D'ALIGNEMENT SUD (ARRIARE)

Vue de dos

[Commission mixte sovidto-norv~gienne charg4e du trac6 de la fronti~re maritime entre I'URSS
et la Norv~ge]

[Voir photographie d la p. 313 de ce volume.]

ANNEXE No 5

CARTE DU SECTEUR DES SIGNAUX D'ALIGNEMENT INDIQUANT LE TRACft DE LA FRONTIARE

MARITIME ENTRE LA NORVAGE ET L'URSS DANS LE VARANGERFJORD

[Voir carte entre les p. 346 et 347 de ce volume.]
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ANNEX No. 6

DESCRIPTION OF THE BEACON APPARATUS ERECTED ON THE REFERENCE MARKS INDI-

CATING THE NORWEGIAN-SOVIET SEA FRONTIER IN THE VARANGERFJORD

The lantern framing is made of aluminium of a type resistant to corrosion by sea-
water. The lantern glazing is made of plexiglass (of the type used by the Norwegian
Lighthouse Service in 1955).

I. Technical specifications for the lantern framing

1. Height of lantern framing: 3,200 mm.

2. Diameter of lantern framing : 1,840 mm.
3. Height of the centre of the filament above the base : 1,734 mum.

4. Height above the base of the stand on which the electric lamp is mounted
1,264 mm.

5. Diameter of the lantern glazing: 1,850 mm.

6. Thickness of the lantern glazing: 4.75 mm.

The lantern framing is hermetically welded to the platform, which in turn forms
part of the structure of the reference mark.

II. Technical specifications for the electrical equipment

1. A 1,000-watt, 110-volt lighthouse lamp. The period of service of the lamp
is approximately 600 hours. The luminous power is 30,000 international candles (Hefner
candle).

2. A two-kilovolt-ampere step-down transformer for converting current at 220
volts to 100, 105, 110, 115 and 120 volts.

3. A turbine operated by the warm air from the electric lamp. The velocity of
rotation is approximately 7.5 revolutions a minute.

Current at 220 volts is supplied from the lines of the "Veranger Kraftlag", A/L.
Vadso.

III. Specifications for the optical apparatus

1. On the northern (front) reference mark, there are three sections of lens. The
central lens has a section of 900, and the two side lenses each have a section of 45o. The
entire area of illumination is equivalent to 1800 and is divided into five sectors. The
central sector is white with an illumination area of 100 (2030 to 2130). The red sector
(warning) is situated along the line of direction on the Soviet side of the sea frontier and
has an illumination area of 100 (2130 to 2230). The green sector (warning) is situated
along the line of direction on the Norwegian side of the sea frontier and has an illumi-
nation area of 100 (1930 to 2030).

The two outer sectors are white and extend from 2230 to 2980 on the Soviet side
and from 1180 to 1930 on the Norwegian side. The light filters mounted on the front
reference mark are made of green and red plexiglass and measure 406 by 166 mm.

2. On the southern (rear) reference mark, there is a similar 900 lens. The area
of illumination is from 1630 to 2530, and the light is white.

The optical lenses used have a diameter of 500 mam.
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ANNEXE No 6

DESCRIPTION DE LA LANTERNE DE PHARE INSTALL11E SUR LES SIGNAUX D'ALIGNEMENT

INDIQUANT LA FRONTIARE MARITIME NORVAGIENNE-SOVI]TIQUE DANS LE VARANGERFJORD

La lanterne est en aluminium 1'6preuve de 1'eau de mer et est munie d'une vitre
temp~te en plexiglass (mod~le de 1955 du Service norv6gien des phares).

I. Spdcifications de la lanterne

1. Hauteur: 3.200 mm.

2. DiamAtre : 1.840 mm.

3. Distance entre le centre du filament et la base de la lanterne : 1.734 mm.

4. Distance entre le plateau portant la lampe 6lectrique et la base : 1.264 mm.

5. Diam~tre de la vitre tempAte :1.850 ram.

6. ] paisseur de la vitre temp~te : 4,75 mm.

La lanterne est fix6e directement sur la plate-forme du signal d'alignement qui fait
partie de son b~ti.

II. Spcifications de l'lquipement Rlectrique

1. Lampe 6lectrique de phare de 1.000 W sous tension de 110 V. Dur6e de la lampe:
environ 600 heures. Puissance du feu : 30.000 bougies internationales (bougies de Hef-
ner).

2. Transformateur de 2 kVA convertissant la tension de 220V en tension de 100,
105, 110, 115 et 120 V.

3. Turbine actionn6e par un courant d'air chauff6 par une lampe 4lectrique. Vitesse
de rotation : environ 7,5 tours par minute.

Le courant 6lectrique (220 V) vient du secteur 6lectrique de l'entreprise a Varanger
Kraftlag, A/L, Vads6 o.

III. Spdcifications de l'appareillage optique

1. Trois lentilles sont install6es sur le signal d'alignement nord (avant). La lentille
centrale a une section de 900, et les deux lentilles lat6rales une section de 450 chacune.
L'angle d'6clairage est de 1800 et se divise en cinq faisceaux. Le faisceau central est
blanc et a un angle de 100 (du 2030 au 2130). Le faisceau rouge (feu d'avertissement)
est braqu6 le long de l'axe d'alignement du c6t6 sovi6tique de la fronti~re et a un angle
de 100 (du 2130 au 2230). Le faisceau vert (feu d'avertissement) est braqu6 le long de
l'axe d'alignement du c6t6 norv~gien de la fronti~re et a un angle de 100 (du 1930 au
2030).

Les deux faisceaux lat~raux sont blancs du c6t6 sovi6tique et du c6t6 norv6gien
de la fronti~re (du 2230 au 2980 et du 1180 au 1930, respectivement). Les filtres color~s
du signal d'alignement avant sont en plexiglass vert et rouge ; ils mesurent 406 x 166 mm.

2. Une lentille de 900 du m~me type que celle qui est d6crite ci-dessus est install6e
sur le signal d'alignement sud (arri~re) ; le feu est blanc (du 1630 au 2530).

Les lentilles utilis6es ont un diamtre de 500 mm.
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On both the northern and the southern reference marks, the character of the light
is occulting, the intervals being : light, approximately seven seconds ; darkness, approx-
imately one second.

[See diagram of the light-sectors of the reference marks on p. 318 o/ this volume.]

ANNEX No. 7

INSTRUCTIONS FOR THE SERVICING AND MAINTENANCE OF THE REFERENCE MARKS

1. The servicing and maintenance of the reference marks shall be ensured by the
Norwegian Party, which shall bear all expenses in this connexion.

2. An annual control survey of the reference marks shall be carried out jointly
by representatives of the appropriate frontier authorities of the two Parties.

The said control survey shall be carried out simultaneously with the joint control
survey of the other frontier marks and frontier clearings referred to in article 4 of the
Agreement of 29 December 19491 between the Royal Norwegian Government and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the regime of the

...... in-SovrU .. ontier and procedure for the setlement of frontier disputes and
incidents.

3. Any damage which may occur to a reference mark shall be repaired by the
Norwegian Party in the presence of representatives of the Soviet Party in accordance
with the specifications of the reference marks as approved by the Joint Commission.

The expenses in this connexion shall be divided equally between the two Parties.

4. Whenever a damaged reference mark is repaired, a report shall be drawn up
by the appropriate authorities and shall be in two copies in the Norwegian and the Rus-
sian languages.

SIGNED at Moscow on 29 November 1957.

JOINT SOVIET-NORWEGIAN COMMISSION FOR THE DEMARCATION OF THE SEA FRONTIER

BETWEEN THE USSR AND NORWAY

Chairman of the Norwegian Chairman of the Soviet
Delegation : Delegation:

Rolf KJN-R S. T. LOGINOV

Director Counsellor in the Ministry of Foreign Affairs

Members of the Norwegian Members of the Soviet
Delegation: Delegation:

Ole TROVAAG M. S. STORCHEUS

Department Head Captain, First Class

T. STRANGER-JOHANNESSEN A. M. LOMONOSOV

Department Head Captain, Second Class

Kjell ELIASSEN V. K. PANOV

Secretary Captain, Third Class

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 83, p. 291.
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Sur le signal nord et sur le signal sud, les feux sont & 6clipses ; ils restent allum~s
pendant environ sept secondes et s'6teignent pendant environ une seconde.

[Voir schima des faisceaux lumineux des signaux d'alignement ii la p. 318 de ce volume.]

ANNEXE No 7

INSTRUCTIONS SUR LE SERVICE ET L'ENTRETIEN DES SIGNAUX D'ALIGNEMENT

1. La Norv~ge assure la surveillance, l'entretien et le service des signaux d'aligne-

ment et supporte toutes les d~penses qui en r6sultent.

2. L'inspection des signaux d'alignement est effectu~e en commun chaque ann6e

par des repr~sentants des autorit~s frontali~res comp6tentes des deux Parties.

L'inspection a lieu en mxme temps que l'inspection g~n6rale des autres marques

et perc6es fronti~res mentionn~es & l'article 4 de l'Accord du 29 d6cembre 19491 entre

le Gouvernement royal norv6gien et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socia-

listes sovi6tiques relatif au r6gime de la fronti~re norv6gienne-sovi6tique et au mode

de r~glement des conflits et incidents de fronti~re.

3. Tous les dommages qui pourraient 8tre causds aux signaux d'alignement seront

r6par~s par la Norv~ge, en presence de repr6sentants de I'URSS, d'aprs les plans des

signaux approuv6s par la Commission mixte.

Les d6penses occasionn~es par ces travaux seront partag~es 6galement entre les deux

Parties.

4. Chaque r6paration de dommages caus6s aux signaux d'alignement fera l'objet

d'un proc~s-verbal 6tabli par les autorit6s comp6tentes en double exemplaire, en langues

norv6gienne et russe.

FAIT & Moscou, le 29 novembre 1957.

COMMISSION MIXTE SOVIATO-NORVAGIENNE CHARGAE DU TRACA DE LA FRONTIARE

MARITIME ENTRE L'URSS ET LA NORVAGE

Chef de la Ddligation Chef de la Ddldgation

-norvigie-nne: sovidtique :

Rolf KJER S. T. LOGUINOV

Directeur Conseiller

Membres de la D1dlgation Membres de la Ddldgation

1norvdgienne : sovidtique :

Ole TROVAAG M.S. STORTCHEOUS

Chef de bureau Capitaine de vaisseau

T. STRANGER-JOHANNESSEN A. M. LoMONOSSOV

Chef de bureau Capitaine de fr6gate

Kjell ELIASSEN V. K. PANOV

Secr6taire Capitaine de corvette

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 83, p. 291.
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Sketch map of the reference
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between Norway and the USSR

Bilag nr. 2 Annex No. 2
npHnoHteHe N",2 Annexe no 2
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No. 4524. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE SULTAN OF MUSCAT AND
OMAN CONCERNING THE SULTAN'S ARMED FORCES,
CIVIL AVIATION, ROYAL AIR FORCE FACILITIES AND
ECONOMIC DEVELOPMENT IN MUSCAT AND OMAN.
LONDON, 25 JULY 1958

The Secretary o/ State for Foreign A flairs to the Sultan of Muscat and Oman

FOREIGN OFFICE, S.W. 1,

July 25, 1958
My honoured and valued Friend,

With reference to the discussions which I have had the pleasure of holding
with Your Highness in London, and following upon those which took place in
Muscat between Your Highness and Mr. Julian Amery in January, 1958, I have
the honour to set out below my understanding of the agreement which has been
reached between us.

In pursuance of the common interest of Your Highness and Her Majesty's
Government in furthering the progress of the Sultanate of Muscat and Oman,
Her Majesty's Government in the United Kingdom have agreed to extend assistance
towards the strengthening of Your Highness's Army. Her Majesty's Government
will also, at Your Highness's request, make available Regular officers on secondment
from the British Army, who will, while serving in the Sultanate, form an integral
part of Your Highness's Armed Forces. The terms and conditions of service
of these seconded British officers have been agreed with Your Highness. Her
Majesty's Government will also provide training facilities for members of Your
Highness's Armed Forces and will make advice available on training and other
matters as may be required by Your Highness.

Her Majesty's Government will also assist Your Highness in the establishment
of an Air Force as an integral part of Your Highness's Armed Forces, and they
will make available personnel to this Air Force.

1 Came into force on 25 July 1958 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4524. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE SULTAN DE MASCATE ET OMAN RELATIF AUX
FORCES ARMRES DU SULTAN, A L'AVIATION CIVILE,
AUX INSTALLATIONS DE LA ROYAL AIR FORCE ET
AU DI VELOPPEMENT P-CONOMIQUE DE MASCATE ET
OMAN. LONDRES, 25 JUILLET 1958.

I

Le Secritaire d'Itat aux aflaires itranghres au Sultan de Mascate et Oman

FOREIGN OFFICE, S.W.1.

Le 25 juillet 1958
Monseigneur,

Me r~f~rant aux entretiens que j'ai eu le plaisir d'avoir avec Votre Altesse
- Londres et comme suite . ceux qui ont eu lieu A Mascate entre Votre Altesse
et M. Julian Amery au mois de janvier 1958, j'ai 1'honneur d'exposer ci-apr~s
la manire dont j'interpr~te l'entente intervenue entre nous.

Consid6rant l'int~r~t commun qu'ont Votre Altesse et le Gouvernement de
Sa Majest6 au progr~s du Sultanat de Mascate et Oman, le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est d6cidd A accorder une aide en vue de renforcer
les forces armies de Votre Altesse. Le Gouvernement de Sa Majest6 d~tachera
dgalement aupr~s de Votre Altesse, sur sa demande, des officiers de carri6re de
1'arme britannique qui, pendant qu'ils serviront dans le Sultanat, feront partie
int~grante des forces armies de Votre Altesse. Les conditions de service des officiers
britanniques qui seront d6tach6s ont W arrtdes d'un commun accord avec Votre
Altesse. Le Gouvernement de Sa Majest6 fournira en outre des moyens d'entraine-
ment pour les membres des forces armies de Votre Altesse ainsi que les conseils
pour les questions d'entrainement et autres que Votre Altesse pourra demander.

Le Gouvernement de Sa Majest6 aidera d'autre part Votre Altesse A constituer
une aviation comme partie int~grante de ses forces armies et fournira du personnel
qui servira dans cette aviation.

I Entr6 en vigueur le 25 juillet 1958, par 1'dchange desdites lettres.
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Your Highness has approved the conclusion of an agreement for the extension
of the present arrangements regarding civil aviation and the use by the Royal
Air Force of the airfields at Salalah and Masirah.

We also discussed the economic and development problems of the Sultanate
and Her Majesty's Government agreed to assist Your Highness in carrying out
a civil development programme which will include the improvement of roads,
medical and educational facilities and an agricultural research programme.

If Your Highness agrees that the foregoing correctly sets out the agreement
reached between us I have the honour to suggest that this letter and Your High-
ness's reply should be regarded as constituting an Agreement between Your
Highness and my Government.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Highness's sincere friend,

Selwyn LLOYD

II

The Sultan of Muscat and Oman to the Secretary of State lor Foreign A flairs

London, July 25, 1958
Your Excellency,

We have received Your Excellency's letter of to-day's date, setting out
the agreement which has been reached in discussions between ourself and Her
Majesty's Government in the United Kingdom, and confirm that your letter and
this reply should be regarded as constituting an agreement between us and your
Government.

Your sincere friend,
Said BIN TAIMUR

No. 4524
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Votre Altesse a approuvd la conclusion d'un accord portant prorogation
des arrangements en vigueur concernant l'aviation civile et l'utilisation par la Royal
Air Force des a~rodromes de Salalah et de Masirah.

Nous avons aussi examin6 ensemble les probl~mes 6conomiques et de develop-
pement qui se posent au Sultanat, et le Gouvernement de Sa Majest6 s'est engag6
. aider Votre Altesse k ex~cuter un programme de d~veloppement civil portant

notamment sur l'am~lioration des routes, la construction d'installations m~dicales
et scolaires et les recherches agricoles.

Si Votre Altesse estime que ce qui precede formule de faton exacte l'entente
intervenue entre nous, je propose que la prdsente lettre et la r~ponse de Votre
Altesse soient consid~r~es comme constituant un accord entre Votre Altesse et
mon Gouvernement.

Je prie Votre Altesse, etc.

Selwyn LLOYD

II

Le Sultan de Mascate et Oman au Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrangres

Londres, le 25 juillet 1958
Monsieur le Secr~taire d'lttat,

Nous avons regu la lettre en date de ce jour dans laquelle Votre Excellence
formule l'accord intervenu A la suite des entretiens que nous avons eus avec le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, et nous confirmons que cette lettre
et la pr6sente r6ponse seront consid6r~es comme constituant notre accord avec
le Gouvernement de Sa Majest6.

Veuillez agr~er, etc.
Said BIN TAIMOUR

NO 4524
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No. 4525. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ITALY CONCERNING CONTRACTS OF INSURANCE AND
REINSURANCE. SIGNED AT ROME, ON I JUNE 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom Government") and
the Government of Italy (hereinafter referred to as "the Italian Government") ;

Desiring to conclude an Agreement concerning contracts of insurance and
reinsurance pursuant to Annex XVI Part A Paragraph 4 of the Treaty of Peace
between the Allied and Associated Powers and Italy signed at Paris on 10th Febru-
ary, 1947 2 (hereinafter referred to as "the Treaty of Peace") ;

Having regard to the fact that the representatives of the insurers of their
respective countries have agreed that the provisions of the Annex 3 to this Agree-
ment shall form the basis of such an agreement;

Have agreed as follows :

Article I

1. The present Agreement applies to contracts of insurance and contracts
and treaties of reinsurance between natural or juridical persons who subsequently
became enemies in the sense that trading between them became unlawful as
the result of the war between the United Kingdom and Italy which began on
the l1th June, 1940, and ended on the 15th September, 1947.

2. Where one of the parties is an insurer having his principal place of business
outside the United Kingdom or Italy the Agreement shall only apply if :

(a) the insurer is constituted or incorporated in or under the laws of Canada
(including Newfoundland), Australia, New Zealand, the Union of South Africa,
India, Pakistan, Ceylon, the Federation of Rhodesia and Nyasaland or Hong
Kong and the contract or treaty was concluded by a branch or agent in the
United Kingdom of the insurer aforesaid, or

I Came into force on 9 May 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Rome, in accordance with article VI.

2 United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
3 See p. 358 of this volume.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4525. ACCORDO FRA IL GOVERNO ITALIANO E IL
GOVERNO DEL REGNO UNITO RELATIVAMENTE Al
CONTRATTr DI ASSICURAZIONE E RIASSICURAZIONE.
ROMA IL 10 GIUGNO 1954

I1 Governo d'Italia (qui in avanti chiamato ( Governo italiano D) e il Governo
del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord (qui in avanti chiamato il
a Governo del Regno Unito ) ;

Desiderando concludere un Accordo concernente i contratti di assicurazione
e riassicurazione in conformit& all' allegato XVI Parte A, paragrafo 4 del Trattato
di Pace tra le Potenze Alleate ed Associate e l'Italia firmato a Parigi il 10 febbraio
1947 (qui in avanti chiamato (il Trattato di Pace))) ;

Avuto riguardo al fatto che i Rappresentanti degli Assicuratori dei rispettivi
Paesi hanno convenuto che le disposizioni dell'Annesso a questo Accordo formino
le basi dell'accordo stesso ;

Concordano quanto segue:

Articolo I

1. I1 presente Accordo si applica ai contratti di assicurazione e ai contratti e
trattati di riassicurazione fra persone fisiche o giuridiche che successivamente
divennero nemiche per il fatto che il commercio fra loro divenne illegale a causa
della guerra fra l'Italia e il Regno Unito incominciata I'll giugno 1940 e finita il
15 settembre 1947.

2. Qualora una delle Parti sia un assicuratore che abbia la sua principale
sede di affari fuori del Regno Unito o dell'Italia l'Accordo si applicherA solo se :

(a) l'impresa assicuratrice abbia la sede sociale o sia stata costituita nel territorio
del Canada (compreso Terranova), Australia, Nuova Zelanda, Unione del Sud
Africa, India, Pakistan, Ceylon, Federazione della Rodesia e del Nyasaland
oppure Hong Kong secondo le leggi di detti territori e il contratto o trattato
sia stato concluso da una filiale od agenzia nel Regno Unito della impresa
sopradetta, o

312-24
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(b) the insurer is constituted or incorporated in or under the laws of any territory
which on the 11 th day of June, 1940, was under Italian sovereignty and the
contract or treaty was concluded by a branch or agent in the United Kingdom
or Italy of the insurer aforesaid.

Article II

The contracts and treaties specified in Article I of the present Agreement,
shall be dealt with in accordance with the provisions of the Annex to this Agree-
ment.

Article III

The parties to contracts or treaties to which the present Agreement applies
may settle directly between themselves debts coming within the scope of the
arrangements set forth in Part I of the Annex to this Agreement and debts out-
standing at the date of the entry into force of this Agreement under contracts
of insurance and contracts or treaties of reinsurance which terminated prior to
the 11th June, 1940.

Article IV

The provisions of this Agreement and of the Annex thereto shall be without
prejudice to any action already taken pursuant to the provisions of the Trading
with the Enemy legislation in the United Kingdom.

Article V

If, after the entry into force of the present Agreement, it is considered advisable
to extend its provisions to any of the non-metropolitan territories for the inter-
national relations of which the United Kingdom Government are responsible,
the provisions of this Agreement shall be deemed to apply to such territories from
the date and in the manner described in the Notes to be exchanged for the purpose
of effecting such extension.

Article VI

The present ,Agreement shall be ratified. It shall enter into force on the date
of the exchange of instruments of ratification, which shall take place at Rome
as soon as possible.

Article VII

The present Agreement shall remain in force until such time as it is terminated
by mutual agreement between the two Governments.

No. 4525
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(b) l'impresa assicuratrice abbia la sede sociale o sia costituita od operi secondo
le leggi di qualsiasi territorio dhe all' 11 giugno del 1940 era sotto la sovranit&
italiana e il contratto o trattato sia stato concluso da una filiale od agenzia
nel Regno Unito o in Italia dell'impresa sopra detta.

A rticolo II

I contratti ed i trattati specificati nell'art. I del presente Accordo, verranno
regolati in base alle disposizioni dell'Annesso a questo Accordo.

Articolo III

Le Parti che stipularono i contratti o i trattati a cui il presente Accordo si
applica possono regolare direttamente fra loro i debiti compresi nell'ambito delle
disposizioni della parte prima dell'Annesso all'Accordo medesimo nonch6 i debiti
rimasti in sospeso alla data dell'entrata in vigore del presente Accordo a norma dei
contratti di assicurazione e dei contratti o trattati di riassicurazione che abbiano
avuto termine prima dell'll giugno 1940.

Articolo IV

Le disposizioni di questo Accordo e dell'Annesso non pregiudicano qualsiasi
azione gia adottata in conformit delle disposizioni della legislazione del Regno
Unito riguardante il (Commercio col nemico ).

Articolo V

Se, dopo l'entrata in vigore del presente Accordo, venga ritenuto consigliabile
estendere le sue disposizioni a qualunque dei territori non metropolitani della cui
attivitA internazionale il Governo del Regno Unito 6 responsabile, le disposizioni di
questo Accordo saranno considerate applicabili a tali territori dalla data e nella
maniera indicate nelle Note che saranno scambiate allo scopo di effettuare tale
estensione.

Articolo VI

I1 presente accordo sara ratificato. Esso entrerh in vigore alla data dello
scambio degli istrumenti di ratifica, che avrA luogo in Roma al pill presto possibile.

Articolo VII

Il presente Accordo restera in vigore fino a quando ad esso non venga posto
termine per mutuo accordo tra i due Governi.

No 4525
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IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate at Rome this first day of June, 1954, in English and Italian,
both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Italian Republic:
Britain and Northern Ireland:

[L.S.] Ashley CLARKE [L.S.] A. PiccIoNI

ANNEX

PART I

CONTRACTS OF INSURANCE AND CONTRACTS AND TREATIES OF REINSURANCE WHICH HAD

NOT TERMINATED BEFORE THE PARTIES BECAME ENEMIES

1. Contracts of Insurance and Reinsurance will be dealt with in accordance with the
following paragraphs.

Insurance and Reinsurance (Other than Lie)

2. Contracts of Insurance other than Life Insurance or Marine and Aviation Insur-
ance between parties who subsequently became enemies shall be deemed not to have
been dissolved by the outbreak of war, or by the fact of the parties becoming enemies
provided that :

(a) the risk had attached before the parties became enemies, and

(b) the Insured had paid within six months from the date of the inception of the insurance
or from the due date where such date is specially indicated, all moneys owed by way
of premium or consideration for effecting or keeping effective the Insurance in accord-
ance with the contract.

3. Contracts of Marine and Aviation Insurance between parties who subsequently
became enemies shall be deemed not to have been dissolved by the outbreak of war or by
the fact of the parties becoming enemies provided that :

(a) the risk had attached before the parties became enemies, and

(b) the Insured had paid before the date at which the parties became enemies all moneys
due by way of premium or consideration for effecting or keeping effective the Insurance
in accordance with the contract.

4. In the event of the Insured having made the payment referred to in paragraph
2 (b) or 3 (b) above in respect of part only of the period for which the contract was effected,
then the contract shall be deemed to have been in force for that part only of its period
for which such premium or consideration has been paid.

5. Contracts of Insurance other than those remaining in force under the preceding

paragraphs shall be deemed not to have come into existence and no payment shall be due

No. 4525
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IN FEDE DI CiE, i rispettivi Plenipotenziari hanno firmato il presente Accordo
e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO in duplice copia, a Roma il 10 giugno 1954 in inglese e in italiano,
ambedue i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana: di S. M. Britannica:

[L.S.] A. PICCIONI [L.S.] Ashley CLARKE

ANNESSO

PARTE I

CONTRATTI DI ASSICURAZIONE E CONTRATTI E TRATTATI DI RIASSICURAZIONE CHE NON

HANNO AVUTO TERMINE PRIMA CHE LE PARTI DIVENISSERO NEMICHE

1. I contratti di assicurazione e di riassicurazione verranno regolati in base a quanto
disposto nei seguenti articoli :

A ssicurazione e iassicurazione (esciuso il ramo vita)

2. I contratti di assicurazione diversi dall'assicurazione vita e dalle assicurazioni
marittime ed aeronautiche, stipulati fra parti divenute successivamente nemiche, saranno

considerati come non risoluti per lo scoppio della guerra o per il fatto che le parti sono

divenute nemiche, a condizione che :

(a) il rischio abbia avuto inizio prima che le Parti divenissero nemiche, e

(b) l'assicurato abbia pagato, entro sei mesi dalla data dell'inizio dell'assicurazione o
dalla data di scadenza dove tale data sia particolarmente indicata, tutte le somme
dovute a titolo di premio o compenso per rendere o mantenere efficiente l'assicurazione

in conformitU al contratto.

3. I contratti di assicurazione marittima ed aeronautica tra Parti che successiva-

mente divennero nemiche, dovranno considerarsi come non risoluti per lo scoppio della
guerra, o per il fatto che le Parti sono divenute nemiche, a condizione che: -

(a) il rischio abbia avuto inizio prima che le Parti siano divenute nemiche, e

(b) l'assicurato abbia pagato prima della data alla quale le parti divennero nemiche,
tutte le somme dovute a titolo di premio o di compenso per rendere o mantenere

efficiente l'assicurazione in conformitA al contratto.

4. Nell'eventualita in cui l'assicurato abbia effettuato il pagamento di cui agli
articoli 2 (b) o 3 (b) in rapporto ad una parte soltanto del periodo per il quale il contratto

fu stipulato, il contratto stesso sar& considerato come avente avuto vigore soltanto per
quella parte della sua durata per la quale tale premio o compenso 4 stato pagato.

5. I contratti di assicurazione diversi da quelli restanti in vigore a norma dei prece-
denti articoli saranno considerati come non esistenti e nessun pagamento sara dovuto
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from one party to the other. In such cases any moneys paid by way of premium or
consideration shall be recoverable from the Insurer.

6. (a) Where an Insurance has been transferred during the war from the original
to another Insurer, or has been wholly reinsured, the transfer or reinsurance shall whether
effected voluntarily or by administrative or legislative action be recognised and the liability
of the original Insurer shall be deemed to have ceased as from the date of the transfer or
reinsurance. Where an Insurance has been partly reinsured during the war the rein-
surance shall, if the British Insurer so elects, also be recognised. The original Insurer
shall be entitled to receive, on demand, full information as to the terms of the transfer
or reinsurance, and if it should appear that these terms were not equitable, they shall be
amended so far as may be necessary to render them equitable.

(b) The Insured shall, subject to the concurrence of the original Insurer, be entitled
to retransfer the contract to the original Insurer as from the date of the Insured formu-
lating a demand to that effect.

(c) Appropriate premium shall be payable in respect of any period unexpired as at
the date of the transfer or reinsurance or retransfer of the original Insurance by the
party relieved of liability to the party which assumes the liability during such unexpired
period.

7. Treaties of Reinsurance between parties who subsequently became enemies
shall be deemed to have been determined as at the date the parties became enemies ;
all cessions thereunder shall be cancelled on that date and the Reinsurer relieved of all
liability for losses occurring on or after that date, except as provided hereunder.

Provided always that cessions in respect of voyage risks which had attached under a
Treaty of Marine Reinsurance shall remain in full effect until their natural expiry in
accordance with the terms and conditions on which the risk has been ceded, and

Provided further that War risks attaching on or after 1st May, 1940, shall be deemed
to have been cancelled from inception.

8. Subject to any specific provisions in the Reinsurance Treaty, or in default of
agreement between the parties as to the manner of accounting, the Reinsurer shall take
credit for all earned premium and give credit for all unearned premium on a pro rata
temporis basis.

9. Contracts of Excess of Loss Reinsurance on an "Excess of Loss ratio" basis and
contracts of Hail Reinsurance shall be deemed to have been cancelled as from inception
and any payments made thereunder shall be refunded or brought into account between
the parties.

10. Contracts of Facultative Reinsurance between parties who subsequently
became enemies shall, except as hereafter provided, be deemed to have been determined
as at the date upon which the parties became enemies.

Where, however,

(a) the risk had attached before the parties became enemies, and
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reciprocamente fra le Parti. In tali casi qualsiasi importo pagato a titolo di premio o
compenso sarh recuperabile nei confronti dell'assicuratore.

6. (a) Nel caso in cui un'assicurazione, durante la guerra, sia stata trasferita
dall'assicuratore originario ad un altro assicuratore, o sia stata totalmente riassicurata,
il trasferimento o la riassicurazione, tanto effettuati volontariamente, come per atto
legislativo od amministrativo, saranno riconosciuti e la responsabilitA dell'assicuratore
originario si considerer5 cessata dalla data in cui sono avvenuti il trasferimento o la rias-
sicurazione. Nel caso in cui una assicurazione sia stata parzialmente riassicurata durante
la guerra, tale riassicurazione - allorch6 l'assicuratore britannico lo preferisca - sara
parimenti riconosciuta. L'assicuratore originario avrA diritto di ricevere, su domanda,
complete informazioni circa i termini del trasferimento o della riassicurazione, e se tali
termini non risultassero equi, essi dovranno essere modificati nella misura necessaria a
renderli tali ;

(b) l'assicurato avr& diritto, purch6 con l'adesione dell'originario assicuratore, a
ritrasferire il contratto all'assicuratore originario dalla data in cui l'assicurato ha presen-
tato una richiesta a tale scopo ;

(c) un premio adeguato, relativo al periodo di residua durata alla data del trasferi-
mento o della riassicurazione, o del ritrasferimento dell'assicurazione originaria, sara
dovuto dalla Parte esonerata da responsabilith alla parte che assume tale responsibilit&
per detta durata residua.

7. I Trattati di riassicurazione tra Parti che successivamente divennero nemiche
saranno considerati come risoluti alla data nella quale le Parti divennero nemiche;
tutte le cessioni in applicazione a questi trattati saranno annullate a tale data e il riassicura-
tore esonerato da ogni responsabilith per i danni verificatisi a quella data o successiva-
mente, eccezion fatta per quanto previsto in appresso.

Resta sempre stabilito che le cessioni concernenti rischi a viaggio iniziati in applica-
zione di un trattato di riassicurazione marittima resteranno in pieno vigore fino alla loro
scadenza naturale secondo i termini e le condizioni in base ai quali i rischi sono stati
ceduti, e

Resta inoltre stabilito che i rischi di guerra coinenti (coperti) dal 10 maggio 1940 o
successivamente, saranno considerati come annullati (non coperti) sin dall'inizio.

8. Salvo qualsiasi specifica clausola del Trattato di Riassicurazione, o in mancanza
di accordo fra le Parti circa il sistema di conteggio, il Riassicuratore sara accreditato di
tutti i premi guadagnati e sara addebitato per tutti i premi non guadagnati sulla base
del pro-rata temporis.

9. I contratti di riassicurazione excess of loss sulla base di excess of loss ratio, nonch6
i contratti di riassicurazione Grandine saranno considerati come risoluti dall'inizio ed
ogni pagamento fatto in loro dipendenza sarA restituito o portato in conto fra le Parti.

10. I contratti di riassicurazione facoltativa fra Parti successivamente divenute
nemiche, fatta eccezione di quanto stabilito in appresso, saranno considerati come cessati
alla data in cui le Parti stesse sono divenute nemiche.

Nel caso tuttavia :

(a) che il rischio abbia avuto inizio prima che le Parti divenissero nemiche, e
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(b) all moneys owed by way of premium or consideration for effecting or keeping effective
the reinsurance had been paid or set off in the customary manner, the Reinsurer shall
respond for losses recoverable under the contract which occurred before the date at
which the parties became enemies and shall be relieved of all liability for losses which
occurred on or after the date at which the parties became enemies. The Reinsurer
shall take credit for earned premium and give credit for unearned premium on a
pro rata temporis basis.

11. Subject to provisos (a) and (b) set out in Clause 10 and to the further proviso
in the last paragraph of Clause 7, contracts of facultative reinsurance of voyage risk shall
be deemed not to have been determined and shall continue in accordance with the terms
and conditions on which the risk had been ceded until the natural expiry of the original
Insurance and the premium or consideration for such voyage risk shall be deemed fully
earned by the Reinsurer.

12. Contracts of Facultative Reinsurance other than those complying with the
provisos (a) and (b) in paragraph 10 and the provisions of paragraph 11 shall, unless the
parties mutually agree to the contrary be deemed not to have come into existence and no
payment shall be due from one party to the other. In the event of the risk not having
attached before the date at which the parties became enemies any moneys paid by way
of premium or consideration shall be recoverable from the Reinsurer.

13. Contracts of Facultative Reinsurance shall not be deemed to have been deter-
mined as provided under 10, but shall be deemed to have continued in force if such
Contracts have been effected in respect of Contracts of Insurance which are maintained
in accordance with the provisions of 2, 3 and 4.

14. Contracts of Reinsurance voluntarily effected before the parties became enemies,
with the object of relieving the original Insurer of liabilities in the territory concerned
in the event of the parties becoming enemies shall not be deemed to have been determined
but shall be regarded as reinsurance within the meaning of paragraph 6 (a) above.

15. There shall be an adjustment of accounts between the same two parties and
into the accounts, in order to establish a resulting balance, shall be brought all balances
of account (which shall include an agreed reserve for losses still outstanding) and all
moneys which may be due from one party to the other under all Treaties of Reinsurance
or Contracts of Facultative Reinsurance which have been in existence between them,
or returnable under the provisions of paragraphs 9 and 12.

Supplementary Accounts between the two parties will be necessary in respect of
outstanding losses in connection with contracts of Facultative Marine Reinsurance.

16. Contracts of Insurance or Reinsurance (including cessions under Treaties of
Reinsurance) shall be deemed not to cover losses or claims due to belligerent action
after the parties became enemies by either Power of which any of the parties was a
national, or by the Allies or Associates of such Power.

17. No interest shall be payable by any of the parties for any delay which, owing
to the parties having become enemies, has occurred or may occur in the settlement of
premium, or claims or balances in account.
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(b) che tutti gli importi dovuti a titolo di premio o compenso per rendere o mantenere
efficiente la riassicurazione siano stati pagati nei modi d'uso.

Il riassicuratore risponder.N dei danni recuperabili a termini del contratto, verificatisi
prima della data in cui le parti divennero nemiche, e sara esonerato da ogni responsabilit&
per i danni avvenuti alla data e dopo la data in cui le Parti divennero nemiche. II riassicura-
tore sari accreditato di tutti i premi guadagnati e sarh addebitato per tutti i premi non
guadagnati sulla base del pro-rata temporis.

11. Salvo quanto disposto alle lettere (a) e (b) dell'articolo 10 e salvo inoltre quanto
disposto dall'ultimo comma dell'art. 7, i contratti di riassicurazione facoltativa del
rischio a viaggio saranno considerati come non cessati e saranno mantenuti in vigore,
secondo i termini e le condizioni in base alle quali il rischio 6 stato ceduto, fino alla naturale
scadenza dell'assicurazione originaria, ed il premio o compenso per tale rischio a viaggio
saranno considerati come totalmente spettanti al riassicuratore.

12. I contratti di riassicurazione facoltativi diversi da quelli conformi a quanto
previsto dalle lettere (a) e (b) dell'articolo 10, ed a quanto stabilito dall'articolo 11, a
meno di contrario accordo tra le parti, saranno considerati come non esistenti e nessun
pagamento sara reciprocamente dovuto fra le Parti. Nel caso in cui il rischio non abbia
avuto inizio prima della data in cui le Parti divennero nemiche, ogni somma pagata a
titolo di premio o compenso sara recuperabile in confronto del riassicuratore.

13. I contratti di riassicurazione facoltativa non saranno considerati come risoluti
a termini dell'articolo 10, ma saranno considerati come mantenuti in vigore se siano stati
conclusi in relazione a contratti di assicurazione mantenuti a norma delle disposizioni degli
articoli 2, 3, e 4.

14. I contratti di riassicurazione effettuati volontariamente prima che le Parti
divenissero nemiche, con lo scopo di esonerare l'assicuratore originario dalla responsa-
bilitA nel territorio interessato nel caso che le Parti siano divenute nemiche, non saranno
considerati come risoluti, ma trattati come riassicurazioni da regolarsi a sensi dell'arti-
colo 6 (a).

15. Un regolamento contabile sara effettuato fra le due stesse parti e nei conti, allo
scopo di stabilire un bilancio finale, verranno riportati tutti i saldi dei conti (con l'inclu-
sione di una riversa per sinistri in sospeso stabilita d'accordo) e di tutte le somme che
possono essere dovute da una parte all'altra, in base a tutti i trattati di riassicurazione
o contratti di riassicurazione facoltativa che sono stati in vigore fra di loro, o ristornabili
a norma delle disposizioni degli articoli 9 e 12.

Conti supplementari saranno necessari per le due Parti riguardo ai sinistri in sospeso
relativi a contratti di riassicurazione facoltativa marittima.

16. I contratti di assicurazione o riassicurazione (ivi comprese le cessioni dipendenti
da trattati di riassicurazione), non potranno coprire danni o perdite dovuti ad azioni
belliche compiute dopo che le Parti divennero nemiche da una delle Potenze cui appar-
tenevano le Patti stesse, oppure compiuti da Alleati o Associati di tale Potenza.

17. Nessun interesse sarA dovuto da qualsiasi delle Parti per qualsiasi ritardo che
si sia verificato o possa verificarsi nel regolamento dei premi, danni o saldi di conto, per
il fatto che le Parti sono divenute nemiche.
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18. Insurers shall not be liable for claims in so far as liability for 'such claims shall,
since the parties became enemies, have been adversely affected by any modification or
application of the terms of the contract contrary to its original intention, whether by
enactment, administrative action or Court decision.

19. Except as provided in 16 and 18, nothing in this Agreement shall nullify anything
done in Italy before the date of the Agreement by any of the contracting parties in per-
formance of Contracts of Insurance or of Facultative Reinsurance other than Contracts
to which paragraphs 2, 3 and 10 apply.

Insurance and Reinsurance (Life Clauses)

20. Contracts of life insurance (and of facultative reinsurance of life risks) between
parties who subsequently became enemies shall be deemed not to have been dissolved
by the outbreak of war or by the fact of the parties becoming enemies, and in determining
the obligations of the parties all the terms of the contracts shall, except where the parties
mutually agree, be regarded as being in full force.

21. Insurers shall not be liable for claims in so far as liability for such claims shall,
since the parties became enemies, have been adversely affected by any modification or
application of the terms of the contract contrary to its original intention, whether by
enactment, administrative action or Court decision.

22. Treaties of reinsurance between parties who subsequently became enemies
shall be deemed to have been determined as at the date the parties became enemies.

PART II

CONTRACTS OF INSURANCE AND CONTRACTS AND TREATIES OF REINSURANCE WHICH

HAD TERMINATED BEFORE THE PARTIES BECAME ENEMIES

Insurance and Reinsurance (other than Life)

23. No interest shall be payable by any of the parties for any delay which, owing
to the parties having become enemies, has occurred or may occur in the settlement of
premium, or claims or balances in account.
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18. Gli assicuratori non saranno tenuti a rispondere di danni nel caso in cui le relative
reponsabilit siano state sfavorevolmente influenzate, dal momento in cui le Parti diven-
nero nemiche, da qualsiasi modificazione od applicazione dei termini del contratto in
contrasto con l'originaria intenzione, sia per disposizione legislativa od avente effetto di
legge nhe per azione amministrativa o decisione giudiziaria.

19. Fatta eccezione di quanto viene stabilito negli articoli 16 e 18, il presente
accordo non annulla quanto sia stato effettuato in Italia prima della data dell'accordo
stesso da una qualsiasi delle Parti contraenti nell'esecuzione di contratti di assicurazione
o di riassicurazione facoltativa, diversi dai contratti ai quali si applicano gli articoli 2,
3 et 10.

Assicurazione e riassicurazione (Clausole Vita)

20. 1 contratti di assicurazione VITA (e di riassicurazione facoltativa di rischi di
vita) tra Parti le quali successivamente divennero nemiche, saranno considerati come
non risoluti dallo scoppio della guerra o per il fatto che le Parti sono divenute nemiche,
e nella determinazione delle obbligazioni delle Parti tutti i termini dei contratti, salvo
patto contrario tra le Parti medesime, saranno considerati in pieno vigore.

21. Gli assicuratori non saranno responsabili per i danni nella misura in cui la
relativa responsabilitA sia stata sfavorevolmente influenzata, dal momento in cui le Parti
divennero nemiche, da qualsiasi modificazione od applicazione dei termini del contratto
in contrasto con l'originaria intenzione, sia per disposizione legislativa od avente effetto
di legge che per azione amministrativa o decisione giudiziaria.

22. I trattati di riassicurazione fra Parti, che successivamente sono divenute
nemiche, saranno considerati come risoluti alla data alla quale le Parti divennero nemiche.

PARTE II

CONTRATTI DI ASSICURAZIONE E CONTRATTI E TRATTATI DI RIASSICURAZIONE CHE HANNO

AVUTO TERMINE PRIMA CHE LE PARTI DIVENISSERO NEMICHE

Assicurazione e riassicurazione (escluso il ramo Vita)

23. Nessun interesse sar& dovuto da qualsiasi delle Parti per qualsiasi ritardo che
si sia verificato o possa verificarsi nel regolamento di premi, danni o saldi di conto, per
il fatto che le Parti sono divenute nemiche.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4525. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE
RELATIF AUX CONTRATS D'ASSURANCE ET DE
RRASSURANCE. SIGNt A ROME, LE 1er JUIN 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d6nomm6 ,(le Gouvernement du Royaume-Uni s) et le Gouvernement
de l'Italie (ci-apr~s ddnomm6 (( le Gouvernement italien ) ;

Ddsireux de conclure un accord relatif aux contrats d'assurance et de rdassu-
rance conformdment la partie A, paragraphe 4, de l'annexe XVI du Trait6 de
paix entre les Puissances allides et associ6es, d'une part, et l'Italie, d'autre part,
sign6 A. Paris le 10 f6vrier 19472 (ci-apr6s ddnomm ( le Trait6 de paix ,) ;

Considdrant que les reprdsentants des assureurs de leurs pays respectifs ont
accept6 que les dispositions de l'annexes du prdsent Accord constituent la base
d'un accord en la mati~re ;

Article premier

1. Le prdsent Accord s'applique aux contrats d'assurance et aux contrats
et traitds de rdassurance conclus entre personnes physiques ou morales qui sont
ultdrieurement devenues ennemies, en ce sens que le commerce entre elles est
devenu illicite en raison de la guerre entre le Royaume-Uni et l'Italie qui a com-
menc6 le 11 juin 1940 et pris fin le 15 septembre 1947.

2. Lorsque l'une des parties est un assureur dont le si~ge principal se trouve
hors du Royaume-Uni et hors d'Italie, le prdsent Accord ne s'appliquera que:

a) Si l'assureur est une socitd constitude au Canada (y compris Terre-Neuve), en
Australie, en Nouvelle-ZWlande, dans l'Union Sud-Africaine, en Inde, au Pakis-
tan, k Ceylan, dans la F~dration de Rhoddsie et du Nyassaland ou A Hong-kong,
ou conformdment aux lois d'un de ces pays, et si le contrat ou le trait6 a 6t6
conclu par une filiale ou un agent de ladite socidt6 dans le Royaume-Uni, ou

b) Si l'assureur est une socidt6 constitude dans un territoire qui se trouvait plac6
sous la souverainet6 de l'Italie le 11 juin 1940, ou conformdment aux lois d'un
tel territoire, et si le contrat ou le trait6 a W conclu par une filiale ou un agent
de ladite socidt6 dans le Royaume-Uni ou en Italie.

1 Entr6 en vigueur le 9 mai 1958, date de l'dchange des instruments de ratification 5, Rome,

conformdment i larticle VI.
* Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol. 49 et 50.
3Voir p. 368 de ce volume.
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Article II

Les contrats et trait~s visas A 'article premier du present Accord seront r6gis
par les dispositions de l'annexe audit Accord.

Article III

Les parties aux contrats ou trait~s auxquels le present Accord est applicable
peuvent r~gler directement entre elles les dettes d~coulant des arrangements pr~vus
dans la premiere partie de l'annexe du present Accord, ainsi que les dettes non
r6gl~es h la date d'entrde en vigueur du present Accord, et qui sont noes de contrats
d'assurance ou de contrats ou trait~s de r~assurance ayant pris fin avant le 11 juin
1940.

Article IV

Les dispositions du present Accord et de son annexe seront appliqu~es sans
prejudice de toute mesure d6jA prise en vertu des dispositions de la legislation
du Royaume-Uni relatives au commerce avec l'ennemi.

Article V

Si, apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, il paraft opportun d'en 6tendre
l'application A l'un quelconque des territoires non m6tropolitains que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni repr6sente sur le plan international, ses dispositions seront
r~put~es s'appliquer au territoire consid~r6 A compter de la date et de la mani~re
indiqudes dans les notes qui seront dchang~es en vue de son extension.

Article VI

Le present Accord sera ratifi6. Il entrera en vigueur A la date de l'6change
des instruments de ratification qui aura lieu A Rome aussit6t que faire se pourra.

Article VII

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au moment oii les deux Gouver-
nements y mettront fin d'un commun accord.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Gouvernements ont sign6
le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire A Rome, le ler juin 1954, en langue anglaise et
en langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouverement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[L.S.] *Ashley CLARKE

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

[L.S.] A. PIccIoNI
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ANNEXE

PREMItRE PARTIE

CONTRATS D'ASSURANCE ET CONTRATS ET TRAIT-S DE RPLASSURANCE QUI N'ONT PAS PRIS

FIN AVANT QUE LES PARTIES DEVIENNENT ENNEMIES

1. Les contrats d'assurance et de reassurance seront r6gis par les dispositions
suivantes.

Assurance et rdassurance (toutes branches saul l'assurance sur la vie)

2. Les contrats d'assurance, autres que les contrats d'assurance sur la vie ou d'assu-
rance contre les risques de navigation maritime ou a6rienne, passds entre des parties qui
sont ult~rieurement devenues ennemies, seront r6put~s n'avoir pas 6t6 r~sili~s du fait de
l'ouverture des hostilit~s ou du fait que les parties sont devenues ennemies, A condition :

a) Que le risque ait commenc6 & courir avant que les parties ne soient devenues ennemies,
et

b) Que l'assur6 ait pay6, dans les six mois & compter de la date de l'entr6e en vigueur
de la police ou de la date de leur 6ch~ance, lorsque cette date est express~ment indi-
qu6e, toutes les sommes dues & titre de prime ou de contrepartie pour la mise ou le
maintien en vigueur de la police conform6ment aux termes du contrat.

3. Les contrats d'assurance contre les risques de navigation maritime ou a6rienne
passes entre des parties qui sont ult6rieurement devenues ennemies, seront r6put6s
n'avoir pas 6t6 r~sili~s du fait de 1'ouverture des hostilitds ou du fait que les parties sont
devenues ennemies, & condition :

a) Que le risque ait commenc6 & courir avant que les parties ne soient devenues ennemies,
et

b) Que l'assur6 ait pay6, avant la date A laquelle les parties sont devenues ennemies,
toutes les sommes dues . titre de prime ou de contrepartie pour la mise ou le main-
tien en vigueur de la police, conform6ment aux termes du contrat.

4. Si F'assur6 a effectu6 le paiement vis6 l'alin6a b du paragraphe 2 ou A l'alin6a b
du paragraphe 3 ci-dessus, pour une fraction seulement de la dur6e pour laquelle le contrat
a 6t6 pass6, ledit contrat ne sera r6put6 avoir W en vigueur que pendant la fraction
de la dur6e du contrat pour laquelle ladite prime ou contrepartie a t6 payde.

5. Les contrats d'assurance, autres que ceux qui sont rest6s en vigueur en vertu des
dispositions des paragraphes pr&cdents, seront r6put6s n'avoir pas exist6 et aucune des
deux parties ne sera tenue d'effectuer un paiement quelconque l'autre partie. Dans ces
cas, l'assur6 sera en droit de r6clamer l'assureur le remboursement de toute somme
vers~e & titre de prime ou de contrepartie.

6. a) Lorsque, pendant la guerre, un contrat d'assurance a 6t6 transfdr6 par l'assu-
reur initial A un autre assureur ou a fait l'objet d'une reassurance totale, le transfert ou
la reassurance, qu'ils aient 6t6 effectu~s volontairement ou & la suite d'une mesure admi-
nistrative ou legislative, seront reconnus valables et l'assureur initial sera consid~r6
comme d~li6 de ses obligations k partir de la date du transfert ou de la reassurance.
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Lorsqu'un contrat d'assurance a fait l'objet d'une reassurance partielle pendant la guerre,
ladite reassurance sera 6galement reconnue valable, si l'assureur britannique opte pour
cette solution. L'assureur initial sera en droit d'obtenir sur sa demande tous renseigne
ments concernant les conditions auxquelles s'est effectud le transfert ou la reassurance, et
s'il appert que ces conditions n'ont pas 6td 6quitables, elles seront modifi~es dans la
mesure ncessaire pour qu'elles le deviennent.

b) Sous reserve du consentement de lassureur initial, l'assur6 pourra obtenir que le
contrat soit retransf~r6 audit assureur initial A partir de la date A laquelle il aura formul6
une demande ' cet effet.

c) La partie d6li~e de ses obligations devra verser b la partie qui a assume lesdites
obligations une fraction appropri~e de la prime pour toute la p~riode d'assurance restant

couvrir & la date du transfert, de la reassurance ou du retransfert.

7. Les trait6s de reassurance conclus entre les parties ult6rieurement devenues
ennemies seront r~put6s r6sili6s & la date & laquelle les parties sont devenues ennernies ;
toutes cessions effectu6es aux termes desdits trait6s seront annul~es & compter de cette
date et le r~assureur sera di6 de toutes obligations pour les pertes survenues 5 cette date
ou apr~s cette date, sauf dans les cas pr6vus ci-dessous.

IL est entendu que les cessions effectu6es dans le cadre d'un trait6 de reassurance
maritime et portant sur des risques de voyage qui avaient d6j. commenc6 I courir,
resteront pleinement valables jusqu'. ce qu'elles viennent normalement & expiration en
vertu des clauses et conditions de la cession, et

I1 est 6galement entendu que l'assurance des risques de guerre qui ont commenc6
A courir le ler mai 1940 ou apr~s cette date sera r~put6e avoir 6t6 annul6e d6s le d6but.

8. Sauf dispositions expresses du trait6 de r~assurance et . d6faut d'accord entre
les parties quant aux modalit~s de r~glement des comptes, le rdassureur sera credit6 de
toute prime acquise et sera dbit de toute prime non acquise pro rata temporis.

9. Les contrats de r6assurance d'exc6dent de perte stipulant couverture d'un
pourcentage de l'exc~dent de perte et les contrats de r6assurance contre les risques de
gr~le seront rdput6s avoir &6 annulus d~s le d6but et tous paiements effectu6s en vertu de
ces contrats seront rembours~s ou port~s en compte par les deux parties.

10. Les contrats de reassurance facultative passes entre des parties qui sont ult6-
rieurement devenues ennemies seront, sauf dans les cas pr6vus ci-apr~s, r~put~s avoir
pris fin & la date A laquelle les parties sont devenues ennemies.

Toutefois :

a) Si le risque avait commenc6 ' courir avant que les parties deviennent ennemies et,

b) Si toutes les sommes dues A titre de prime ou de contrepartie pour la mise ou le main-
tien en vigueur de la reassurance ont 6t6 payees ou compens~es suivant la procedure
normale,

le r6assureur r6pondra des dommages indemnisables aux termes du contrat, qui sont sur-
venus avant la date & laquelle les parties sont devenues ennemies, et il sera di de toutes
obligations pour les dommages survenus A la date ou apr~s la date & laquelle les parties
sont devenues ennemies. Le r~assureur sera cr~dit6 de la prime acquise et il sera d~bit6
de la prime non acquise, pro rata temporis.
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11. Sous les reserves 6nonc~es aux alin6as a et b de la clause 10 et au dernier para-
graphe de la clause 7, les contrats de r~assurance facultative des risques de voyage seront
r~put6s n'avoir pas 6t6 r6sili6s et resteront en vigueur conform~ment aux conditions
auxquelles le risque a 6t6 cd6, jusqu', l'expiration normale de l'assurance initiale, et la
totalit6 de la prime on contrepartie fournie pour la prise en charge du risque sera consi-

d6r6e comme enti~rement acquise au r6assureur.

12. Les contrats de r~assurance facultative, autres que ceux qui r6pondent aux

conditions 6nonc6es aux alin6as a et b du paragraphe 10 et aux dispositions du para-
graphe 11, seront, & moins que les parties ne soient convenues du contraire, r~put6s
n'avoir pas exist6, et aucune des deux parties ne sera tenue d'effectuer un paiement quel-

conque & l'autre partie. Si le risque n'avait pas commenc6 A courir avant la date . laquelle

les parties sont devenues ennemies, le remboursement de toute somme pay6e 6 titre de
prime ou de contrepartie pourra 8tre r6clam6 an r~assureur.

13. Ne seront pas r6put6s avoir pris fin en application des dispositions du para-

graphe 10, mais seront considdr~s comme 6tant rest~s en vigueur, les contrats de r6assu-
rance facultative qui ont port6 sur des contrats d'assurance maintenus en vigueur con-
form6ment aux dispositions des paragraphes 2, 3 et 4.

14. Les contrats de r6assurance que les parties ont pass6s de leur plein gr6 avant de
devenir ennemies et qui avaient pour objet de d4lier 1'assureur initial de toutes obligations
dans le territoire vis6, an cas o-h les parties deviendraient ennemies, ne seront pas rAput6s
avoir pris fin, mais seront consid~r6s conme des contrats de r6assurance au sens de
l'alin~a a du paragraphe 6 ci-dessus.

15. Lesdites parties proc~deront & un ajustement g6n~ral de leurs comptes : aux
fins d'6tablissement d'un solde d6finitif, elles tiendront compte de tons les soldes (y com-
pris une reserve convenue pour couvrir les sinistres non r~gl6s) et de toutes les sommes dont
l'une des parties sera redevable & F'autre aux termes de tons les trait~s de r6assurance on
de tons les contrats de r6assurance facultative ayant exists entre lesdites parties on qni
seront remboursables aux termes des paragraphes 9 et 12.

Les sinistres non r~gl~s couverts par les contrats de r6assurance maritime facultative

devront faire 'objet de comptes suppl6mentaires entre les deux parties.

16. Les contrats d'assurance ou de r6assurance (y compris les cessions effectu6es
dans le cadre des traitds de r~assurance) seront r~put~s ne pas couvrir les dommages on
les demandes d'indemnit~s r~sultant d'actes de guerre commis par la Puissance dont
1'une ou l'autre des parties 6tait ressortissante, ou par les Puissances alli~es on associ6es
ladite Puissance.

17. Aucune Partie ne sera tenue de payer un int~rt quelconque en raison du
retard survenu dans le r~glement des primes, des indemnit~s ou des soldes de comptes, du
fait que les parties int~ress~es sont devenues ennemies.

18. Les assureurs ne seront pas tenus de faire droit aux demandes d'indemnit6
dans les cas oii leurs obligations ont, post~rieurement & la date oil les parties sont devenues
ennemies, 6t6 accrues par une modification on une application des conditions du contrat,
contraire & l'objet initial dudit contrat et r~sultant d'un acte lgislatif, d'une mesure
administrative ou d'une decision judiciaire.
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19. Sauf dans les cas pr6vus aux paragraphes 16 et 18, aucune disposition du
present Accord n'infirmera les actes accomplis en Italie avant la date dudit Accord par
l'une des parties contractantes pour 1'ex6cution des contrats d'assurance ou de r~assu-
rance facultative autres que les contrats visds par les paragraphes 2, 3 et 10.

Assurance el rdassurance (branche vie)

20. Les contrats d'assurance sur la vie (et les contrats de r6assurance facultative
des risques couverts par l'assurance sur la vie), qui ont W pass6s entre des parties ult6-
rieurement devenues ennemies, seront r6putds n'avoir pas W r~sili6s du fait de l'ouverture
des hostilit~s ou du fait que les parties sont devenues ennemies, et, pour d6terminer les
obligations des parties, il conviendra de consid~rer comme demeur~es int6gralement en
vigueur toutes les dispositions desdits contrats, sauf accord des parties & l'effet contraire.

21. Les assureurs ne seront pas tenus de faire droit aux demandes d'indenmit6
dans les cas ofi leurs obligations ont, postdrieurement A la date oi les parties sont devenues
ennemies, 6t6 accrues par une modification et une application des termes du contrat,
contraire & l'objet initial dudit contrat et r6sultant d'un acte l6gislatif, d'une mesure
administrative ou d'une d6cision judiciaire.

22. Les trait6s de r6assurance conclus entre des parties qui sont ult6rieurement
devenues ennemies seront r6put6s avoir 6t6 r6sili6s & la date & laquelle les parties sont
devenues ennemies.

PARTIE II

CONTRATS D'ASSURANCE ET CONTRATS ET TRAITAS DE R]tASSURANCE QUI ONT PRIS FIN

AVANT QUE LES PARTIES DEVIENNENT ENNEMIES

Assurance el riassurance (toutes branches saul assurance sur la vie)

23. Aucune partie ne sera tenue de payer un int6rit quelconque en raison du retard
survenu dans le r~glement des primes, des indemnit6s ou des soldes de comptes, du fait
que les parties int6ressbes sont devenues ennemies.
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Exchange of notes constituting an agreement concerning
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Official texts: English and Arabic.
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et
JORDANIE
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No. 4526. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
JORDAN CONCERNING A LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN DURING THE
FINANCIAL YEAR ENDING 31 MARCH 1958. AMMAN,
24 AND 26 MARCH 1958

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Minister for Foreign Affairs of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, March 24, 1958
Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions concerning proposals for
an interest-free loan by the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
during the financial year ending the 31st of March, 1958. Acting upon instructions
from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs I now have the
honour to propose the following terms

(a) The Government of the United Kingdom will advance to the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan an interest-free loan of a sum of L 500,000 during the
financial year ending the 31st of March, 1958.

(b) The loan shall be spent in the course of the said financial year on the development
of Aqaba Port (including the equipment of the new phosphate handling berth) and of the
Desert Road between Amman and Ma'an.

(c) The loan shall be repaid by the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan to the Government of the United Kingdom in ten equal annual instalments of
J 50,000 beginning on the 1st of April, 1963.

If the foregoing terms are acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan I have the honour to suggest that the present note and Your
Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an agreement
between the two governments in this matter.

Please accept, &c.
C. H. JOHNSTON

3 Came into force on 26 March 1958 by the exchange of the said notes.
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II
The Minister for Foreign A flairs of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Amman, March 26, 1958
Your Excellency,

I have the honour to refer to your note of the 24th of March, 1958, setting out
the proposed terms of the loan which will be made by the Government of the United
Kingdom to the Hashemite Jordan Government, as follows:

[See note 1]

In informing Your Excellency of the acceptance of the above terms by the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, I request that-in accordance
with the decision of the Council of Ministers issued on the 25th of March, 1958-Your
Excellency's note referred to above and my present note in reply thereto be
considered as an agreement between our two governments on this subject.

Please accept, &c.

Minister for Foreign Affairs

Samir AL RIFA'I

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
' Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 4526



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 377

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4526. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA JORDANIE RELATIF
A L'OCTROI D'UN PRIPT PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHI-
MITE DE JORDANIE PENDANT L'EXERCICE SE TER-
MINANT LE 31 MARS 1958. AMMAN, 24 ET 26 MARS 1958

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique & Amman
au Ministre des aflaires itrang~res de jordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Amman, le 24 mars 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer & nos r~cents entretiens concernant l'octroi
6ventuel par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord d'un pr~t sans int~r~t au Gouvernement du Royaume hachdmite de
Jordanie pendant l'exercice financier se terminant le 31 mars 1958. D'ordre du
principal Secr~taire d'etat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res, j'ai maintenant
l'honneur de proposer ce qui suit :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera au Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie un prt sans int~r~t d'un montant de 500.000 livres pendant
1'exercice se terminant le 31 mars 1958.

b) Cette somme sera d~pens~e pendant ledit exercice pour d6velopper le port d'Akaba
(y compris l'6quipement du nouveau quai pour la manutention des phosphates) et la
route du d6sert entre Amman et Ma'an.

c) Ce pr~t sera rembours6 par le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie
au Gouvernement du Royaume-Uni en dix versements annuels de 50.000 livres chacun,
A partir du 1er avril 1963.

Si les conditions indiqu~es ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement
du Royaume hachdmite de Jordanie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente

note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient consid~r~es comme

constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc. C. H. JOHNSTON

1 Entr6 en vigueur le 26 mars 1958 par 1'6hange desdites notes.
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II

Le Ministre des afaires dtrangires de Jordanie d l'Ambassadeur
de Sa Majestj britannique i Amman

ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Amman, le 26 mars 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer & votre note du 24 mars 1958 indiquant les condi-
tions auxquelles le Gouvernement du Royaume-Uni accorderait un pr~t au Gouver-
nement du Royaume hachdmite de Jordanie, et libell~e comme suit:

[Voir note I]

En vous faisant part de l'acceptation des conditions pr6cit6es par le Gouverne-
ment du Royaume hach~mite de Jordanie j'ai 'honneur de demander - conform6-
ment k la d~cision prise par le Conseil des ministres le 25 mars 1958 - que la note
pr~cit~e de Votre Excellence et la pr~sente rdponse soient consid~r~es comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires dtrang~res

Samir AL RIFA'I

No. 4526
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No. 4527. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
JORDAN CONCERNING A LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN DURING THE
FINANCIAL YEAR ENDING 31 MARCH 1959. AMMAN,
7 MAY 1958

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Minister for Foreign A flairs of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, May 7, 1958
Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions concerning the proposals
for an interest-free loan by the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
during the financial year ending the 31st of March, 1959, to be used for the purposes
of economic development within the Hashemite Kingdom of Jordan in that year.
Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I now have the honour to propose the following terms :

(a) The Government of the United Kingdom will advance to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan, by instalments as required, an interest-free loan of a
total sum of £630,000 during the financial year ending the 31st of March, 1959;

(b) The loan shall be spent in the course of the said financial year on the development
of the Aqaba port and of the desert road between Amman and Ma'an (including bridging) ;

(c) The loan shall be repaid by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
to the Government of the United Kingdom in ten equal annual instalments of L63,000
beginning on the 1st of April, 1964 ;

(d) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall regard as finally
discharged any possible obligation on the part of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland in connexion with the loan for the financial year
ending on the 31st March, 1957.

If the foregoing terms are acceptable to the Government of the Hashemite

Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present Note and Your

Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an agreement

between the two Governments in this matter.

Please accept, &c. C. H. JOHNSTON

1 Came into force on 7 May 1958 by the exchange of the said notes.
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II
The Minister for Foreign Affairs of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Amman, May 7, 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 7th of May
which reads as follows :

[See note 1]

In reply to your Note I have the honour to inform you of the acceptance of the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan of the foregoing terms and-in
accordance with the decision taken by the Council of Ministers on 25/3/1958-to
request that Your Excellency's Note referred to above and my present Note in
reply thereto be considered as an agreement between our two Governments in this
matter.

Please accept, &c.

Minister for Foreign Affairs

Samir AL RIFA'I

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 4527
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4527. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA JORDANIE RELATIF
A L'OCTROI D'UN PRIZT PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACH1RMITE DE JORDANIE PENDANT L'EXERCICE
SE TERMINANT LE 31 MARS 1959. AMMAN, 7 MAI 1958

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique a Amman au Ministre des aflaires
itrang~res de Jordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Amman, le 7 mai 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer L nos r~cents entretiens concernant l'octroi dven-
tuel par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord d'un pr~t sans int~r~t au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie
pendant 1'exercice se terminant le 31 mars 1959 ; ce pr6t doit 6tre utilis6 pour
d~velopper 1'6conomie du Royaume hach~mite de Jordanie au cours dudit exercice.
D'ordre du principal Secr~taire d'ttat de Sa Majest6 pour les affaires dtrang~res,
j'ai maintenant 1'honneur de proposer ce qui suit :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera au Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie, par tranches successives dont l'importance sera fonction des
besoins, un pr~t sans int~r~t d'un montant total de 630.000 livres pendant l'exercice
se terminant le 31 mars 1959 ;

b) Cette somme sera d6pens6e pendant ledit exercice pour le d~veloppement du port
d'Akaba et de la route du desert entre Amman et Ma'an (y compris la construction de
ponts) ;

c) Ce pr~t sera rembours6 par le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie
au Gouvernement du Royaume-Uni en dix versements annuels 6gaux de 63.000 livres
chacun, £ partir du let avril 1964 ;

d) Le Gouvernement du Royaume hachmite de Jordanie consid6rera le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord comme d~charg6 de
toute obligation 6ventuelle touchant le pr6t accord6 pour l'exercice se terminant le
31 mars 1957.

1 Entr6 en vigueur le 7 mai 1958 par l'dchange desdites notes.
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Si les conditions indiqu~es ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement
hach~mite de Jordanie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la rdponse
affirmative de Votre Excellence soient consid~r6es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
C. H. JOHNSTON

II

Le Ministre des affaires dtrang~res de Jordanie 4 l'Ambassadeur de Sa MajestJ
britannique 4 Amman

ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Amman, le 7 mai 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note du 7 mai libellke comme suit:

[Voir note I]

En rdponse votre note, j'ai l'honneur de vous faire part de l'acceptation des
conditions pr6citdes par le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie et
conform~ment A la decision prise par le Conseil des ministres le 25 mars 1958 de
demander que la note de Votre Excellence et la pr~sente rdponse soient consid~rdes
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires dtrangbres

Samir AL RIFA'I
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No. 551

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Agreement concerning liaison between the International
Labour Organisation and the European Economic
Community. Signed at Geneva, on 7 July 1958

Official text : French.

Filed and recorded at the request of the Internatioual Labour Organizatiou on

19 September 1958.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

COMMUNAUTE, IECONOMIQUE EUROPJEENNE

Accord concernant la liaison entre l'Organisation interna-
tionale du Travail et la Communaute economique
europeenne. Signe ' Geneve, le 7 juillet 1958

Texte officiel jranpais.

Class! et inscrit au ripertoire ei la demande de l'Organisation internationale du
Travail le 19 septembre 1958.
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No 551. ACCORD' CONCERNANT LA LIAISON ENTRE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET
LA COMMUNAUTR RCONOMIQUE EUROPtENNE.
SIGNR A GENEVE, LE 7 JUILLET 1958

Attendu que lOrganisation internationale du Travail a pour mission de
promouvoir dans le domaine social et en matire de travail l'adoption des normes
fond~es sur les principes exposes dans la Constitution de I'O.I.T. et dans la D~cla-
ration de Philadelphie et que, tout en collaborant avec les Nations Unies au main-
tien de la paix et de la s~curit6 internationales, elle demeure . l'cart de toute
controverse politique entre nations ou groupes de nations, et est A la disposition
de toutes les Nations Membres pour coop~rer avec elles, soit s6par6ment, soit par
l'interm~diaire des organisations r~gionales dont elles sont membres, dans l'ex6-
cution des tAches qui sont celles en vue desquelles l'Organisation internationale du
Travail existe ;

Attendu qu'aux termes des articles 117 et 229 du Trait6 instituant la Commu-
naut6 6conomique europ~enne2, la Communaut6 a pour mission de promouvoir
'am~lioration des conditions de vie et de travail de la main-d'oeuvre permettant

leur 6galisation dans le progr~s et qu'elle maintient toutes liaisons utiles avec les
Nations Unies et les institutions sp~cialis~es

D~sireuses d'6tablir une base satisfaisante pour le d~veloppement de la colla-
boration entre l'Organisation internationale du Travail et la Communaut6 6cono-
mique europ~enne en vue de contribuer de leur mieux AL l'expansion 6conomique,
au d6veloppement de l'emploi et l' l1vation du niveau de vie ;

Reconnaissant qu'une telle collaboration doit se d~velopper . la lumi~re des
faits et de l'action pratique ;

L'Organisation internationale du Travail et la Commission de la Communaut6
6conomique europ~enne :

Ont convenu de mettre en vigueur le present accord, portant sur la consul-
tation mutuelle et la cooperation entre l'Organisation internationale du Travail et
la Communaut6 europ~enne.

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1958, conform6ment aux dispositions du paragraphe 14.
2 Nations Unies,Recueil des Traitds, vol. 294, p. 3.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 8]

No. 551. AGREEMENT 3 CONCERNING LIAISON BETWEEN
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AND
THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY. SIGNED
AT GENEVA, ON 7 JULY 1958

Whereas the mission of the International Labour Organisation is to promote
in the social and labour fields the adoption of standards based on the principles set
forth in the Constitution of the I.L.O. and the Declaration of Philadelphia and,
while co-operating with the United Nations in the maintenance of international
peace and security, it remains outside political controversy between nations or
groups of nations and is at the disposal of all its member nations to co-operate
with them, either severally or through regional organisations of which they are
Members, in implementing the objectives for which the International Labour
Organisation itself exists ; and

Whereas the mission of the European Economic Community, by the terms of
Articles 117 and 229 of the Treaty establishing the Community, ' is to promote
improvement of the living and working conditions of labour so as to permit the
equalisation of such conditions in an upward direction and to maintain all useful
contacts with the United Nations and the specialised agencies ;

Desirous of establishing a satisfactory basis for co-operation between the Inter-
national Labour Organisation and the European Economic Community with a
view to making a maximum contribution to economic expansion, the development
of employment and the raising of the standard of living ;

Recognising that such co-operation should develop in the light of experience
and practical action ;

The International Labour Organisation and the Commission of the European
Economic Community:

Have agreed to put into force the present Agreement dealing with mutual
consultation and co-operation between the International Labour Organisation and
the European Economic Community.

I Translation provided by the International Labour Organisation.

2 Traduction transmise par l'Organisation internationale du Travail.
3 Came into force on 7 July 1958, in accordance with the terms of paragraph 14.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 3.
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CONSULTATIONS MUTUELLES

1. L'Organisation internationale du Travail et la Communaut6 6conomique
europ~enne entreprendront r~gulirement des consultations sur des questions
d'int~r~t commun, en vue d'atteindre leurs objectifs dans le domaine social et en
mati~re de travail, et d'6liminer tons les travaux faisant inutilement double emploi.

2. La Commission de la Communaut6 6conomique europ6enne sera tenue
inform~e par le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail du d~veloppe-
ment des travaux et des programmes de l'Organisation internationale du Travail
susceptibles d'int~resser la Communaut6. L'Organisation internationale du Travail
examinera toutes observations concernant ses travaux et programmes qui lui
seraient communiqudes par la Communaut6 6conomique europ~enne en vue de
f' tablissement d'une coordination effective entre les deux organisations.

3. Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail sera tenu inform6
par la Commission de la Communaut6 6conomique europ6enne du d~veloppement
des travaux et des programmes de la Communaut6 susceptibles d'int~resser l'Orga-
nisation internationale du Travail. La Commission de la Communaut6 6conomique
europ~enne examinera toutes observations concernant ses travaux et programmes
qui lui seraient communiques par l'Organisation internationale du Travail en vue
de l'dtablissement d'une coordination effective entre les deux organisations.

4. Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail pourra
inviter un repr~sentant de la Communaut6 6conomique europ~enne h des 6changes
de vues avec lui ou avec tout autre organe appropri6 de l'Organisation internationale
du Travail.

5. La Commission de la Communaut6 6conomique europ6enne pourra inviter
un repr~sentant de l'O.I.T. h des 6changes de vues avec elle ou avec tout autre
organe appropri6 de la Communautd 6conomique europ~enne d~pendant d'elle.

PICHANGE D'INFORMATIONS

6. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et la Commission
de la Communaut6 6conomique europ6enne combineront leurs efforts en vue
d'obtenir la meilleure utilisation possible de leurs informations d'ordre l~gislatif et
statistique et d'assurer l'usage le plus efficace de leurs ressources en mati6re de
collection, analyse, publication et diffusion de telles informations, sous r~serve des
arrangements 6ventuellement n6cessaires h la sauvegarde du caractre confidentiel
de certaines de ces informations, r~duisant ainsi la tAche des gouvernements ou des
organisations qui fournissent ces informations.

7. Sous r~serve des arrangements 6ventuellement n6cessaires 5. la sauvegarde
de leur caract~re confidentiel, les documents et les informations portant sur des
questions sociales d'int~r~t commun seront 6chang~s d'une mani~re aussi rapide
et complete que possible entre l'Organisation internationale du Travail et la
Communaut6 6conomique europ~enne.

No. 551
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MUTUAL CONSULTATION

1. The International Labour Organisation and the European Economic
Community will consult regularly on matters of common interest for the purpose
of realising their objectives in the social and labour fields and eliminating all unnec-
essary duplication of work.

2. The Commission of the European Economic Community will be kept
informed by the Director-General of the International Labour Office of the develop-
ment of the work and programmes of the International Labour Organisation of
interest to the Community. The International Labour Organisation will consider
any observations concerning such work and programmes which may be communi-
cated to it by the European Economic Community with a view to accomplishing
effective co-ordination between the two organisations.

3. The Director-General of the International Labour Office will be kept
informed by the Commission of the European Economic Community of the develop-
ment of the work and programmes of the Community of interest to the International
Labour Organisation. The Commission of the European Economic Community
will consider any observations concerning such work and programmes which may
be communicated to it by the International Labour Organisation with a view to
accomplishing effective co-ordination between the two organisations.

4. The Governing Body of the International Labour Office may invite a repre-
sentative of the European Economic Community for an exchange of views with it
or with any other appropriate organ of the International Labour Organisation.

5. The Commission of the European Economic Community may invite a
representative of the I.L.O. for an exchange of views with it or with any other
appropriate organ of the European Economic Community subordinate to it.

EXCHANGE OF INFORMATION

6. The Director-General of the International Labour Office and the Com-
mission of the European Economic Community will combine their efforts to obtain
the best use of statistical and legislative information and to assure the most efficient
utilisation of their resources in the assembly, analysis, publication and diffusion
of such information, subject to such arrangements as may be necessary for safe-
guarding the confidential character of any part of this information, with a view
to reducing the burden or the governments and other organisations from which
such information is collected.

7. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of information and
documents concerning matters of common interests shall be made between the
International Labour Organisation and the European Economic Community.

N. 551
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ASSISTANCE TECHNIQUE

8. La Commission de la Communaut6 6conomique europdenne pourra deman-
der au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail une assistance tech-
nique sur des questions relevant de la comptence de ce dernier, chaque fois qu'elle
l'estimera souhaitable pour la poursuite de ses travaux.

9. L'Organisation internationale du Travail s'efforcera, dans toute la mesure
du possible, de procurer sur ces mati~res la Communaut6 6conomique europ~enne
toute l'assistance technique n~cessaire suivant une procedure A convenir pour
chaque cas d'esp~ce.

10. Si 'accomplissement par l'Organisation internationale du Travail d'un
travail d'assistance technique requis par la Communaut6 6conomique europdenne
entraine des d~penses d'une certaine importance de la part de l'Organisation
internationale du Travail, la Communaut6 6conomique europ~enne remboursera
ces d~penses sur une base de r~glement 6tablir dans chaque cas d'un commun
accord.

MISE EN (EUVRE DE L'AcCORD

11. Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et la Commission
de la Communaut: 6conomique europ~enne prendront tous les arrangements
n~cessaires en leur pouvoir en vue d'assurer la mise en ceuvre efficace des disposi-
tions du pr6sent accord.

DISPOSITIONS COMPL]MENTAIRES

12. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et le President
de la Commission de la Communaut6 6conomique europdenne,

a) Prendront tous les arrangements utiles en vue d'assurer une collaboration et une
liaison 6troites entre les fonctionnaires comptents des deux institutions dans les
domaines d'int~r~t commun,

b) Passeront en revue, par l'interm~iaire de leurs reprsentants respectifs, les
progr~s accomplis dans l'6tablissement d'une collaboration effective entre les
deux organisations,

c) Examineront telles dispositions complmentaires qui pourraient paraitre
n~cessaires A la lumi~re de l'application du present accord par les deux orga-
nisations, ainsi que les modifications . y apporter selon le d~roulement des
circonstances et les besoins pratiques des deux organisations.

13. Le present accord pourra 6tre compl~t6 apr6s consultation des organes
appropris de l'Organisation internationale du Travail et de la Communaut6
6conomique europ~enne par des dispositions relatives la representation r6ciproque
de l'Organisation internationale du Travail et de la Communaut6 aux reunions

No. 551
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TECHNICAL ASSISTANCE

8. Whenever desirable for the development of its activities, the Commission

of the European Economic Community may ask the International Labour Organi-
sation for technical assistance on matters within the sphere of the International

Labour Organisation.

9. The International Labour Organisation will make every effort to give all

appropriate technical assistance to the European Economic Community in regard

to such matters in a manner to be agreed in such cases as may arise.

10. If compliance with a request for technical assistance made to the Inter-
national Labour Organisation by the European Economic Community would

involve substantial expenditure for the International Labour Organisation, the
European Economic Community will reimburse such expenditure on a basis to be

agreed in each case.

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

11. The Director-General of the International Labour Office and the Com-

mission of the European Economic Community will make all necessary arrange-
ments within their power in order to ensure the effective operation of the provisions

of this Agreement.

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENTS

12. The Director-General of the International Labour Office and the President

of the Commission of the European Economic Community:

(a) will make appropriate arrangements to ensure close collaboration and liaison

between staffs of the two organisations in matters of common interest,

(b) will, through their respective representatives, review the progress made in

establishing effective co-operation between the two organisations,

(c) will examine such supplementary arrangements as may be found desirable in
the light of the practical implementation of the present Agreement by the two

organisations as well as any amendments to be made to the Agreement, in

accordance with evolving circumstances and the practical needs of the two

organisations.

13. The present Agreement may be complemented after consultation with

the appropriate organs of the International Labour Organisation and the European

Economic Community by arrangements concerning reciprocal representation of the

International Labour Organisation and the European Economic Community at

N- 551
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traitant de questions d'int~r~t commun ou de toutes autres questions pour les-
quelles une collaboration entre les deux organisations serait requise.

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR

14. Le present accord entrera en vigueur d~s que le Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail et le Prdsident de la Commission de la Communaut6
6conomique europ~enne se seront notifi6 r~ciproquement l'approbation de l'accord
par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail et par la Com-
mission de la Communaut6 dconomique europ~enne.

EN FOI DE QUOI, le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,
diment autoris6 par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail
et le Pr~sident de la Commission de la Communaut6 6conomique europ6enne,
dfiment autoris6 par ladite Commission, signent le present accord en langue fran-
gaise.

FAIT & Gen~ve, en deux exemplaires, le sept juillet mil neuf cent cinquante-huit.

(Signe) Walter HALLSTEIN (Signi) David A. MORSE

President de ]a Commission Directeur g~n~ral
de la Communaut6 6conomique du Bureau international

europ~enne du Travail

No. 5SI
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meetings dealing with questions of common interest or any other questions for
which co-operation between the two organisations may be required.

ENTRY INTO FORCE

14. The present Agreement will enter into force as soon as the Director-
General of the International Labour Office and the President of the Commission
of the European Economic Community have notified each other of the approval
of the Agreement by the Governing Body of the International Labour Office and by
the Commission of the European Economic Community.

IN FAITH WHEREOF, the Director-General of the International Labour Office,
duly authorised by the Governing Body of the International Labour Office, and the
President of the Commission of the European Economic Community, duly author-
ised by the aforementioned Commission, have signed the present Agreement, in
French.

DONE at Geneva in two copies on the seventh of July nineteen-hundred and
fifty-eight.

(Signed) Walter HALLSTEIN (Signed) David A. MORSE

President of the Commission Director-General
of the European Economic of the International Labour

Community Office

N- 551
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ANNEX A

No. 38. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK AMENDING THE
AGREEMENT OF 16 DECEMBER 19441 RELATING TO AIR TRANSPORT
SERVICES. WASHINGTON, 23 OCTOBER AND 5 DECEMBER 1945 AND
21 MARCH 19462

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTa REPLACING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1944, AS AMENDED. 
2 

WASHINGTON,

8 JULY 1958

Official text: English.

Registered by Denmark on 19 September 1958.

1

DANISH EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

July 8, 1958
Sir:

I have the honor to refer to discussions which recently have taken place in Washington
concerning air transport services between Denmark and the United States of America.

It is proposed that the Government of Denmark and the Government of the United
States of America agree to replace the Annex to the Air Transport Agreement between
Denmark and the United States of America, signed December 16, 1944,1 as amended, 2
by the following:

"Annex to Air Transport Agreement between Denmark and the United States of America

"A. Airlines of the United States designated under the present agreement
are accorded rights of transit and non-traffic stop in Danish territory, as well as
the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
at the point in Denmark specified in the following route:

"From the United States via intermediate points to Copenhagen and points
beyond; in both directions.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 10, p. 213.
* United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 301, and Vol. 222, p. 366.
' Came into force on 8 July 1958 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 38. 1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET LE DANEMARK AMENDANT L'ACCORD DU 16 D9-
CEMBRE 19441 RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS AP-RIENS.
WASHINGTON, 23 OCTOBRE ET 5 D]CEMBRE 1945 ET 21 MARS 1946'

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDS REMPLACANT L'ANNEXE k L'ACCORD

SUSMENTIONNIt DU 16 D31CEMBIZE 1944, TEL QU'IL A ]fTft MODIFIPt'. WASHINGTON,

8 JUILLET 1958

Texte oficiel anglais.

Enregistri par le Danemark e 19 septembre 1958.

I

AMBASSADE DU DANEMARK

WASHINGTON 8 (D. c.)

Le 8 juillet 1958
Monsieur le Secr6taire d']etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu r6cemment & Washington
au sujet des services de transports a6riens entre le Danemark et les ]tats-Unis d'Am6rique.

I1 est propos6 que le Gouvernement danois et le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amarique acceptent de remplacer l'Annexe h l'Accord de transports a~riens conclu
entre le Danemark et les 1 tats-Unis d'Amdrique le 16 d~cembre 1944 1, tel qu'il a 6t6
modifi6 2, par le texte suivant :

s Annexe d l'Accord de transports adriens entre les bats-Unis d'Amdrique et le Danemark

e A. Les entreprises am6ricaines de transports a6riens d6sign~es en vertu du
present Accord auront le droit de survol et d'atterrissage non commercial en terri-
toire danois, ainsi que le droit d'embarquer ou de d~barquer en trafic international
des passagers, des marchandises et du courrier au point de ce territoire indiqu6
sur la route suivante :

e Des ttats-Unis N Copenhague et au-del&, via des points interm6diaires;
dans les deux sens.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 10, p. 213.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 3, p. 301, et vol. 222, p. 367.
3 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1958 par l'dchange desdites notes.
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"B. Airlines of Denmark designated under the present agreement are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United States, as well as
the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
at the points in the United States specified in the following routes:

"1. From Denmark via intermediate points to (a) New York and (b) Chicago;
in both directions.

"2. From Denmark (via Greenland) to Los Angeles; in both directions.
"3. From Denmark to Anchorage; in both directions.

"C. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights."

If the routes described above are in accordance with the understanding of the Govern-
ment of the United States, my Government will be pleased to consider these amendments
as entering into force upon the date of your reply of acceptance.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

(Signed) Henrik KAUFFMANN

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America
Washington

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 8, 1958
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date which
reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the routes described above and the terms and
conditions specified are in accordance with the understanding of the United States
Government and that my Government will consider your note together with this reply
as constituting an amendment of the Agreement effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

(Signed) Thomas C. MANN

His Excellency Henrik de Kauffmann
Ambassador of Denmark

No. 38



1958 Nations Unies - Recueil des Traites 401

a B. Les entreprises danoises de transports a~riens d6sign6es en vertu du present
Accord auront le droit de survol et d'atterrissage non commercial en territoire
am6ricain, ainsi que le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international
des passagers, des marchandises et du courrier aux points de ce territoire indiquds
sur les routes suivantes :

* 1. Du Danemark b a) New-York et b) Chicago, via des points intermndiaires;
dans les deux sens.

*12. Du Danemark (via le Groenland) & Los Angeles; dans les deux sens.

s 3. Du Danemark & Anchorage; dans les deux sens.

* C. L'entreprise d6sign6e pourra lors de tout vol supprimer des escales sur les
routes indiqu6es.*

Si les routes d~crites ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des ttats-
Unis, mon Gouvernement considdrera que ces modifications entreront en vigueur
la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Henrik KAUFFMANN

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secrdtaire d']tat des ttats-Unis d'Am~rique
Washington

II

D11PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 8 juillet 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6dig6e dans
les termes suivants :

[Voir -note 1]

Je tiens & vous faire savoir que les routes d6crites ci-dessus et les conditions 6nonc6es
ont l'agr6ment du Gouvernement des ]-tats-Unis, qui consid6rera votre note et la pr~sente
r6ponse comme constituant une modification de l'Accord, qui entrera en vigueur & la date
de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat:

(Signl) Thomas C. MANN

Son Excellence Monsieur Henrik de Kauffmann
Ambassadeur de Danemark
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INTERNATIONAL LABOUR
OR GANISA TION

Declarations and ratifications regarding
the following five Conventions were registered
with the Director- General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSOCI-
ATIONAND COMBINATION OF AGRI-
CULTURAL WORKERS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

DECLARATION

8 July 1958

FRANCE

Declaration made in accordance with
article 35 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, 2 under-
taking that the provisions of the Conven-
tion will be applied without modification
to the following territories :

Comoro Islands, French Cameroons,
French Equatorial Africa, French Poly-
nesia, French Somaliland, French WVest
Africa, Madagascar, New Caledonia, St.
Pierre and Miquelon, Togoland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336,
Vol. 136, p. 386 ; Vol. 196, p. 333 and p. 334 ;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354, and Vol. 285, p. 370.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

OR GANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ddclarations et ratifications relatives
aux cinq Conventions suivantes ont did enre-
gistrdes aupr~s du Directeur gindral du
Bureau international du Travail aux dates
indiqudes.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTRE
PAR LA CONFERENCE GRNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIkME SESSION, GENEVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

DRCLARATION

8 juillet 1958

FRANCE

D6claration faite conform6ment & Par-
ticle 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail 2 et certifiant que
les dispositions de la Convention seront
appliqu~es sans modification aux territoires
suivants :

Afrique-Rquatoriale frangaise, Afrique-
Occidentale frangaise, Cameroun franrais,
fles Comores, Madagascar, Nouvelle-Cal6-
donie, Polyn6sie frangaise, Saint-Pierre et
Miquelon, Somalie frangaise, Togo.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371 ; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354, et vol. 285, p. 370.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

30 July 1958

POLAND

(To take effect on 30 July 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347 ;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172,
p. 337 ; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381 ; Vol. 256,
p. 331, and Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358;
Vol. 285, p. 371 ; Vol. 287, p. 342, and Vol. 293,
p. 367.

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORC9 OU
OBLIGATOIRE, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE Gt NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUATOR-
ZILME SESSION, GENtVE, 28 JUIN
1930, TELLE QU'ELLE A ] Tg MODI-
FIME PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

RATIFICATION

30 juillet 1958

POLOGNE

(Pour prendre effet le 30 juillet 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 55 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381 ; vol. 256, p. 331, et
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373 ; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371; vol. 287, p. 342, et vol. 293, p. 367.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUA INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-.
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11
JULY 19471

RATIFICATION and DECLARATION

6 August 1958

DENMARK

(To take effect on 6 August 1959.)

Declaration made in accordance with
Article 35, paragraphs 2 and 4 of the
Constitution of the International Labour
Organisation, a stating that the Convention
is inapplicable to Greenland and that a
decision is reserved in respect of the Faroe
Islands

I United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282 ; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300,
and Vol. 304, p. 400.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPTRE PAR LA
CONFRIRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TItME SESSION, GENRVE, 11 JUIL-
LET 19471

RATIFICATION et DRCLARATION

6 aolft 1958

DANEMARK

(Pour prendre effet le 6 aofit 1959.)

D6claration faite conform6ment aux
paragraphes 2 et 4 de 'article 35 de la
Constitution de l'Organisation internatio-
nale du Travail a et faisant connaltre que
la Convention ne s'appliquera pas au Groen-
land et qu'une d6cision est r6serv6e en ce
qui concerne les Iles F6ro6.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321 ; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371; vol. 300,
et vol. 304, p. 400.

a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE

RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION. SAN FRANCISCO,

9 JULY 19481

RATIFICATION

23 July 1958

YUGOSLAVIA

(To take effect on 23 July 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17 ; Vol. 70, p. 307 ; Vol. 76, p. 283 ; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373 ; Vol. 302, p. 357, and
Vol. 304, p. 401.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERT] SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPTIVE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME
SESSION, SAN-FRANCISCO, LE
9 JUILLET 1948'

RATIFICATION

23 juillet 1958

YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 23 juillet 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312;
vol. 100, p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122,
p. 341 ; vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335;
vol. 188, p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210,
p. 331 ; vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392;
vol. 248, p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253,
p. 387; vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ;
vol. 264, p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282,
p. 363; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357, et
vol. 304, p. 401.

312 --
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION
OF THE EMPLOYMENT SERVICE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTI-E
PAR LA CONFERENCE GtNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNILME SESSION, SAN-
FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

23 July 1958

YUGOSLAVIA

(To take effect on 23 July 1959.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 September 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
p. 85 and p. 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379 ; Vol. 293, p. 373, and Vol. 302,
p. 358.

23 juillet 1958

YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 23 juillet 1959.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-

gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation interna-

tionale du Travail le 19 septembre 1958.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70.
p. 85 et 308 ; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292 ;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351 ; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373, et vol. 302, p. 358.
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No. 994. TREATY OF ALLIANCE BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND HIS MAJESTY THE KING OF THE HASHIMITE KINGDOM OF TRANS-
JORDAN. SIGNED AT AMMAN, ON 15 MARCH 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

CONCERNING THE PAYMENT OF

INSTALMENTS DUE FROM THE JORDAN GOVERNMENT UNDER THE TREATY TERMINATION

SETTLEMENT. 3 AMMAN, 26 APRIL 1958

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 September
1958.

I

The Minister for Foreign A flairs of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UJI1~@A~~eL 1 i.s.= ./.Z3 ,_ .J.~.a.~.

6 

LoJ 

I,

1Uitdatis, TreatySei, V-ol..7. 77.I ) 1o I ICm It force on26Apl15 by t xCg.e of. th A ad not T e

)Untet tn.ra I
a..|;4ai l 2Q.Jl Ljt- SJJ i v ;l l IL 06 Iju

1.

SUnited Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77.
2 Came into force on 26 April 1958 by the exchange of the said notes.3 ntd N to s rat eis o.30
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[TRANSLATION' - TRADUCTION']

HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Amman, April 26, 1958

Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions about Jordan's present financial
situation and to propose that the arrangements agreed upon in paragraph I (b) of the
Annex to the Agreement constituted by the Exchange of Notes, dated the 13th of March,
1957, 3 terminating the Treaty of Alliance of the 15th of March, 1948,4 between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan,
should be modified in such a way that payment of the first instalment of j500,000 sterling
which will be due on the 1st of May, 1958, should be deferred until the 1st of May, 1964.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in that
sense should be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in
this matter.

Minister for Foreign Affairs:
Samir AL RIFA'I

II

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Minister for Foreign Aflairs of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, April 26, 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date, the
translation of which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to state that this proposal is acceptable to Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to agree that
Your Excellency's Note and the present reply should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
C. H. JOHNSTON

I Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 319.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77.

No. 994



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 409

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 994. TRAITV D'ALLIANCE ENTRE SA MAJESTt POUR LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET SA MAJESTt LE
ROI DU ROYAUME HACHIMITE DE TRANSJORDANIE. SIGNt A AMMAN,
LE 15 MARS 19481

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I RELATIF AU VERSEMENT DES ANNUITAS

DUES PAR LE GOUVERNEMENT JORDANIEN EN APPLICATION DE L'ACCORD METTANT

FIN AU TRAIT]t
s . AMMAN, 26 AVRIL 1958

Textes officiels anglais el arabe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 septembre
1958.

Le Ministre des aftaires dtranghres de Jordanie d l'Ambassadeur de Sa Majesid britannique
d Amman

ROYAUME HACHAMITE DE JORDANIE

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGARES

Amman, le 26 avril 1958
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer . nos r~cents entretiens portant sur la situation finan-
ci~re actuelle de la Jordanie et de proposer que les arrangements convenus au paragraphe 1,
b, de l'annexe de 'Accord constitu6 par l'6change de notes du 13 mars 19578 mettant
fin au Trait6 d'alliance conclu le 15 mars 19481 par le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie, soient modifi6s de fagon &
remettre au ler mai 1964 le paiement du premier versement de 500.000 livres sterling
qui doit venir & dch6ance le 1er mai 1958.

Si la modification ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni,
j'ai l'honneur de proposer que ]a pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans
le mme sens soient consid6r6es comme constituant un accord b. ce sujet entre les deux
Gouvernements.

Le Ministre des affaires 6trang~res:

Samir AL RIFA'I

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 77.
2 Entrd en vigueur le 26 avril 1958 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 3101 , S5.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ei Amman au Ministre des afaires dtrang~res
de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 26 avril 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la traduction est reproduite ci-apr~s :

(Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que la modification propos~e ren-
contre 'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et que le Gouvernement de Sa Majestd accepte que la note
de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse soient considfr6es comme constituant un accord

ce sujet entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
C. H. JOHNSTON

No. 994
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CON-
CERNINGFEE-CHARGINGEMPLOY-
MENT AGENCIES (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, I JULY 19491

RATIFICATION

No 1340. CONVENTION (No 96) CON-
CERNANT LES BUREAUX DE PLA-
CEMENT PAYANTS (REVISP-E EN
1949). ADOPTIVE PAR LA CONFA-
RENCE GRNIERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENtVE, ler JUILLET
19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

on:

4 July 1958

BELGIUM

(This ratification indicates the accept-
ance of Part II of the Convention and will
take effect on 4 July 1959.)

DECLARATION by BELGIUM, made in
accordance with Article 35 of the Constitu-
tion of the International Labour Organisa-
tion 2 and Article 18 of the Convention,
stating that a decision is reserved as regards
the application of the Convention to the
Territories of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi was registered with the
Director-General of the International La-
bour Office on 9 July 1958.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 September 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330;
Vol. 198, p. 392; Vol. 199, p. 336; Vol. 201,
p. 371 ; Vol. 212, p. 395, and Vol. 248, p. 405;
Vol. 272, p. 257, and Vol. 300.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

4 juillet 1958

BELGIQUE

(Cette ratification comporte l'acceptation
de la partie II de la Convention et prendra

effet le 4 juillet 1959.)

La D]ECLARATION de la BELGIQUE,
faite conform~ment & l'article 35 de la

Constitution de l'Organisation internatio-
nale du Travail a et A l'article 18 de la
Convention r6servant la d6cision en ce qui
concerne l'application de la Convention aux
territoires du Congo belge et du Ruanda-

Urundi, a 6td enregistr6e aupr6s du Direc-
teur gndral du Bureau international du
Travail le 9 juillet 1958.

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
tries au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 19 septembre 1958.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330 ;
vol. 198, p. 392; vol. 199, p. 336; vol. 201,
p. 371 ; vol. 212, p. 395, et vol. 248, p. 405;
vol. 272, p. 257, et vol. 300.

a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15.
p. 4 1
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND TO
BARGAIN COLLECTIVELY. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENE-
VA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General ol the International Labour Office
on:

23 July 1958

YUGOSLAVIA

(To take effect on 23 July 1959.)

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, made in accordance with Article

35, paragraph 4, of the Constitution of the

International Labour Organisation 2 and
Article 10 of the Convention, was registered
with the Director-General of the Interna-

tional Labour Office on 26 August 1958.
In this declaration, the Government of

the United Kingdom, on behalf of and in
agreement with the Government of the

Federation of Rhodesia and Nyasaland,
reserves a decision in respect of the territo-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344 ; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372 ;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379 ; Vol. 302, p. 359, and Vol. 304,
p. 404.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-

SATION ET DE NI GOCIATION COL-

LECTIVE. ADOPTIVE PAR LA CON-

FRRENCE GRNflRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENtVE, let JUILLET

1949'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur-
General du Bureau international du Travail
le:

23 juillet 1958

YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 23 juillet 1959.)

La DPECLARATION du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, faite conformment au paragraphe 4

de l'article 35 de la Constitution de l'Orga-

nisation internationale du Travail2 et &
l'article 10 de la Convention, a 6 enre-
gistr~e aupr~s du Directeur g~n6ral du

Bureau international du Travail le 26 aofit

1958. Dans cette declaration, le Gouver-
nement du Royaume-Uni, au nom et avec

l'accord du Gouvernement de la F~ddration

de la Rhod6sie et du Nyassaland, reserve

la d6cision en ce qui concerne les territoires

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309 ;
vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459, et vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348,
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343 ;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359, et vol. 304,
p. 404.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 413

ries of Southern Rhodesia and Nyasaland
and accepts the obligations of the Conven-
tion in respect of Northern Rhodesia, sub-
ject to the following modifications:

Article 2

Adequate protection against the acts
described is generally, though not uni-
versally, enjoyed by virtue of the
strength of the collective organisation
among those employers and workers.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

19 September 1958.

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS (WITH FINAL PROTOCOL).
OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19501

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 September 1958

BRAZIL

(To take effect on I1 December 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 131, p. 345; Vol. 134, p. 381; Vol. 136,
p. 389; Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315;
Vol. 172, p. 349; Vol. 196, p. 349; Vol. 201,
p. 372; Vol. 216, p. 402; Vol. 229, p. 294 ;
Vol. 256, p. 343; Vol. 281, p. 399; Vol. 288,
p. 363; Vol. 293, p. 342; Vol. 299, p. 418,
and Vol. 308, p. 311.

de la Rhod6sie du Sud et du Nyassaland et
accepte les obligations de la Convention,
sous r~serve de la modification suivante,
en ce qui concerne la Rhoddsie du Nord:

Article 2

Une protection ad6quate contre les
actes ci-dessus mentionn s est, sinon
universellement, du moins g6n~ralement
assur6e grAce A la force des organisations
constitu~es parmi ces employeurs et tra-
vailleurs.

Les ddclarations certifiles ont dtd enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 19 septembre 1958.

No 1342. CONVENTION POUR LA RIP-
PRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI (ET PROTOCOLE DE
CLOTURE). OUVERTE A LA SIGNA-
TURE k LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 21 MARS 19501

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

12 septembre 1958

BR9SIL

(Pour prendre effet le 11 dcembre 1958.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 131, p. 345; vol. 134, p. 381 ; vol. 136,
p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315;
vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349; vol. 201,
p. 372; vol. 216, p. 403; vol. 229, p. 294;
vol. 256, p. 343; vol. 281, p. 399; vol. 288,
p. 363; vol. 293, p. 343; vol. 299, p. 419, et
vol. 308, p. 311.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON
19 SEPTEMBER 19491

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

10 September 1958

FEDERATION OF MALAYA

(To take effect on 10 October 1958.)

The instrument of accession excludes annexes 1 and 2 from the application of the
Convention.

24 September 1958

FINLAND

(To take effect on 24 October 1958.)

With the following declarations:

"1) In accordance with the provisions of article 2, paragraph 1 of this Convention,
the Government of Finland exclude annex 1 from the application of the Convention;

"2) With reference to annex 6, section IV (b), the Government of Finland declare
that they will permit only one trailer to be drawn by a vehicle and that they will not
permit an articulate vehicle to draw a trailer."

EXTENSION of the application of the Convention to the Bailiwick of Guernsey and
to the States of Jersey

Notification received on:

28 May 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Effective on 27 June 1958.)

With the following reservations and declarations:

Bailiwick of Guernsey

"(1) The provisions of the said Convention concerning motor vehicles shall not
apply in the Island of Sark, in which Island the use of motor vehicles, except motor trac-
tors for use for certain limited purposes, is prohibited.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367 ; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395 ;Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387 ; Vol. 173, p. 407 ; Vol. 179, p. 220 ; Vol. 182, p. 228 ; Vol. 189, p. 364 ; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324 ; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343,
and Vol. 302, p. 360.
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NO 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTItRE. SIGNtE A
GENPVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHtSIONS

Instruments diposis le:

10 septembre 1958

F]D] RATION DR MALAISIE

(Pour prendre effet le 10 octobre 1958.)

L'instrument d'adh6sion exclut les annexes 1 et 2 de l'application de la Convention.

24 septembre 1958

FINLANDR

(Pour prendre effet le 24 octobre 1958.)

Avec les d6clarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Conform6ment au paragraphe premier de 1'article 2 de la Convention, le Gouver-
nement de la Finlande exclut l'annexe 1 de l'application de la Convention;

2) En ce qui concerne la section IV b, de l'annexe 6, le Gouvernement de la Finlande
d6clare qu'il n'admettra qu'une seule remorque derrire un vhicule tracteur et qu'il
n'en permettra pas derri~re un v6hicule articul6.

EXTENSION de l'application de la Convention au Bailliage de Guernesey et aux ttats
de Jersey

Notification revue le:

28 mai 1958

R OYAUME-UNI DR GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Prenant effet le 27 juin 1958.)

Avec les r6serves et d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bailliage de Guernesey

I) Les dispositions de ladite Convention concernant les vhicules automobiles ne seront
pas applicables A lile de Sark dans laquelle l'utilisation des vWhicules automobiles est in-
terdite, exception faite des tracteurs automobiles r6servAs & certains usages d~termin6s.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386,
vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198;
p. 399; vol. 202, p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324; vol. 230, p. 436;
vol. 251, p. 377; vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411 ; vol. 268,
p. 359; vol. 271, p. 391 ; vol. 273, p. 249; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343, et
vol. 302, p. 360.
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"(2) In connexion with article 24 of the said Convention, the Insular Authorities
of the Bailiwick of Guernsey reserve the right not to permit a person to drive a vehicle,
other than one brought into and only temporarily in the Bailiwick if

"(i) the vehicle is used for the carriage of persons for hire or reward and

"(ii) the driver of such vehicle would, by domestic legislation of the Bailiwick, be required
to have a special vocational licence.

"(3) In connexion with article 26 of the said Convention, cycles in international
traffic admitted to the Bailiwick of Guernsey shall, from nightfall and during the night
or whenever atmospheric conditions render it necessary, show only a white light to the
front and show to the rear a red reflex reflector, in accordance with the domestic legislation

of the Bailiwick."

Furthermore, the Guernsey authorities hereby declare:

"(1) That, in accordance with the provisions of paragraph 1 of article 2 of the said
Convention, they exclude annexes I and 2 from their application of the Convention.

"(2) That, in accordance with the provisions of paragraph (b) of section IV of annex 6
to the said Convention, they will only permit that one trailer be drawn by a vehicle and
they will not permit an articulated vehicle to draw a trailer nor will they permit articulated
vehicles to be used for the transport of passengers for hire or reward."

States of Jersey

"(1) In connexion with article 24 of the said Convention, the States of Jersey
reserve the right not to permit a person to drive a vehicle other than one brought into
and only temporarily in the Island if

"(i) the vehicle is used for the carriage of persons for hire or reward and

"(ii) the driver of such vehicle would, by the domestic legislation of the Island, be required

to have a special vocational licence.

"(2) In connexion with article 26 of the said Convention, cycles in international
traffic admitted to the Island shall, from nightfall and during the night or whenever
atmospheric conditions rendered it necessary, show to the rear a red light and a red reflex
reflector in accordance with the domestic legislation of the Island."

Furthermore, the States of Jersey hereby declare :

"(1) That in accordance with the provisions of paragraph I of article 2 of the said

Convention, they exclude annexes 1 and 2 from their application of the Convention.

"(2) That in accordance with the provisions of paragraph (b) of section IV of annex 6
of the said Convention, they will only permit one trailer to be drawn by a vehicle, that
they will not permit an articulated vehicle to draw a trailer and that they will not permit

articulated vehicles to be used for the transport of passengers for hire or reward."

No. 1671 A
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2) En ce qui concerne F'article 24 de ladite Convention, les autorit~s insulaires du
Bailliage de Guernesey se r~servent le droit de ne pas autoriser une personne & conduire
un vdhicule autre qu'un vdhicule importS, et A titre temporaire seulement, dans le Bailliage
si

i) le v6hicule est utilis6 pour le transport de personnes contre r6munration et

ii) le conducteur de ce v~hicule est tenu, en vertu de la l6gislation nationale du Bailliage,
d'8tre titulaire d'un permis professionnel special.

3) En ce qui conceme l'article 26 de ladite Convention, les cycles admis dans le
Bailliage de Guernesey en circulation internationale doivent, d~s la tombde du jour,
pendant la nuit ou lorsque les conditions atmosphdriques l'exigent, Atre pourvus, confor-
mrment & la 1Mgislation nationale du Bailliage, d'un feu blanc dirigd vers l'avant ainsi
que d'un catadioptre rouge dirig6 vers l'arri~re.

En outre, les autorit6s de Guernesey d6clarent par les pr6sentes

1) Que, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 2 de ladite
Convention, elles excluent les annexes 1 et 2 de l'application de la Convention.

2) Que, conform6ment aux dispositions du paragraphe b de la section IV de l'annexe 6
ladite Convention, elles n'admettront qu'une seule remorque derriere un v6hicule

tracteur, qu'elles n'en admettront pas derriere un v6hicule articul6 et qu'elles n'admettront
pas que des v~hicules articul~s soient utilis6s pour le transport de personnes contre r6mu-
n~ration.

.,tats de Jersey

1) En ce qui concerne l'article 24 de ladite Convention, les tats de Jersey se r6servent
le droit de ne pas autoriser une personne & conduire un v6hicule autre qu'un v6hicule
import6, et It titre temporaire seulement, dans l'ile si
i) le v~hicule est utilis6 pour le transport de personnes contre r6mundration et

ii) le conducteur de ce vdhicule est tenu, en vertu de la Idgislation nationale de 1'tle,
d'6tre titulaire d'un permis professionnel special.

2) En ce qui concerne l'article 26 de ladite Convention, les cycles admis dans File
en circulation internationale doivent, d6s la tomb6e du jour, pendant la nuit ou lorsque
les conditions atmosph6riques l'exigent, 6tre pourvus, conformment A la 16gislation
nationale de l'le, d'un feu et d'un catadioptre rouges dirig6s vers l'arri~re.

En outre, les P-tats de Jersey d~clarent par les pr~sentes :

1) Que, conform ment aux dispositions du paragraphe 1 de Particle 2 de ladite
Convention, ils excluent les annexes I et 2 de 'application de la Convention.

2) Que, conform6ment aux dispositions du paragraphe b de la section IV de l'annexe 6
. ladite Convention, ils n'admettront qu'une seule remorque derriere un v~hicule tracteur,

qu'ils n'en admettront pas derriere un v~hicule articuld et qu'ils n'admettront pas que
des vWhicules articul~s soient utilis~s pour le transport de personnes contre rdmun~ration.

No 1671 A



418 United Nations - Treaty Series 1958

No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD SIGNS AND SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 September 1958

FINLAND

(To take effect on 25 December 1959.)

With the following reservation:

"With reference to article 15, paragraph 5 of this Protocol, the Government of Finland
reserve the right to use the Saint Andrew's Cross at level crossings with gates."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 182, p. 228 ; Vol. 189, p. 364 ; Vol. 198, p. 399 ; Vol. 202,
p. 337; Vol. 220, p. 383; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376; Vol. 260' p. 449; Vol. 266, p. 412;
Vol. 268, p. 359; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354, and Vol. 286, p. 344.
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No 1671. B. PROTOCOLE SUR LA SIGNALISATION ROUTItRE. SIGN9 A
GENP-VE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHRSION

Instrument dpos6 le:

24 septembre 1958

FINLANDE

(Pour prendre effet le 25 d6cembre 1959.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article 15 du Protocole, le Gouvernement
de la Finlande se rdserve le droit d'utiliser la croix de Saint-Andr6 pour signaler les pas-
sages A niveau avec barri~res.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337 ; vol. 220, p. 383 ; vol. 230, p. 436 ; vol. 251, p. 377 ; vol. 260, p. 449 ; vol. 266,
p. 412; vol. 268, p. 359; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354, et vol. 286, p. 344.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 1949'

DECLARATION of FRANCE, made in accordance with Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation 2 and Article 20 of the Convention, undertaking
that the provisions of the Convention will be applied without modification to the following
territories, was registered with the Director-General of the International Labour Office
on 8 July 1958: N A

Comoro Islands, French Caroons, French Equatorial Aica, Frenc Polyesia,
Fr~nch Somajiland, French WestAfrica, Madagascar, New Caedonia, St. Pie and
Miquelon, Togoland.

Certified statement was registered with the Secretariat o/ the United Nations by the
International Labour Organisation on 19 September 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 225 ; Vol. 149, p. 408 ; Vol. 184, p. 361 ; Vol. 188,
p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201, p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 364 ; Vol. 248, p. 407 ; Vol. 253, p. 395 ; Vol. 258, p. 402 ; Vol. 266, p. 414 ; Vol. 272,
p. 261 ; Vol. 293, p. 382 ; Vol. 300 ; Vol. 302, p. 363, and Vol. 304, p. 406.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTflE PAR LA CONFt RENCE GRNtRALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA TRENTE-DEUXIP-ME SESSION,

GENPIVE, ler JUILLET 19491

La D]CLARATION de la FRANCE, faite conform6ment l'article 35 de la Consti-

tution de l'Organisation internationale du Travail 2 et N 'article 20 de la Convention et

certifiant que les dispositions de la Convention seront appliqu~es sans modification aux

territoires suivants a 6t6 enregistr~e aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international

du Travail le 8 juillet 1958:

. Afrique-] quatoriale frangaise, Afrique-Occidentale frangaise, Cameroun frangais,

tIles Comores, Madagascar, Nouvelle-Cal~donie, Polyn~sie frangaise, Saint-Pierre et Mique-

Ion, Somalie frangaise, Togo.

La ddclaration certifide a Wt enregistrde au Secritariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du Travail le 19 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201, p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353; vol. 222,
p. 421 ; vol. 231, p. 364; vol. 248, p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402; vol. 266, p. 414;
vol. 272, p. 261 ; vol. 293, p. 382 ; vol. 300 ; vol. 302, p. 363, et vol. 304, p. 406.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
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No. 2085. LOAN AGREEMENT (AGRICULTURAL PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 DE-
CEMBER 19511

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED LOAN AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 7 APRIL 1958

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 17 September
1958.

AGREEMENT dated this Seventh of April, 1958, between REPUBLIC OF PARAGUAY

and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.

WHEREAS Republic of Paraguay and International Bank for Reconstruction and
Development have entered into a Loan Agreement dated December 7, 1951 1 (hereinafter
called the Loan Agreement) ;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

The amortization schedule set forth in Schedule I3 to the Loan Agreement shall be
amended to read as follows:

r

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
ol Principal ot Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars) * Date Payment Due in doilars)*

May 1, 1958 .. ......... ... $208,000 November 1, 1961 .......... $243,000
November 1, 1958 ... ....... 213,000 May 1, 1962 .. ......... ... 248,000
May 1, 1959 .. ......... ... 218,000 November 1, 1962 ......... ... 253,000
November 1, 1959 ......... ... 222,000 May 1, 1963 .. ......... ... 259,000
May 1, 1960 .... ......... 227,000 November 1, 1963 ......... ... 265,000
November 1, 1960 ......... ... 232,000 May 1, 1964 .. ......... ... 270,000
May 1, 1961 .. ......... ... 237,000 November 1, 1964 ......... ... 276,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

Republic of Paraguay:
By Oswaldo CHAVES

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 103, and Vol. 248, p. 370.
2 Came into force on 7 April 1958 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 118.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2085. CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET RELATIF A L'AGRICULTURE)

ENTRE LA RRPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LA BANQUE INTERNATIO-

NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 7 DtCEMBRE 1951 1

MODIFICATION
2 

AU CONTRAT D'EMPRUNT SUSMENTIONN]t. SIGNAE X WASHINGTON, LE

7 AVRIL 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrde par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le 17 sep-
tembre 1958.

CONTRAT, en date du 7 avril 1958, entre la RPPUBLIQUE DU PARAGUAY et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT.

CONSIDARANT que la Rdpublique du Paraguay et la Banque internationale pour
la reconstructionet le d~veloppement ont conclu un Contrat d'emprunt en date du 7 ddcem.

bre 1951 1 (ci-apr~s d~nomm6 e le Contrat d'emprunt *) ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Le tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 1 3 du Contrat d'emprunt est

modifi6 comme suit:

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal d pncipal
des d&chbnqes des dhla,,e

(expririm (exprird
Dates des d eances en dollars)* Dates des ichdanees en dollars)*

ler mai 1958 ........... ... 208.000 1r novembre 1961 ....... . 243.000
Jer novembre 1958 ....... ... 213.000 Jer mai 1962 .. ......... ... 248.000
ler mai 1959 .. ......... ... 218.000 ler novembre 1962 ....... . 253.000
ler novembre 1959 ....... .. 222.000 Jer mai 1963 .. ......... ... 259.000
ler mai 1960 ........... ... 227.000 1er novembre 1963 ....... . 265.000
Jar novembre 1960 ....... ... 232.000 1er mai 1964 ......... 270.000
l er mai 1961 .. ......... ... 237.000 le r novembre 1964 ....... . 276.000

* Dans la mesure oiL une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour
les pr~lhvements.

Pour la R6publique du Paraguay:

(Signd) Oswaldo CHAVES

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
(Signi) J. Burke KNAPP

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 159, p. 103, et vol. 248, p. 371.
2 Entrd en vigueur le 7 avril 1958 par signature.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 159, p. 119.
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No. 2159. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE AR-
GENTINE REPUBLIC FOR AIR
SERVICES BETWEEN THEIR RES-
PECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT BUENOS AIRES, ON 17 MAY
19461

PROLONGATION

No 2159. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RRPUBLIQUE AR-
GENTINE RELATIF AUX SERVICES
A11RIENS ENTRE LES TERRI-
TOIRES DES DEUX PAYS. SIGN]
A BUENOS-AIRES, LE 17 MAI 1946'

PROROGATION

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Buenos Aires
on 17 November 1957, the above-mentioned
Agreement of 17 May 1946, as amended'
and extended, 2 was extended for a further
period of one year from 17 May 1958.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 29 September 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 53.

S United Nations, Treaty Series, Vol. 243,
p. 331, and Vol. 310 .

Aux termes de l'Accord conclu par un
6change de notes datdes de Buenos-Aires
le 17 novembre 1957, l'Accord susmentionn6
du 17 mai 1946, tel qu'il a 6t6 modifid' et
prorog6 2, a 6t6 prorog6 pour une nouvelle
pdriode d'un an & compter du 17 mai 1958

La dilcaration certifide a itd enregistria
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 29 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 164,
p. 53.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 243,
p. 331, et vol. 310

424 19581958
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNERA-
TION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

11 August 1958

INDONESIA

(To take effect on 11 August 1959.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 September 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, p. 364, and Vol. 304, p. 408.

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L'PGALITt DE RP-MU-
NtRATION ENTRE LA MAIN-D'CEU-
VRE MASCULINE ET LA MAIN-
D'CEUVRE FMININE POUR UN
TRAVAIL DE VALEUR tGALE.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
G NRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-QUATRItME SESSION,
GENLVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

11 aolft 1958

INDONASIE

(Pour prendre effet le 11 aoft 1959.)

La diclaration certifile a dtd enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417 ; vol. 179, p. 347 ;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, p. 364, et vol. 304, p. 408.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAND-
ARDS OF SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIFTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 19521

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT-BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with Arti-
cle 35, paragraph 4, of the Constitution of
the International Labour Organisation 2 and
article 81 of the Convention, stating on
behalf of and in agreement with the Federa-
tion of Rhodesia and Nyasaland that a
decision is reserved in respect of the territo-
ries of Southern Rhodesia, Northern Rho-
desia and Nyasaland, was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 28 July 1958.

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
19 September 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131 ; Vol. 212, p. 402; Vol. 214, p. 382;
Vol. 225, p. 366; Vol. 248, p. 409; Vol. 276,
p. 367, and Vol. 287, p. 348.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 2838. CONVENTION (No 102) CON-
CEj NNT LA NORME MINIMUM DE
LA bi_ 2ITt SOCIALE. ADOPT]E
PAR LA CONFVRENCE G] N] RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL k SA
TRENTE-CINQUItME SESSION, GE-
NtVE, 28 JUIN 19521

La DPECLARATION du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform~ment au paragraphe 4
de l'article 35 de la Constitution de l'Orga-
nisation internationale du TravailS et &
l'article 81 de la Convention, r6servant an
nom du Gouvernement de la F~d~ration
de la Rhod6sie et du Nyassaland et avec
son accord la d6cision en ce qui concerne
les territoires de la Rhod6sie du Sud, la
Rhod6sie du Nord et du Nyassaland, a 6t6
enregistr6e aupr~s du Directeur g~n6ral du
Bureau international du Travail le 28 juillet
1958.

La diclaration certifide a ItM enregistre
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 210,
p. 131; vol. 212, p. 402; vol. 214, p. 382;
vol. 225, p. 366; vol. 248, p. 409; vol. 276,
p. 367, et vol. 287, p. 348.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 3988. STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. DONE AT THE HEAD-
QUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, ON 26 OCTOBER 19561

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

MEXICO . . .. 7 April 1958
BELGIUM . . . 29 April 1958,
SUDAN . . . 17 July 1958
PHILIPPINES . 2 September 1958

APPLICATION to BERLIN (WEST)

Declaration on behalf of the Federal
Republic of Germany stating that the
Statute also applies to Berlin (West) was
communicated to the Government of the
United States of America in a note dated
10 June 1958.

By a note dated 11 August 1958, the
Government of the Union of Soviet Socialist
Republics notified the Government of the
United States of America that, as translated
by the Department of State, "the statement
of the representative of the Federal Repub-
lic of Germany to the effect that, in connec-
tion with the ratification by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
of the Statute of the International Agency
for Peaceful Uses of Atomic Energy, this
Statute 'also applies to Berlin (West)' can-
not be accepted, both because of the present
international status of Berlin and the fact
that West Berlin is not part of the Federal
Republic of Germany and therefore the
latter is not competent to extend the effect
of international agreements to West Ber-
lin".

Certified statement was registered by the
United States of America on 16 September
1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 3, and Vol. 293, p. 359.

No 3988. STATUT DE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L't NERGIE
ATOMIQUE. FAIT AU SItGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, LE 26 OCTOBRE 19561

RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-
ment des Atats-Unis d'Amdrique le:

MEXIQUE . . . 7 avril 1958
BELGIQUE . . . 29 avril 1958
SOUDAN. . . . 17 juillet 1958
PHILIPPINES . . 2 septembre 1958

APPLICATION & BERLIN (OUEsT)

La d6claration au nom de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne selon laquelle le Statut
s'applique 6galement L Berlin (Ouest) a dt6
communiqude au Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique par une note en date du
10 juin 1958.

Par note en date du 11 aofit 1958, le
Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques a avis6 le Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Am6rique que, telle
qu'elle a 6t6 traduite par le D6partement
d'ttat, 4 la d6claration faite par le repr6sen-
tant de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
A l'occasion de la ratification par son Gou-
vernement du Statut de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, ik savoir
que ce Statut i s'applique 6galement &
Berlin (Ouest) #, est inacceptable tant en
raison du statut international actuel de
Berlin que du fait que Berlin ne fait pas
partie de la R6publique f6ddrale d'Alle-
magne et que, par cons6quent, celle-ci n'est
pas comp6tente pour 6tendre L Berlin-Ouest
l'effet des accords internationaux o.

La diclaration certifide a t9 enregistrde
par les Ettats-Unis d'Amdrique le 16 sep-
tembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276,
p. 3, et vol. 293, p. 359.
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION,
RELATING TO THE IMPORTATION
OF TOURIST PUBLICITY DOCU-
MENTS AND MATERIAL. DONE AT
NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

RATIFICATION of the Convention and
ACCESSION to the Protocol

Instruments deposited on:

18 September 1958

PORTUGAL

(Applicable to the Metropolitan and
Overseas Provinces of Portugal; to take
effect on 17 December 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283 p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395 -,Vol 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300A Vol. 302,
p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304, p. 389;
Vol. 309, p. 374, and Vol. 310. N

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITIES DOUANIMRES EN FAVEUR
DU TOURISME; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTIONNtE,
RELATIF A L'IMPORTATION DE
DOCUMENTS ET DE MATARIEL
DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAITS A NEW-YORK, LE 4 JUIN
19541

RATIFICATION de la Convention et
ADHt-SION au Protocole

Instruments diposis le:

18 septembre 1958

PORTUGAL

(Applicables aux provinces portugaises
m6tropolitaines et d'outre-mer; pour pren-
dre effet le 17 d~cembre 1958.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276,
p. 191 ; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300; vol. 302,
p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304, p. 389;
vol. 309, p. 374, et vol. 310. " "
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK, ON

4 JUNE 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18. September 1958

PORTUGAL

' (Applicable' to the Metropolitan and
Overseas Provinces of Portugal; to take
effect on 17 December 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 350; Vol. 285, p. 382;
Vol. 286, p. 395; Vol. 287, p. 353; Vol. 299,
p. 430 ; Vol. 300; Vol. 302, p. 376; Vol. 304,
p. 394, and Vol. 309, p. 375.

No 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VIRHICULES ROU-
TIERS PRIVP-S. FAITE k NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

RATIFICATION

Instrument ddposd le:.

18 septembre 1958

PORTUGAL

(Applicable aux provinces portugaises
m6tropolitaines et d'outre-mer; pour pren-
dre effet le 17 d6cembre 1958.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 350; vol. 285, p. 382;
vol. 286, p. 395; vol. 287, p. 353; vol. 299,
p. 430; vol. 300; vol. 302, p. 376; vol. 304,
p. 394, et vol. 309, p. 375.
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEB-
RUARY 19571

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

17 September 1958

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

(To take effect on 16 December 1958.)

22 September 1958

CHINA

(To take effect on 21 December 1958.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALIT] DE LA FEMME MARIPE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 FE-
VRIER 19571

RATIFICATIONS

Instruments ddposds le:

17 septembre 1958

UNION DES R-PUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI]kTIgUES

(Pour prendre effet le 16 d6cembre 1958.)

22 septembre 1958

CHINE

(Pour prendre effet le 21 d6cembre 1958.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 309,
p. 65.
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